126026, 126226,
Aventura 126227, 126231,
126250, 126255,
210548, 403330,
403331, 403332,
403333, 403334,
403335, 380364,
380365, 380366,
380367, 380368

DE Gelenkarmmarkise 2,95 x 2m SI  Markiza z zgibno rocico

IT Tenda con braccio articolato 2,95 x 2m
2,95 x 2m HU Csukldkaros napellenzé

FR Store a bras articulé 2,95 x 2m 2,95 x 2m

GB Sunblind with jointed arm BAHR Tenda sa zglobnim rukama
2,95 x 2m 2,95 x 2m

CZ markyza s kloubovymi rameny GR Tévra pe apBpwTo Bpayxiova
2,95 x 2m 2,95 x 2m

SK markiza s kibovymi ramenami NL Knikarmscherm 2,95 x 2m
2,95 x 2m SE Vikarmsmarkis 2,95 x 2m

PL markiza z przegubowym stelazem FlI  Nivelvarsimarkiisi 2,95 x 2m
2,95 x 2m
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Reinigung
Pulizia
Nettoyage
Cleaning
Cisténi
Cistenie
Czyszczenie

Ciséenje
Tisztitas
Ciséenje
KaBapiopuog
Reiniging
Rengoring
Puhdistus
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Sehr geehrter Kunde, wir freuen uns Gber lhr Ver-
trauen!
Ihre neue Markise wurde nach dem Stand der Tech-
nik konstruiert und gefertigt.
Lesen Sie vor der Montage unbedingt diese
Gebrauchsanweisung! Hier finden Sie alle Hinweise
fiir einen sicheren Gebrauch und eine lange Lebens-
dauer der Markise. Beachten Sie unbedingt alle
Sicherheitshinweise in dieser Anweisung!
Hinweis: Diese Gebrauchsanweisung
bezieht sich auf mehrere Artikel mit unter-
schiedlichen Ausstattungen. Daher kann
das abgebildete Produkt in Form und Farbe
von |hrer Markise abweichen.
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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaéBer Gebrauch

Das Gerat entspricht dem Stand von Wissenschaft
und Technik, sowie den geltenden Sicherheitsbestim-
mungen zum Zeitpunkt des Inverkehrbringens im
Rahmen seiner bestimmungsgemafen Verwendung.
Dieses Produkt darf nur als Sonnenschutz verwendet
werden.

Jeder andere Gebrauch ist nicht zulassig! Insbeson-
dere darf dieses Produkt nicht als Schutz gegen
Regen, Wind oder Schnee verwendet werden.

Das Gerat ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert.

Jede andere Verwendung ist bestimmungswidrig.
Durch bestimmungswidrige Verwendung, Verande-
rungen am Gerat oder durch den Gebrauch von Tei-
len, die nicht vom Hersteller geprift und freigegeben
sind, kbnnen unvorhersehbare Schaden entstehen!
Jede nicht bestimmungsgemafRe Verwendung bzw.
alle nicht in dieser Gebrauchsanweisung beschriebe-
nen Tatigkeiten am Gerat sind unerlaubter Fehlge-
brauch auRerhalb der gesetzlichen Haftungsgrenzen
des Herstellers.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder

Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-
& oder Verletzungsgefahr! Allgemein

gefahrliche Situation, die Tod oder schwere

Verletzungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge haben
kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Personliche Schutzausriistung

Tragen Sie bei der Montage (Bohrungen) ei-
ne Staubschutzmaske.

helm.

Bei der Montage (Bohrungen) des Produktes
besteht Gefahr durch umherfliegende Split-
ter! Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie bei der Montage Sicherheits-
schuhe.

@ Tragen Sie bei der Montage einen Schutz-

Tragen Sie bei der Montage Schutzhand-
@ schuhe.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

Fir eine sichere Montage der Markise muss der
Benutzer diese Gebrauchsanweisung vor der
Montage gelesen und verstanden haben.
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fir die Zukunft auf.

Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfrei in Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es von einer Fachkraft
instandgesetzt werden.

Die Markise darf nicht Giber Wintergarten ange-
bracht werden.

¢ Auf eine Markise wirken in ausgefahrenem
Zustand die unterschiedlichsten, von Wind oder
Regen herrihrenden Kréafte ein. Diese zum Teil
erheblichen Krafte missen von der Markise auf-
genommen und Uber die Befestigungskonsolen
auf die Montageebene Ubertragen werden. Stel-
len Sie daher vor dem ersten Gebrauch sicher,
dass samtliche Schrauben fest angezogen sind.
Bei extremer Belastung kdnnen an den Befesti-
gungsschrauben hohe Zugkréfte auftreten. Stel-
len Sie daher sicher, dass die Montageflache aus-
reichend tragfahig ist. Befragen Sie bei Unsicher-
heiten eine Fachkraft.

Eine sichere und gefahrlose Nutzung der Markise
kann nur gewahrleistet werden, wenn sie regel-
maRig Uberprift und gewartet wird. Die Markise
ist regelméafig auf Anzeichen von Verschleif® oder
Beschadigungen an Bespannung und Gestell zu
untersuchen.



¢ Um Beschadigungen zu vermeiden, darf die Mar-
kise bei starkem Wind nicht ausgefahren werden.

* Verwenden sie zur Installation des Produktes nur
geeignetes Befestigungsmaterial. Die Art und
Dimension des Befestigungsmaterial hangt von
der Art des Mauerwerkes sowie vom Gewicht des
Produktes ab. Zur korrekten Auswahl befragen
sie bitte einen Fachmann.

¢ Fertige Markisen sind schwer. Fiihren Sie die
Montage der Gelenkarmmarkise unbedingt mit
mindestens zwei Personen durch.

* Lassen Sie wahrend der Installation weder Kinder
noch Haustiere im Montagebereich spielen.

* Vergewissern Sie sich, dass Ihre Hande wahrend

der Montage sauber bleiben, so dass ein Ver-

schmutzen des Markisentuches ausgeschlossen

ist.

Kunststofftuten in der Verpackung kénnen flr

Kleinkinder gefahrlich sein. Halten Sie Ihre Kinder

davon fern, um Risiken auszuschlieRen.

* Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile. Nur diese

Ersatzteile sind fir das Gerat konstruiert und

geeignet. Andere Ersatzteile fihren nicht nur zu

einem Verlust der Garantie, sie kdnnen auch Sie

und lhre Umwelt gefahrden.

Kinder oder Personen, die aufgrund mangelnder

physischer, psychischer oder sensorischer Eigen-

schaften nicht in der Lage sind, das Produkt

sicher und umsichtig zu bedienen, diirfen das

Produkt nicht benutzen oder montieren.

Immer die erforderliche persénliche Schutzaus-

rustung benutzen.

Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung

arbeiten: Midigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,

Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-

antwortlich, da Sie das Produkt nicht mehr sicher

benutzen kénnen.

Qualifikation

Installation nur durch Fachpersonal

¢ Die Montageanleitung richtet sich an den qualifi-
zierten Monteur, der Uber versierte Kenntnisse in
folgenden Bereichen verfiigt:

— Arbeitsschutz, Betriebssicherheit und Unfall-
verhitungsvorschriften

— Umgang mit Leitern und Gerusten

— Handhabung und Transport von langen, schwe-
ren Bauteilen

— Umgang mit Werkzeugen und Maschinen
— Einbringung von Befestigungsmitteln

— Beurteilung der Bausubstanz (Wenden Sie sich
mit Fragen diesbezuglich an lhren Handler.)

— Inbetriebnahme und Betrieb des Produktes

* Wird Uber eine dieser Qualifikationen nicht ver-
fligt, muss ein fachkundiges Montageunterneh-
men beauftragt werden.

Hochziehen mit Seilen

¢ Muss die Markise in einen hoheren Bereich mit
Hilfe von Seilen hochgezogen werden, so ist die
Markise
— aus der Verpackung zu nehmen,

— mit den Zugseilen so zu verbinden, dass diese
nicht herausrutschen kann,
— in waagerechter Lage gleichmaRig hoch zu zie-
hen.
— Der Bereich unter schwebenden Lasten ist abzu-
sperren.
Montagekonsolen
« Vor Beginn der Montage ist zu prifen,
— ob die gelieferten Montagekonsolen in Art und
Anzahl mit dem Lieferumfang Ubereinstimmen,
— ob die bei der Bestellung gemachten Angaben
Uber den Befestigungsuntergrund mit dem tat-
sachlich vorgefundenem Befestigungsunter-
grund Ubereinstimmen.
* Sollten hierbei Abweichungen festgestellt wer-
den, welche die Sicherheit beeintrachtigen, so
darf die Montage nicht durchgefiihrt werden.

Befestigungsmittel
* Die Markise erflllt die wie in den Technischen
Daten angegebene Windwiderstandsklasse
(™ Technische Daten — S. 12).
* Im montierten Zustand erfiillt sie diese Anforde-
rungen nur, wenn
— die Markise mit in dieser Betriebsanleitung auf-
gefuihrten Art und Anzahl von Konsolen mon-
tiert ist,
Aufstiegshilfen
 Aufstiegshilfen diirfen nicht an der Markise ange-
lehnt oder befestigt werden. Sie miussen einen
festen Stand haben und gentigend Halt bieten.
Verwenden Sie nur Aufstiegshilfen, die eine aus-
reichend hohe Tragkraft haben.

Absturzsicherung
* Bei Arbeiten in groReren Hohen besteht Absturz-
gefahr. Es sind geeignete Absturzsicherungen zu
nutzen.

Unkontrollierte Bedienung

* Bei manueller Bedienung muss die Bedienkurbel
ausgehangt und sicher verwahrt werden.

Probelauf
* Beim ersten Ausfahren darf sich niemand im
Fahrbereich oder unter der Markise befinden. Die
Befestigungsmittel und Konsolen sind nach dem
ersten Ausfahren einer optischen Kontrolle zu
unterziehen.

Nutzung bei Wind

* Bei vorschriftsmaRiger Montage erfillt die Mar-
kise die Anforderungen der in den Technischen
Daten angegebenen Windwiderstandsklasse
(™ Technische Daten — S. 12).

 Die Markise darf nur bis zu den in der deklarierten
Windwiderstandklasse genannten Windge-
schwindigkeiten genutzt werden.

Nutzung bei Regen
« Ist die Neigung der Markise geringer als 25% =
14°, gemessen von der Waagerechten, so darf
diese im Regen nicht ausgefahren werden. Es
besteht die Gefahr einer Wassersackbildung im
Markisentuch, durch den die Markise beschadigt
werden oder abstiirzen kann.



Nutzung bei Schnee und Eis

* Die Markise darf bei Schneefall oder Frostgefahr
nicht ausgefahren werden. Es besteht die Gefahr,
dass die Markise beschadigt wird oder absturzt.

Laub und Fremdkorper

¢ Laub und sonstige auf dem Markisentuch, im
Markisenkasten und in den Fuhrungsschienen
liegende Fremdkdrper sind sofort zu beseitigen.
Es besteht die Gefahr, dass die Markise beschéa-
digt wird oder absturzt.

Hindernisse/Quetschgefahr
¢ Im Ausfahrbereich der Markise dirfen sich keine
Hindernisse befinden. Es besteht die Gefahr,
dass Personen dort eingequetscht werden.

* Es bestehen Quetsch- und Scherbereiche zwi-
schen den beweglichen Teilen der Markise. Klei-
dungsstiicke bzw. Kérperteile kénnen eingezo-
gen werden.

Zuséatzliche Belastungen der Markise durch ange-
hangte Gegenstande oder durch Seilabspannun-
gen kénnen zu Beschadigungen oder zum
Absturz der Markise fihren und sind daher nicht
zulassig.

Reinigung- und Wartungsarbeiten im
Ausfahrbereich der Markise
» Esist sicherzustellen, dass die Markise bei Reini-
gungs- und Wartungsarbeiten (z. B. Gebauderei-
niger) nicht ausgefahren werden kénnen.
Wartung
« Eine sichere und gefahrlose Nutzung der Markise
kann nur gewahrleistet werden, wenn die Anlage
regelmanig gepruft und gewartet wird. Die Mar-
kise ist regelmaRig auf Anzeichen von Verschleily
oder Beschadigung an Bespannung und Gestell
zu untersuchen.

* Sollten Beschadigungen festgestellt werden, so
ist eine Fachkraft mit der Reparatur zu beauftra-
gen. Reparaturbedirftige Markisen durfen nicht
verwendet werden.

Untersuchen Sie die Markise regelmagig auf
Anzeichen von Verschlei® oder Beschadigungen

Montage und Bedienung

Lieferumfang
» Lieferumfang — S. 2
1. Markise
2. Schraube, Scheibe, Mutter (2x)
3. Wand-/Deckenkonsole (2x)
4. Handkurbel

¢ Gebrauchsanweisung

* Neigungswinkelmesser

Hinweis: Sollte eines der Teile fehlen oder

beschadigt sein, wenden Sie sich bitte an
den Verkaufer.

Bezeichnung der Markisenteile (allgemein)
» S. 2, Punkt 5

Tuchwelle

Tragrohr/Konsolrohr

linker Gelenkarm

Markisentuch

Fallstange/Ausfallprofil

ahwb =

Volant
Befestigungskonsole
Tuchwellenhalter
. Getriebe
10. rechter Gelenkarm
Montage
Folgende Hilfsmittel/Werkzeuge sollten Sie fur die
Montage bereithalten:
* Wasserwaage
¢ Richtschnur
* MaRband
* Kreide oder Bleistift
* Schraubenschlissel SW 13, 16, 17, 18, 19
¢ Gummihammer
o Trittleiter
¢ (Schlag-) Bohrmaschine

« geeigneten Bohrer fiir den Montageuntergrund (&
entsprechend Dubel wahlen)

» Montage — S. 3

Hinweis: Zur Montage der Markise sind

zwei Personen notwendig. Es wird eine Lei-
ter bendtigt. Die Markise muss exakt waage-
recht angebracht werden, um ein reibungs-
loses Aus- und Einfahren zu gewahrleisten.

© N

©

Hinweis: Beachten Sie, dass die Konsole
ca. 10 cm (Z) vom Ende der Markise ange-
bracht werden muss (» S. 3, Punkt 2).

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Setzen Sie
das ausgewahlte Befestigungsmaterial nie-
mals in Mértelfugen. Beachten Sie vorge-
schriebene Randabstande. Stellen Sie
sicher, dass oberhalb der Befestigungslo-
cher noch gentigend Auflast (Mauerwerk/
Wandmasse) vorhanden ist, damit es infolge
der Krafte an einer ausgefahrenen Markise
nicht zu Mauerwerks-/Wandausbrtichen
kommt.

>

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Achten Sie
bei niedriger Montage darauf, dass sich
keine Gegenstande im Schwenkbereich
befinden.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Auf eine
Markise wirken bei Wind grof3e Krafte ein.
Eine unsachgemal montierte Markise kann
sich losreifen und zu schweren Verletzun-
gen fihren.

> >

WARNUNG! Sturzgefahr! Bei der Montage
auf sicheren Stand achten.

>

Bestimmen Sie die Hoéhe, in welcher die Markise an
der Wand befestigt werden soll. Soll die Markise tiber
einer Tur montiert werden, muss sie mindestens 20
cm Uber der Tir angebracht werden. Beachten Sie
auch den Neigungswinkel der Markise. Der Mindest-
neigungswinkel des Tuches zum Wasserablauf bei
Regen muss 14° betragen. Der Winkel kann nach der
Montage bei Bedarf leicht verstellt werden. Die vor-
dere Fallstange (Ausfallprofil) sollte im ausgefahre-
nen Zustand eine Durchgangshdhe von mindestens
2,5 m haben.
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Montagehdhe: » S. 3, Punkt 1

- a=10° C=A+Hx0,17
— a=30° C=A+Hx05
- a=45° C=A+H=x0,71

Abmale an vorgesehener Stelle an die Wand
Ubertragen (> S. 3, Punkt 2).

— X =2400-2450 mm

-Y1=90 mm

- Y2=50 mm

Zeichnen Sie hierflr eine exakt horizontale Linie
in der gewiinschten Héhe an die Wand. Verwen-
den Sie hierfiur ein langes Mafband und kontrol-
lieren Sie die Lage der Linie mit Hilfe einer Was-
serwaage.

Zur Bestimmung der Positionen der Bohrlécher
stecken Sie jeweils eine Konsole im Nahbereich
eines Armhalters (20 cm links oder rechts neben
einem Armhalter) auf das Tragrohr. Wenn genug
Montagefreiraum vorhanden ist, sollten Sie den
jeweils duReren Bereich (20 cm) neben einem
Armhalter fir die Montage nutzen. Eine vorhan-
dene dritte Konsole wird in der Markisenmitte
positioniert.

Die gewahlten Positionen der Konsolen werden
jetzt auf dem Tragrohr markiert. Messen Sie die
Positionen in Bezug zu einem Fixpunkt (z.B. Mar-
kisenende) aus und Ubertragen Sie die Mess-
werte entlang der horizontalen Linie auf den
Befestigungsuntergrund als Markierungen. An
diese Markierungen legen Sie jetzt jeweils eine
Konsole als Schablone an und tbertragen Sie die
Lage der Befestigungslécher auf die Wand.

An angezeichneten Positionen bohren; dabei
etwas tiefer bohren, als Befestigungsmittel lang
sind (™ S. 3, Punkt 3).

Befestigungsmittel in Bohrungen einsetzen

(™ S. 3, Punkt 4).

Konsolen horizontal und vertikal zueinander aus-
richten und mit Befestigungsmittel verschrauben.

— Wandmontage: » S. 4, Punkt 5
— Deckenmontage: » S. 4, Punkt 6

Montagereihenfolge: Konsole, Unterlegscheiben,
Sicherungsring, Muttern.

ACHTUNG! Gefahr von Produktschaden
Uberstehende Befestigungsschrauben oder
Gewindestangen so weit kiirzen, dass eine
Beschadigung von Markisenteilen und Mar-
kisentuch ausgeschlossen ist.

Die Markise mit zwei Personen in die Konsolen
einhangen (™ S. 4, Punkt 7). Dazu das Tragerohr
der Markise in die Konsolen hangen, Mutter von
oben aufsetzen, Schraube mit Unterlegscheibe
von unten eindrehen und festziehen (» S. 4,
Punkt 8).

ACHTUNG! Gefahr von Produktschaden
Schraubenanzugsdrehmoment max. 27
Nm.

Der kleinste Abstand zwischen Konsole und
Armbhalter sollte 1 cm betragen.

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Uberpriifen

Sie vor Inbetriebnahme unbedingt den fes-

ten Sitz aller Schrauben und anderer Befes-
tigungsmittel.

Neigungswinkel messen
» S. 4, Punkt 9
— Zum einfacheren Anhalten Neigungswinkelmes-
ser (2) mit Klebestreifen auf Wasserwaage (1)
befestigen.
— Neigungswinkelmesser (2) mit Wasserwaage (1)
seitlich an Markisentuch anhalten und Neigungs-
winkel von Skala ablesen.

Tuchneigung der Markise einstellen
» S. 5, Punkt 10
Hinweis: Markise 0,5 Meter ausfahren.

Je nach Bedarf kénnen Sie die Tuchneigung zwi-
schen 0° und 45° einstellen. Achten Sie darauf, dass
zum Ablauf von Regenwasser mindestens 14° Tuch-
neigung notwendig sind. Zum Einstellen der Tuchnei-
gung tatigen Sie folgende Arbeitsschritte:

— Am linken Armhalter die Befestigungsschrau-
ben (3) 1-2 Umdrehungen I6sen. Achtung, nicht
entfernen!

— Sicherungsschraube (4) so weit I6sen, dass der
linke Gelenkarm in seiner gewlinschten Neigung
eingestellt werden kann.

— Den linken Gelenkarm mit der Hand anheben
(entlasten) und durch Rechts- oder Linksdrehen
der Stellschraube (5) die Fallstange (Ausfallprofil)
in die gewiinschte Neigungshdhe anheben oder
absenken.

— Ist die gewiinschte Neigung erreicht, die Siche-
rungsschraube und die Befestigungsschrauben
wieder festziehen.

— Die gleichen Arbeitsschritte am rechten Armhalter
durchfiihren.

ACHTUNG! Mégliche Schaden am Marki-
sentuch! Die Tuchneigung muss auf beiden
Seiten gleich eingestellt sein. Bei nicht waa-
gerechter Fallstange rollt das Markisentuch
ungleichmaRig auf, was zu Beschadigungen
fihren kann.

— Fallstange der Markise mit Wasserwaage auf
waagerechte Lage prufen.

— Bei Bedarf einseitig nachstellen, bis Fallstange
waagerecht ist.

* Neigungswinkel: » Technische Daten— S. 12
Gelenkarme ausrichten
» S. 5, Punkt 12

— Markise zur Halfte ausfahren.

— Ausrichtung der Gelenkarme Uberpriifen: die
Knickgelenke missen auf einer Ebene sein.

— Das Fallrohr zu den Gelenkarmen soweit ver-
schieben, bis die Knickgelenke der Gelenkarme
auf einer Ebene sind.

— Markise zum Testen vollstéandig aus- und einfah-
ren.

— Verschieben des Fallrohres so lange wiederholen
bis die Gelenkarme parallel zu Fallrohr und Tuch-
welle schlieflen.



Bedienung
GEFAHR! Verletzungsgefahr! Jahrlich alle
& Schrauben auf festen Sitz prifen.

Kurbelgetriebe der Markise

» S. 5, Punkt 12

Unbedingt beachten:

Das Kurbelgetriebe der Markise besitzt keinen
Anschlag zur Begrenzung der Umdrehungen der
Tuchwelle. Um Beschadigungen am Tuch zu vermei-
den, ist daher darauf zu achten, dass das Markisen-
tuch immer oben herum auf die Tuchwelle gewickelt
wird.

— Bei vorhandener falscher Wickelrichtung das
Tuch komplett abwikkeln. Es ist dann vollkommen
schlaff und wird nun beim Weiterwickeln in die
gleiche Drehrichtung wieder oben herum aufge-
wikkelt.

* Das Tuch muss stramm gewickelt sein!

— Zur Vermeidung von grof3em Verschleil® an der
Kurbel und der Kurbeldse des Getriebes halten
Sie die Handkurbel beim Drehen senkrecht.

Pflege, Aufbewahrung, Entsorgung
Reinigung und Pflege

ACHTUNG! Mégliche Schaden am Marki-
sentuch! Setzen Sie die Markise nicht
unnotig feuchter Witterung aus!

ACHTUNG! Mégliche Schaden am Marki-
sentuch! Eine Welligkeit im Saum-, Naht-
und Bahnenbereich entsteht durch Mehr-
fachlagen des Gewebes und unterschiedli-
chen Wickelstarken auf der Tuchwelle.
Dadurch entstehende Stoffspannungen kén-
nen Muster auf dem Gewebe auslésen.
Wickelwellen neben der Naht, auf dem auf-
und abgerollten Tuch werden durch dop-
pelte Stofflagen im Nahtbereich verursacht.

Bei kurzer Abwesenheit und aufkommendem Wind
sollte die Markise eingefahren werden.

Ist die Markise einmal nass geworden, lassen Sie so
bald wie méglich in ausgefahrener Stellung trocknen.
Bleibt das Markisentuch uber langere Zeit feucht auf-
gerollt, kdnnen sich leicht unansehnliche Flecken bil-
den.

Zur Reinigung das Markisentuch trocken abblrsten.
Hartnéckigere Verschmutzungen mit warmem Sei-
fenwasser und einer Birste entfernen. Vor dem Ein-
fahren trocknen lassen.

Benutzen Sie auf keinen Fall Reinigungsmittel, die
Lésungsmittel enthalten. Diese bleichen das Gewebe
aus und beschadigen die Webart.

Um mégliche Beschadigungen zu vermeiden, benut-
zen Sie nie alkalische sowie saurehaltige Reini-
gungsmittel oder Dampfstrahler zum Saubern des
Gewebes. Um eine Ermiidung des Materials zu ver-
hindern, ist es notwendig, die Bildung von Wasserta-
schen (Wasseransammlung auf dem Tuch) durch
das Ableiten des Regenwassers zu verhindern.
Nachfolgende Erscheinungen sind nicht als Fehler
anzusehen, solange sie sich nicht in unzumutbaren
Ausmalen haufen:

— Ein Durchhéngen des Markisenstoffes infolge
Eigengewichts ist moglich.

— Farbabweichungen zwischen einzelnen Stoffbah-
nen kdnnen aus fertigungstechnischen Griinden
auftreten.

— Schattierungen sind lediglich optische Erschei-
nungen. Sie beruhen auf verschiedenen Lichtbre-
chungen zwischen glatten und gefalteten Stellen.

— Ein ungerader Fadenverlauf kann beim Konfekti-
onieren auftreten.

Allgemeine Hinweise zum Markisentuch
Markisentlcher sind Hochleistungsprodukte. Den-
noch sind auch nach dem heutigen Stand der Technik
und durch die Anforderungen des Umweltschutzes
ihrer Perfektion Grenzen gesetzt. Bestimmte
Erscheinungen im Tuch, die mitunter beanstandet
werden, sind trotz ausgereifter Produktions- und Ver-
arbeitungstechnik moglich. Grundsatzlich treten
diese Effekte in unterschiedlichen Starken bei fast
allen Markisenttichern auf. Sie mindern aber in keiner
Weise die Qualitat der Tucher.

Knickfalten entstehen bei der Konfektion und
beim Falten der Markisenticher. Dabei kann es,
speziell bei hellen Farben, im Knick zu Oberfla-
cheneffekten (Pigmentverschiebungen) kommen,
die im Gegenlicht dunkler (wie Schmutzstreifen)
wirken. Sie mindern den Wert und die Gebrauchs-
tauglichkeit der Markise nicht.

Kreideeffekte sind helle Streifen, die bei der Ver-
arbeitung auf veredelter Ware entstehen und sich
auch bei groRter Sorgfalt nicht immer vollig ver-
meiden lassen. Sie sind daher ebenfalls kein
Reklamationsgrund.

Regenbestandigkeit: Polyester-Sonnenschutz-
markisenstoffe sind wasserabweisend imprag-
niert und halten bei einer Mindestneigung von 14°
Grad einem leichten, kurzen Regen stand. Bei
starkerem oder langerem Regen missen Marki-
sen eingefahren werden, um Schaden zu vermei-
den. Nass eingerollte Markisen sind baldmég-
lichst zum Trocknen wieder auszufahren.
Welligkeiten im Saum-, Naht- und Bahnenbereich
entstehen durch Mehrfachlagen des Gewebes
und unterschiedliche Wickelstarken auf der Tuch-
welle. Dadurch entstehende Stoffspannungen
kénnen Welligkeiten (z.B. Waffel- oder Fischgra-
tenmuster) ausldsen.

Das Nahgarn des Tuches muss nicht die gleiche
Farbe haben wie das Tuchteil, in welchem sich
die Naht befindet.

Aufbewahrung
Bewahren Sie die Markise bei langerer Lagerung in
einer trockenen Umgebung auf.
Entsorgung
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und
entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %
fen, die wiederverwertet werden kénnen.

— Fihren Sie diese Materialien der Wie-

derverwertung zu.

Markise entsorgen

Entsorgen Sie die Markise am Ende ihrer Lebenszeit
gemaR den in lhrem Land gultigen Vorschriften.

11



Stérungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Die Gelenk-
arme der Markise stehen unter sehr hoher
Federspannung. Eine Demontage der Mar-
kise kann schwere Verletzungen zur Folge
haben. Wenden Sie sich bei Stérungen an
den Gelenkarmen an lhren Handler.
Im Falle einer Demontage wenden Sie sich
an ein Fachunternehmen.

ACHTUNG! Mogliche Schaden am Marki-
sentuch! Nach mehrmaligen Benutzen der
Markise kénnen ein oder beide Gelenkarme
der Markise schief bzw. ungleichmaRig han-
gen. In diesem Fall miissen die Gelenkarme
nachjustiert werden (» Tuchneigung der
Markise einstellen — S. 10).

Fehler/Stérung
Markise fahrt nicht aus oder ein.

Ursache

Rig auf. stellt?

Gelenkarme nicht korrekt ausge-

richtet?

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie
bitte, dass durch unsachgeméaRe Reparaturen auch
der Gewabhrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.
Zusatzkosten entstehen.

Technische Daten

Artikelnummer 126026, 126226, 126227,
126231, 126250, 126255,
210548,403330, 403331,
403332, 403333, 403334,
403335, 380364, 380365,
380366, 380367, 380368
Breite 295 cm

Lange (ausgefahren) 200 cm

Neigungswinkel 0-45°

Gewicht 18 kg

Windwiderstandsklasse* 2

*)  Windwiderstandsklasse 2: Die Markise darf bis maximal Windstarke 5 aus-

gefahren bleiben. Definition nach Beaufort: frische Brise, frischer Wind.
Kleine Laubbdume beginnen zu schwanken. Schaumkronen bilden sich auf
Seen. Geschwindigkeit 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s
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Getriebe defekt?
Markisentuch rollt sich ungleichméa- Tuchneigung nicht korrekt einge-

Hinweis: Fir einen einwandfreien Betrieb
der Markise miissen die Knickgelenke der
Gelenkarme in regelmaRigen Abstéanden mit
einem harz- und saurefreien Ol gedlt wer-
den.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung fih-
ren. Meistens kénnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So
ersparen Sie sich viel Miihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe
Handler kontaktieren.

Tuchneigung einstellen (» Tuchnei-
gung der Markise einstellen — S. 10)

Gelenkarme ausrichten (» Gelenk-
arme ausrichten — S. 10)



Gentilissimo Cliente,

Ci rallegriamo della Sua fiducia! La Sua nuova tenda
avvolgibile & stata costruita ed approntata secondo lo
stato della tecnica.
Prima del montaggio, legga assolutamente questo
manuale delle istruzioni! Qui Lei trova tutte le indica-
zioni per un utilizzo sicuro ed una lunga durata della
tenda avvolgibile. Osservi assolutamente tutte le indi-
cazioni di sicurezza di questo manuale!
Nota: Questo manuale delle istruzioni si
riferisce a piu articoli con diversi allestimenti.
Per questo motivo il prodotto raffigurato pud
essere diverso dalla Sua tenda avvolgibile
per forma e colore.

Indice

Prima di cominciare... ................... 13
PerlaSuasicurezza ..................... 13
Montaggio e utilizzo ..................... 15
Funzionamento ......................... 17
Manutenzione, conservazione, smaltimento . 17
Problemieaiuto ........................ 18
Specifichetecniche ...................... 18
Reclamiperdifetti ....................... 86

Prima di cominciare...

Uso consentito

L’apparecchio corrisponde allo stato dell’arte della
scienza e della tecnica, nonché alle prescrizioni di
sicurezza in vigore al momento della commercializza-
zione nell’ambito del suo utilizzo convenzionale.
Questo prodotto pud essere utilizzato solo come pro-
tezione dal sole.

Qualsiasi altro utilizzo non & permesso! In particolare
questo prodotto non puo essere utilizzato come pro-
tezione da pioggia, vento o neve.

L’apparecchio non & stato progettato per uso a livello
industriale.

Qualsiasi altro impiego & da considerarsi non con-
forme alla destinazione d’'uso. L'impiego non con-
forme alla destinazione d’'uso, le modifiche all'appa-
recchio o I'utilizzo di pezzi non collaudati né autoriz-
zati dal costruttore possono causare danni
imprevedibili.

Qualsiasi utilizzo differente da quello per lo scopo per
cui 'apparecchio € stato progettato e realizzato e
qualsivoglia attivita sullo stesso non descritta nelle
presenti istruzioni equivalgono ad uso improprio non
consentito, al di fuori dei limiti legali di responsabilita
del fabbricante.

Cosa significano i simboli utilizzati?

Indicazioni di pericolo ed altre indicazioni sono con-
traddistinte chiaramente nel manuale delle istruzioni.
Si utilizzano i simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

& gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che pud comportare
lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che puo com-
portare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pud comportare danni
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.

Equipaggiamento di protezione personale

Durante il montaggio (forature) si deve in-
dossare una mascherina antipolvere.

Durante il montaggio si deve indossare un
@ casco protettivo.

Durante il montaggio (forature) del prodotto,
le schegge volanti costituiscono una fonte di
pericolo! Indossare occhiali protettivi.
Durante il montaggio si devono indossare
guanti di sicurezza.

Durante il montaggio si devono indossare
guanti protettivi.

Per la Sua sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza

¢ Per un montaggio sicuro della tenda avvolgibile
I'utente deve leggere e comprendere, prima dello
stesso, questo manuale delle istruzioni.
Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
I'uso e le precauzioni per il futuro.

In caso di vendita o di cessione dell'apparecchio,
€ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per l'uso.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se I'apparecchio, o parti di esso, dovessero
essere difettosi, occorre farli sottoporre a manu-
tenzione da un tecnico specializzato.

Non applicare la tenda avvolgibile al di sopra di
una veranda.

Sulla tenda aperta agiscono le piu varie forze,
provocate da vento o pioggia. Queste forze, a
volte notevoli, devono essere prese dalla tenda e
trasmesse alla piattaforma di montaggio tramite le
console di fissaggio. Si assicuri percio prima del
primo utilizzo, che tutte le viti siano serrate.

In caso di carico estremo, possono verificarsi ele-
vate forze di trazione sulle viti di fissaggio. Assi-
curarsi che il piano di montaggio abbia una por-
tata sufficiente. Consultare eventualmente un
esperto.

Un impiego sicuro e senza pericoli della tenda
avvolgibile pud essere garantito solo con una
regolare attivita di controllo e manutenzione. La
tenda avvolgibile deve essere esaminata con
regolarita per escludere la presenza di tracce di
usura o danneggiamenti nell'intelaiatura e nella
trazione.
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Per evitare danni, la tenda avvolgibile non deve
essere aperta in presenza di vento forte.

Per l'installazione del prodotto, utilizzare solo un
sistema di fissaggio idoneo. Il tipo e le dimensioni
del sistema di fissaggio dipendono dal tipo di
muratura e dal peso del prodotto. Per la scelta
corretta consultare un tecnico.

* Le tende avvolgibili montate sono pesanti. Il mon-
taggio della tenda avvolgibile con bracci articolati
deve essere eseguito da almeno due persone.
Evitare che bambini o animali domestici giochino
nell'area di montaggio durante l'installazione.
Eseguire il montaggio solo con le mani perfetta-
mente pulite, in modo da non sporcare il telo della
tenda avvolgibile.

Le buste di plastica presenti nella confezione pos-
sono essere pericolose per i bambini piccoli.
Tenere lontano dalla portata dei bambini per evi-
tare rischi.

Utilizzare solo ricambi originali. Solo i pezzi origi-
nali sono progettati e, quindi, sono idonei per
I'apparecchio. L'utilizzo di altri ricambi pu6é met-
tere in pericolo sia la propria incolumita sia
'ambiente, oltre a compromettere il diritto alla
garanzia.

* Le persone che, a causa di insufficienza fisica,
psichica o sensoriale, non sono in grado di utiliz-
zare il prodotto con sicurezza e prudenza non
devono utilizzarlo.

Utilizzare sempre il necessario equipaggiamento
di sicurezza personale.

¢ Operare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni fisiche: stanchezza, malattie, uso di alcol,
influenze di medicinali o droghe non permettono
di avere un comportamento responsabile poiché
non consentono di utilizzare il prodotto con sicu-
rezza.

Qualificazione

L’installazione & riservata al personale tecni-
co.

¢ Le istruzioni per il montaggio si riferiscono ad
installatori qualificati, che siano in possesso di
nozioni versate nelle materie seguenti:

— Protezione sul lavoro, sicurezza di esercizio e
norme antinfortunistiche

— Utilizzo di scale e impalcature

— Manipolazione e trasporto di componenti
costruttivi lunghi e pesanti
— Utilizzo di utensili e macchinari
— Applicazione dei materiali di fissaggio
— Tenere in considerazione il materiale di costru-
zione (per qualsiasi dubbio, rivolgersi al proprio
rivenditore).
— Messa in funzione e utilizzo del prodotto
* Qualora non sifosse in possesso di una di queste
qualificazioni, sara necessario incaricare
un’impresa di montaggio specializzata in tali atti-
vita.
Sollevamento con le funi
¢ Qualora fosse necessario sollevare la tenda ad
un livello piu alto con l'ausilio delle funi, si

14

— raccomanda di estrarla innanzitutto dall'imbal-
laggio,

— collegarla quindi con i tiranti in maniera tale da
evitare qualsiasi scivolamento,

— sollevarla infine in posizione perpendicolare
uniformemente.

— Chiudere I'accesso all’'area al di sotto del carico
pesante.

Mensole di montaggio

* Prima di iniziare le operazioni di montaggio &
necessario controllare
— se le mensole di montaggio corrispondono al

tipo e alla quantita fornita in dotazione,

— se le specifiche fornite all'ordinazione relative al
fondo di montaggio corrispondono al fondo di
montaggio realmente esistente.

Qualora venissero constatati degli scostamenti,

che possano pregiudicare la sicurezza, non sara

consentito procedere con I'operazione di montag-
gio.

Materiali di fissaggio:

* Latenda soddisfa la classe di resistenza su pareti
specificata ai dati tecnici (» Specifiche tecni-
che—p. 18).

In stato montato soddisfa questi requisiti soltanto,

quando la tenda & montata nel modo descritto

— nelle presenti istruzioni e con la quantita di
mensole prevista,

Mezzi di salita

* Non é consentito appoggiare i mezzi di salita alla

tenda né fissarli alla stessa. E necessario assu-
mere una posizione stabile e un sufficiente soste-
gno. Utilizzare esclusivamente mezzi di salita che
presentino una sufficiente portata.

Protezione anticaduta
» Durante I'esecuzione di lavori ad altezze maggiori
persiste un imminente pericolo di caduta. Sono da
utilizzare protezioni adeguate contro la caduta.

Uso incontrollato

* Nell'utilizzo manuale & necessario sganciare la
manovella e conservarla in un posto sicuro.

Prova di funzionamento
¢ Alla prima uscita nella zona di movimento o al di
sotto della tenda non deve trovarsi nessuna per-
sona. | mezzi di fissaggio e le mensole vanno sot-
toposti ad un controllo ottico prima della prima
uscita.

Uso in condizioni di vento

* A condizione di un corretto montaggio, la tenda
soddisfa la classe di resistenza al vento nonché i
requisiti specificati ai dati tecnici (» Specifiche
tecniche — p. 18).

* La tenda puo essere utilizzata soltanto con le
velocita di vento specificate nel documento della
classe di resistenza al vento.

Uso durante la pioggia
¢ Se linclinazione della tenda ¢ inferiore al 25% =
14°, misurata dal livello orizzontale, non sara con-
sentito farla uscire durante la pioggia. Vi & il
rischio di una formazione di sacche d’acqua nel
tessuto della tenda, con la conseguenza di un suo
probabile danneggiamento o caduta.



Uso in condizioni di neve e ghiaccio
* Non & consentito utilizzare la tenda in condizioni
di neve e ghiaccio. Vi ¢ il rischio di danneggia-
mento o caduta della tenda.
Fogliame e corpi estranei
« |l fogliame e altri corpi estranei depositatisi sul
tessuto della tenda, nella cassetta della tenda e
nei binari di guida vanno immediatamente elimi-
nati. Vi ¢ il rischio di danneggiamento o caduta
della tenda.

Ostacoli/pericolo di schiacciamento
* Nella zona d'uscita dalla tenda non devono tro-
varsi alcuni ostacoli. Vi ¢ il rischio di schiacciare
delle persone che si intrattengono al di sotto.
Inoltre, fra i componenti mobili della tenda persi-
ste in imminente pericolo di schiacciamento e
taglio. Di conseguenza possono incepparsi pezzi
di indumenti ossia parti del corpo.
Altri carichi della tenda, ad esempio, oggetti
sospesi o tensioni eccessive delle funi possono
causare dei danneggiamenti o perfino una caduta
della tenda e sono pertanto inammissibili.
Lavori di pulizia e manutenzione nella zona
d’uscita della tenda
» Perilavoridipulizia e manutenzione (ad esempio
imprese di pulizia edifici) € necessario accertarsi
che la tenda possa essere fatta rientrare.
Manutenzione

* Un uso sicuro e senza pericoli delle tende pud
essere garantito solo quando vengono regolar-
mente controllate e sottoposte a manutenzione.
Al primo sintomo di usura o danno occorre con-
trollare a fondo la tela e I'armatura.

* Qualora venissero constatati dei danneggiamenti,
si raccomanda di incaricare un tecnico specializ-
zato alla riparazione. Le tende richiedenti ripara-
zioni non possono essere ulteriormente utilizzate.
Controllare periodicamente la tenda sulla pre-
senza di segni di usura o danneggiamento

Montaggio e utilizzo
Dotazione
Volume di fornitura — p. 2

>
1. Tenda avvolgibile

2. Vite, rondella, dado (2x)
3.

4.

Mensola a parete/a soffitto (2x)
Manovella

e |struzioni per l'uso

¢ Clinometro

Nota: se una delle parti mancasse o fosse
danneggiata, rivolgersi al venditore.

Descrizione delle parti della tenda avvolgibile
(generale)

» P. 2 punto 5

Tubo di avvolgimento del telo

Tubo portante/tubo della mensola
braccio articolato sinistro

Telo della tenda avvolgibile

Barra di sicurezza anticaduta/frontale
Volant

oA wh =

7. Mensola di fissaggio

8. Supporto albero di avvolgimento del telo
9. Riduttore
10. braccio articolato destro
Montaggio
Tenere a portata di mano per il montaggio gli utensili/
ausili seguenti:
« Livella a bolla
* Filo dilivello
¢ Metro
* Gesso o matita
¢ Chiavi inglesi SW 13, 16, 17, 18, 19
Martello di gomma
* Scala
Trapano (trapano a percussione)
¢ punte da trapano idonee per il sottofondo di mon-
taggio (selezionare il @ in base al tassello)
» Montaggio — p. 3
Nota: Per il montaggio della tenda sono
necessarie due persone. E necessaria una
scala. La tenda deve essere esattamente
orizzontale, per garantire un’apertura ed una
chiusura senza problemi.

Nota: Tenere presente che la mensola deve
essere montata a una distanza di circa 10
cm (Z) dall’estremita finale della tenda
avvolgibile (» P. 3, punto 2).

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Non
impiegare il materiale di fissaggio selezio-
nato nei giunti di malta. Rispettare le
distanze dal bordo prescritte. Accertarsi che
sia presente un carico supplementare suffi-
ciente al di sopra dei fori di fissaggio (mura-
tura/massa della parete) in modo da evitare
rotture della muratura/massa della parete
dovute alle forze presenti durante I'esten-
sione della tenda avvolgibile.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! In caso di
montaggio a un’altezza inferiore, prestare
attenzione affinché non siano presenti
oggetti nell’area di rotazione.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Su una
tenda agiscono, in presenza di vento, forze
importanti. Una tenda montata in maniera
inadeguata puo lacerarsi e causare ferimenti
seri.

>

> >

AVVERTENZA! Rischio di cadute! Al
montaggio, assicurare una posizione sicura.

>

Determinare I'altezza di fissaggio della tenda avvolgi-
bile alla parete. Se la tenda avvolgibile viene montata
al di sopra di una porta, dovra essere applicata
almeno 20 cm al di sopra della porta. Prestare anche
attenzione all’angolo di inclinazione della tenda.
L’angolo di inclinazione minimo del telo per lo scarico
dell’acqua in caso di pioggia deve essere di 14°.
L’angolo puo anche essere regolato leggermente
dopo il montaggio, se necessario. La barra di sicu-
rezza anticaduta anteriore (frontale) deve trovarsi ad
un’altezza di passaggio di almeno 2,5 m.
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¢ Altezza di montaggio: » P. 3, punto 1

- a=10° C=A+Hx0,17
— a=30° C=A+Hx05
—a=45° C=A+H=x0,71

— Riportare le dimensioni sui punti previsti della

parete (» P. 3, punto 2).
— X =2400-2450 mm
-Y1=90 mm

-Y2=50 mm

— A questo fine tracciare una linea orizzontale
esatta all’'altezza desiderata sulla parete. Utiliz-
zare un metro lungo e controllare la posizione
della linea con l'ausilio della livella ad acqua.

— Per determinare le posizioni dei fori, inserire una
mensola in prossimita di un supporto del braccio
(20 cm a sinistra o a destra accanto a un braccio)
sul tubo portante. Se € disponibile uno spazio suf-
ficiente per il montaggio, utilizzare per il montag-
gio 'area piu esterna (20 cm) accanto a un sup-
porto del braccio. La terza mensola in dotazione
viene montata al centro della tenda avvolgibile.

— Le posizioni selezionate per le mensole devono
quindi essere contrassegnate sul tubo portante.
Misurare le posizioni in relazione a un punto fisso
(ad es. estremita della tenda) e trasferire il valore
misurato lungo la linea orizzontale sul sottofondo
di fissaggio come contrassegni. Posizionare
quindi una consolle come sagoma su questi con-
trassegni e trasferire la posizione dei fori di fissag-
gio sulla parete.

— Praticare i fori nei punti indicati; forare in profon-
dita, poiché gli elementi di fissaggio sono lunghi
(™ P. 3, punto 3).

— Inserire nei fori gli elementi di fissaggio (™ P. 3,
punto 4).

— Orientare le console in senso orizzontale e verti-
cale I'una rispetto all’altra e fissarle con il sistema
di fissaggio.

— Montaggio a parete: » P. 4, punto 5
— Montaggio a soffitto: » P. 4, punto 6

* Sequenza di montaggio: Console, rondelle,
anello di fissaggio, dadi.

AVVISO! Pericolo di danni al prodotto
Accorciare le viti di fissaggio e le barre filet-
tate sporgenti in modo da evitare danni ai
componenti della tenda e al telo.

— Appendere la tenda, con due persone, nelle con-
sole (> P. 4, punto 7). A tale scopo appendere il
tubo portante della tenda nelle console, applicare
il dado da sopra, avvitare la vite con rondella dal
basso e serrare (> P. 4, punto 8).

AVVISO! Pericolo di danni al prodotto
Coppia di torsione max delle viti 27 Nm.

La distanza minima tra la consolle e il sup-
porto del braccio deve essere di 1 cm.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Prima

della messa in funzione, verificare assoluta-
mente la perfetta tenuta delle viti e degli altri
mezzi di fissaggio.

Misurazione del angolo di inclinazione
» P. 4, punto 9
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— Per facilitare il posizionamento fissare il clinome-
tro (2) sulla livella a bolla d’aria (1) con il nastro
adesivo.

— Tenere il clinometro (2) con la livella (1) lateral-
mente sul tessuto della tenda e leggere sulla
scala I'angolo di inclinazione.

Impostare I'inclinazione della tenda avvolgibile
» P. 5, punto 10

Nota: Estendere la tenda avvolgibile di 0,5
metri.

A seconda delle esigenze, € possibile regolare I'incli-
nazione del telo tra 0° e 45°. Prestare attenzione a
mantenere un’inclinazione del telo di almeno 14° per
lo scarico dell’acqua piovana. Per la regolazione
dellinclinazione del telo, attenersi ai passaggi di
lavoro seguenti:

— Sul supporto del braccio sinistro, allenare di 10 2
giri le viti di fissaggio (3). Attenzione, le viti non
devono essere rimosse!

— Allentare la vite di sicurezza (4) fino a quando sia
possibile regolare l'inclinazione desiderata per il
braccio articolato sinistro.

— Sollevare manualmente il braccio articolato sini-
stro (scaricarlo) e sollevare o abbassare la barra
di sicurezza anticaduta (frontale) all’altezza di
inclinazione desiderata, ruotando a sinistra o a
destra la vite di regolazione (5).

— Una volta raggiunta l'inclinazione desiderata, ser-
rare nuovamente la vite di sicurezza e le viti di fis-
saggio.

— Eseguire gli stessi passaggi di lavoro sul supporto
del braccio destro.

AVVISO! Possibili danni al tessuto
tenda! L'inclinazione del tessuto deve
essere regolata in modo identico in ambe-
due i lati. Con I'asta di caduta non orizzon-
tale il tessuto della tenda si arrotola irrego-
larmente, con la conseguenza di danneggia-
menti.

— Controllare che il rullo avvolgitenda sia orizzon-
tale con una livella a bolla d’aria.

— In caso di necessita, regolare unilateralmente fino
a che il rullo non & orizzontale.

¢ Angolo di inclinazione: » Specifiche tecniche —
p. 18

Allineare i bracci snodati
» P. 5 punto 12

— Aprire la tenda a meta.

— Controllare I'allineamento dei bracci snodati: i
giunti articolati devono trovarsi su un unico piano.

— Spostare il tubo discendente sui bracci snodati
finché i giunti articolati dei bracci snodati non si
trovano su un unico piano.

— Eseguire un test aprendo e chiudendo completa-
mente la tenda.

— Ripetere lo spostamento del tubo discendente fin-
ché i bracci snodati non si chiudono in posizione
parallelarispetto al tubo discendente e all’asta del
tessuto.



Funzionamento

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Control-
& lare annualmente che tutte le viti siano sal-
damente serrate.

Riduttore a manovella della tenda avvolgibile.
» P. 5, punto 12
Prestare attenzione affinché:

sul riduttore a manovella non sia presente una bat-
tuta che limiti le rotazioni dell’albero di avvolgimento
del telo. Al fine di evitare danni al telo, prestare atten-
zione affinché il telo della tenda avvolgibile venga
sempre avvolto in alto intorno all’albero di avvolgi-
mento del telo.

— Seladirezione di avvolgimento & errata, srotolare
completamente il telo. In questo caso sara com-
pletamente allentato e dovra essere ora nuova-
mente riavvolto nella stessa direzione di rotazione
verso l'alto.

« |l telo deve essere teso durante I'avvolgimento.

— Al fine di evitare un’eccessiva usura sulla mano-
vella e sugli occhielli della manovella dell’aziona-
mento, mantenere la manovella manuale in verti-
cale durante la rotazione.

Manutenzione, conservazione,
smaltimento

Pulizia e manutenzione

AVVISO! Possibili danni al tessuto
tenda! Non esponga la tenda alle intempe-
rie se non € necessario!

AVVISO! Possibili danni al tessuto
tenda! A causa degli strati multipli del tes-
suto e dei differenti spessori di avvolgimento
sull'albero del tessuto non & da escludere
una formazione di onde nella zona delle
sagome, cuciture e della linea della tenda.
Le tensioni del tessuto risultanti possono
causare ondulazioni.

A causa della doppia stratificazione nella
zona delle cuciture, possono formarsi altret-
tanto delle onde di avvolgimento sulle cuci-
ture, in particolare nella parte arrotolata e
srotolata del tessuto.

In caso di breve assenza e in presenza di vento, &
opportuno chiudere la tenda.

Se la tenda diventa umida, la faccia asciugare al piu
presto in posizione aperta. Se la tenda rimane chiusa
per molto tempo quando umida, possono crearsi
brutte macchie.

Per la pulizia della tenda, spazzolarla quando
asciutta. Rimuovere lo sporco ostinato con acqua
saponata ed una spazzola. Lasciare asciugare prima
di chiudere.

Non utilizzare in alcun caso detergenti che conten-
gano solventi. Essi potrebbero sbiancare il tessuto e
danneggiarne la trama,

Al fine di evitare ulteriori danni, non utilizzare mai
detergenti alcalini e contenenti acidi, né getti di
vapore per la pulizia del tessuto. Per impedire I'inde-
bolimento del materiale, &€ necessario, evitare la for-
mazione di macchie d’acqua (accumulo di acqua sul
telo) mediante lo scarico dell’acqua piovana.

| segni seguenti non devono essere considerati gua-
sti, laddove non si accumulino in misura irragione-
vole:

— E possibile un allentamento del tessuto della
tenda dovuto al proprio peso.

— Possono verificarsi scostamenti di colore tra le
singole righe di tessuto in seguito a motivi tecnici
di fabbricazione.

— Le ombreggiature sono segni puramente ottici.
Esse dipendono dalle diverse rifrazioni luminose
tra i punti lisci e quelli a pieghe.

— Durante la produzione puo verificarsi uno scorri-
mento irregolare del filo.

Indicazioni generali sul telo della tenda
avvolgibile

I teli delle tende avvolgibili sono prodotti a prestazioni
elevate. Tuttavia vengono posti dei limiti alla loro per-
fezione, secondo i canoni attuali della tecnica e i
requisiti di protezione ambientale. E possibile che sul
telo siano presenti determinati segni, talvolta conte-
stati, nonostante una tecnica di lavorazione e di pro-
duzione ampiamente collaudata. Fondamentalmente
questi effetti si verificano con intensita diverse in
quasi tutti i teli delle tende avvolgibili. Essi non pre-
giudicano in alcun modo al qualita dei teli.

Possono essere presenti pieghe dovute alla pro-
duzione e alla piegatura dei teli delle tende. In
questo caso, in particolare in presenza di colori
chiari, possono verificarsi effetti superficiali nella
piega (spostamento dei pigmenti), che appaiono
piu scuri in controluce (come strisce di sporco).
Essi non riducono comunque il valore e funziona-
lita della tenda avvolgibile.

L’effetto gesso & caratterizzato da rigature di
colore chiaro che si generano durante la lavora-
zione di tessuti pregiati e che non € possibile
rimuovere anche adottando la massima cura.
Esse non costituiscono tuttavia motivo di reclamo.

Resistenza alle intemperie: | tessuti delle tende
avvolgibili parasole in poliestere sono impermea-
bili e resistono a una pioggia breve e leggera con
un’inclinazione minima di 14°. In caso di pioggia
battente o prolungata & necessario avvolgere le
tende al fine di evitare danni. Estendere nuova-
mente il prima possibile le tende bagnate per con-
sentirle I'asciugatura.

| diversi strati di tessuto e le diverse forze di avvol-
gimento sull’albero possono causare pieghe negli
orli, nelle cuciture e nell’area della guida della
tenda., Le tensioni del materiale risultanti pos-
sono generare ondulazioni (ad esempio a cialda
o lisca di pesce).

Il colore del filo utilizzato per le cuciture non deve
essere necessariamente uguale al colore della
parte di tessuto in cui si trova la cucitura.

Conservazione

Conservi la tenda, in caso di lunga conservazione, in
ambiente asciutto.

Smaltimento
Smaltire I'imballo

L’'imballaggio € composto da cartone e par-
ticolari in plastica adeguatamente contras- %

segnati per essere riciclati.

— Portare questi materiali alla rivaluta-
zione.
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Smaltire la tenda

Smaltisca la tenda, alla fine della sua durata utile,
secondo le norme vigenti nel Suo paese.

Problemi e aiuto
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo d’infortuni! | bracci

articolati della tenda sono sottoposti ad una
tensione elastica molto elevata. Lo smon-
taggio della tenda potrebbe comportare
gravi lesioni. In caso di guasto al braccio
articolato, rivolgersi al proprio rivenditore.
Per lo smontaggio rivolgersi a un'impresa
specializzata.

Problema/Guasto Causa

La tenda non si apre o non si chiude Azionamento difettoso?

Il tessuto della tenda si avvolge in

maniera non uniforme postata?

AVVISO! Possibili danni al tessuto
tenda! Dopo ripetuti azionamenti della
tenda avvolgibile & possibile che uno o
entrambi i bracci articolati della tenda siano
appesi storti o in modo diseguale. In questo
caso € necessario registrare i bracci artico-
lati (™ Impostare l'inclinazione della tenda
avvolgibile — p. 16).

Nota: Per il corretto funzionamento della
tenda si devono lubrificare a intervalli rego-
lari i giunti articolati dei bracci snodati con un
olio esente da resine ed acidi.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti facilmente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Rimedio
Contattare il rivenditore.

Inclinazione non correttamente im-  Impostare I'inclinazione (» Impo-

stare l'inclinazione della tenda av-
volgibile — p. 16)

Bracci snodati non allineati corretta- Allineare i bracci snodati (» Allinea-

mente?

Se non si € in grado di eliminare I'errore da soli, si
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.

Specifiche tecniche

Codice articolo 126026, 126226, 126227,
126231, 126250, 126255,
210548, 403330, 403331,
403332, 403333, 403334,
403335, 380364, 380365,
380366, 380367, 380368

Larghezza 295 cm
Lunghezza (aperta) 200 cm
Angolo diinclinazione  0-45°
Peso 18 kg
Classe diresistenzaal 2

vento*

*) Classe diresistenza al vento 2: La tenda puo rimanere in posizione di aper-
tura fino ad una intensita di vento massima di 5. Definizione secondo il luogo
di costruzione: brezza fresca, vento fresco. Le latifoglie incominciano ad
oscillare. Fermazione di corone di schiuma sui laghi. Velocita 28—-37 km/h =
7,5-10,4 m/s
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Cher client,
Merci de votre confiance ! Votre nouveau store a été
congu et fabriqué selon les normes techniques en
vigueur.
Lisez absolument le présent mode d’emploi avant le
montage ! Vous y trouverez toutes les informations
garantissant une utilisation sire et durable du store
que vous venez d’acheter. Veuillez observer absolu-
ment toutes les instructions de sécurité de ce mode
d’emploi !
Remarque : Ce mode d’emploi est commun
a plusieurs articles comportant des équipe-
ments différents. Le produit représenté peut
de ce fait différer du store que vous avez
acheté dans sa forme et sa couleur.
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil répond aux toutes derniéres acquisitions
de la technique ainsi qu’aux normes de sécurité en
vigueur au moment de sa mise en service dans le
cadre de son utilisation conforme.

Ce produit ne doit étre utilisé que comme protection
contre le soleil.

Aucun autre usage n’est autorisé ! Ce produit ne doit
en particulier pas étre utilisé comme protection contre
la pluie, le vent ou la neige.

L’appareil est congu pour un travail domestique et
non artisanal.

Toute autre utilisation est considérée comme non
conforme. Un usage non conforme, des modifications
de l'appareil ou I'utilisation de pieéces non controlées
et homologuées par le fabricant peuvent entrainer
des dommages imprévisibles !

Toute utilisation non conforme a la destination de
I'appareil ainsi que toutes les activités non décrites
dans le mode d’emploi sont a considérer comme des
utilisations incorrectes non couvertes par la garantie
du fabricant.

Que signifient les symboles utilisés ?

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de

blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou

& risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS | Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Equipement de protection personnelle

Equip
Portez un masque anti-poussiere pendant le
@ montage (les pergages).

Portez un casque de protection pendant le
@ montage.

Lors du montage (des pergages) du produit,
les éclats en projection constituent un risque.
Portez des lunettes de protection.

Portez des chaussures de sécurité pendant
le montage.

Portez des gants de protection pendant le
montage.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

Pour garantir sa sécurité lors du montage du
store, I'utilisateur doit avoir lu et compris le pré-
sent mode d’emploi avant de commencer le mon-
tage.

Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité | La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.

Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d’utilisation cor-
respondant.

L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueux, il doit étre remis en état
par le personnel spécialisé.

Le store ne doit pas étre monté au-dessus d’un
jardin d’hiver.

Diverses forces d'intensité variable s’exercent sur
un store déployé sous I'effet du vent et de la pluie.
Ces forces souvent considérables doivent étre
absorbées par le store et étre transmises au sup-
port par les consoles de montage. Avant la pre-
miére utilisation du store, vérifiez que toutes les
vis sont bien serrées.

En cas de charge extréme, des forces de traction
élevées peuvent se produire au niveau des vis de
fixation. Assurez-vous que les surfaces de mon-
tage sont suffisamment résistantes. En cas de
doute, contactez un spécialiste.

Votre store ne fonctionnera de fagon sire et fiable
que si vous le soumettez a une vérification et a
une maintenance réguliere. Vérifiez en particulier
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de fagon réguliére sur votre store 'apparition de
signes d’usure ou de dommages affectant sa toile
ou son chassis.

* Pour éviter tout dommage, ne déployez pas le

store les jours de grand vent.

Pour installer le produit, n’utilisez que du matériel

de fixation adapté. Le type et les dimensions du

matériel de fixation dépendent du type de magon-
nerie et du poids du produit. Pour bien choisir,
veuillez vous adresser a un spécialiste.

* Des stores complets sont lourds. Réalisez impé-
rativement le montage du store a bras articulé
avec au minimum deux personnes.

¢ Pendant l'installation, ne laissez ni les enfants ni
les animaux domestiques jouer dans la zone de
montage.

« Assurez-vous que vos mains sont propres pen-
dant le montage, ce qui évite de salir le tissu du
store.

* Les poches plastiques de 'emballage peuvent

étre dangereuses pour les enfants. Maintenez les

enfants a 'écart pour exclure des risques.

N'utilisez que des piéces d’origine. Seules ces

piéces de rechange sont construites et appro-

priées pour I'appareil. Les autres piéces de
rechange annulent toute garantie et peuvent en
outre vous mettre en danger, ainsi que votre envi-
ronnement de travail.

¢ Cet appareil ne doit pas étre utilisé ou monté par
des enfants ou des personnes qui, en raison de
déficiences physiques, psychiques ou senso-
rielles, sont considérées comme inaptes a I'utili-
sation du produit.

* Portez systématiquement I'équipement de pro-
tection personnelle nécessaire.

¢ Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser ce produit avec sécurité.

Qualification

Installation seulement par du personnel spé-
cialisé

* Les instructions d'utilisation s’adressent au mon-
teur qualifié qui dispose de connaissances dans
les domaines suivants :

— protection du travail, sécurité d’exploitation et
prescriptions relatives a la prévention des acci-
dents

— manipulation des échelles et des échafaudages

— maniement et transport de piéces de construc-
tion longues et lourdes

— manipulation des outils et des machines
— installation de piéces de fixation
— Evaluation de la consistance de la construction

(si vous avez des questions a ce sujet, adres-
sez-vous a votre revendeur.)

— Mise en service et utilisation du produit

¢ Sivous ne disposez pas de ces qualifications,
une entreprise de montage spécialisée doit étre
chargée de l'installation.
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Levage avec cables

* Sile store doit étre levé a un niveau supérieur a
'aide de cable, le store doit

— étre retiré de 'emballage,
— étre attaché a l'aide des cables tracteurs de
maniére a ne pas pouvoir glisser,
— étre levé de maniére réguliére en position hori-
zontale.
— La zone ou se trouve les charges suspendues
doit étre interdite.

Consoles de montage
* Vérifiez avant le début du montage

— sile type et le nombre de consoles de montage
fournies sont conformes a I'étendue de la livrai-
son,

— si les indications fournies a la commande
concernant le support de fixation sont
conformes au support de fixation effectivement
fourni.

¢ En cas de divergences susceptibles d’entraver la
sécurité, le montage ne doit pas étre effectué.

Fixation

* Le store correspond a la classe de résistance
indiquée dans les caractéristiques techniques
(» Spécifications techniques — p. 24).

= Alétat monté, il ne satisfait a ces exigences que
si
— le store est monté avec le type et le nombre de

consoles de montage indiqués dans les pré-
sentes instructions d’utilisation,
Aides a la montée

¢ Les aides a la montée ne doivent pas étre
appuyés ou fixés au store. Elles doivent avoir une
position fixe et offrir un appui suffisant. Utilisez
uniquement des aides a la montée offrant une
capacité de charge suffisante.

Protection contre la chute
* |l existe un danger de chute lors des travaux a des

hauteurs élevées. Vous devez alors utiliser des
protections appropriées contre la chute.

Utilisation non controlée

¢ En cas d'utilisation manuelle, la manivelle doit
étre décrochée et conservée en toute sécurité.

Essai de fonctionnement

* Personne ne doit se trouver dans la zone de
course ou sous le store lors de la premiére mise
en marche. Un controle optique des fixations et
des consoles doit étre effectué aprés la premiere
mise en marche.

Utilisation en cas de vent

« Sile montage est conforme, le store correspond a
la classe de résistance indiquée dans les caracté-
ristiques techniques (» Spécifications tech-
niques — p. 24).

¢ Le store ne doit étre utilisé que jusqu’aux vitesses
de ventindiquées dans la classe de résistance au
vent déclarée.



Utilisation en cas de pluie
¢ Silinclinaison du store est inférieure a 25% = 14°,
mesurée depuis I'horizontale, alors il ne doit pas
étre déployé en cas de pluie. Il existe un danger
de dommage ou de chute du store en raison
d’une accumulation d’eau dans le tissu du store.

Utilisation en cas de neige et de glace

* Le store ne doit pas étre déployé en cas de chute
de neige ou de risque de gel. Il existe un risque de
dommage ou de chute du store.

Feuilles et corps étrangers

« Lesfeuilles et autres objets qui se déposent sur le
tissu du store, dans le boitier et dans les rails de
guidage, doivent étre éliminés immédiatement. ||
existe un risque de dommage ou de chute du
store.

Obstacles/risque d’écrasement

* Aucun obstacle ne doit se trouver dans la zone de
déploiement du store. Il existe un risque d’écrase-
ment des personnes.
Il existe des zones d’écrasement et de coupure
entre les parties mobiles du store. Les vétements
ou parties du corps peuvent s’y coincer.
Des sollicitations supplémentaires du store dues
a des objets accrochés ou dues a des tensions de
cable peuvent entrainer des dommages ou une
chute du store et ne sont donc pas autorisées.

Travaux de nettoyage et d’entretien dans la
zone de déploiement du store

* Lors des travaux de nettoyage et d’entretien (par

ex. nettoyage du batiment), assurez-vous que le
store ne puisse pas étre déployé.

Entretien

» La fiabilité de I'utilisation du store sans aucun

risque ne peut étre assurée que sil'installation est
contrélée et entretenue réguliérement. Contrélez
réguliérement le store afin de détecter tout signe
d’usure ou d’'endommagement de la toile et de
I'armature.

* En cas de dommages, confiez la réparation a un
spécialiste. Il est interdit d’utiliser les stores en
attente de réparation.

Controlez régulierement le store afin de détecter
tout signe d’usure ou d’endommagement.

Montage et utilisation

Etendue de la livraison

» Contenu de la livraison — p. 2
1. Store

2. Vis, rondelles, écrous (2x)
3.

4.

Console murale/de plafond (2x)
Manivelle
* Manuel d'utilisation
¢ Appareil de mesure de I'angle d’inclinaison

Remarque : Si'un de ces éléments fait
défaut ou est détérioré, veuillez vous adres-
ser au vendeur.

Désignation des éléments du store (général)
» P. 2, point 5

1. Arbre de tissu

2. Tube porteur/de console

Arbre articulé gauche

Tissu de store

Barre de chute/profil de chute
Volant

Console de fixation

Support d’arbre de tissu

. Engrenage

10. Arbre articulé droit

Montage

Il est recommandé de tenir les moyens auxiliaires/
outils suivants a disposition pour le montage :

* Niveau a bulle d’air

e Cordeau

Centimétre

Craie ou crayon de papier

Clés de dimensions SW 13, 16, 17, 18, 19

Maillet en caoutchouc

Escabeau

Perceuse a percussion

Perceuse appropriée pour les fondations de mon-

tage (9 choisir les chevilles en correspondance)

» Montage —p. 3
Remarque : Deux personnes sont néces-
saires pour procéder au montage du store.
Une échelle est également nécessaire. Le
store doit étre posé de fagon rigoureuse-
ment horizontale pour faciliter son déploie-
ment et son enroulement correct.
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Remarque : Notez que la console doit étre
montée a environ 10 cm (Z) de I'extrémité
du store (» P. 3, point 2).

DANGER ! Risque de blessures ! Ne
montez jamais le matériau de fixation choisi
dans les joints de mortier. Respectez les
écarts prescrits par rapport aux bords. Assu-
rez-vous que vous disposez de suffisam-
ment de charge (magonnerie/masse de mur)
au-dessus des trous de fixation afin que des
ruptures de magonnerie/mur ne se pro-
duisent pas suite aux forces exercées sur un
store sorti.

>

DANGER ! Risque de blessures ! Lors
d’'un montage a basse hauteur, assurez-
vous qu’aucun objet ne se trouve dans la
plage de pivotement.

DANGER ! Risque de blessures ! Par
grand vent des forces énormes s’exercent
sur votre store. Un store monté de fagon
incorrecte peut s’arracher de son support et
occasionner de graves blessures.

> >

AVERTISSEMENT ! Risque de chute !
Veiller a une bonne stabilité lors du mon-
tage.

>

Déterminez la hauteur a laquelle le store doit étre
monté au mur. Si le store doit étre monté au-dessus
d’une porte, il doit étre au minimum monté 20 cm au-
dessus de la porte. Veillez également a I'angle d’incli-
naison du store. L’angle d’inclinaison minimum du
tissu jusqu’a I'écoulement des eaux de pluie doit étre
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de 14° minimum. Apres le montage, I'angle peut étre
légérement de nouveau réglé si nécessaire. La barre
de chute avant (profil de chute) doit présenter une
hauteur de passage de 2,5 m minimum lorsque le
store est sorti.

* Hauteur de montage : » P. 3, point 1

—a=10° C=A+Hx0,17
—a=30° C=A+Hx05
—a=45° C=A+Hx0,71

— Reportez les dimensions aux emplacements pré-
vus sur le mur (» P. 3, point 2).

— X =2400-2450 mm
- Y1=90 mm
—Y2=50 mm

— Pour cela, tracer une ligne horizontale exacte a la
hauteur souhaitée au mur. Utiliser ici un centi-
metre long pour contrbler la position de la ligne a
I'aide d’un niveau a bulle.

— Pour déterminer les positions des trous de perfo-
ration, enfichez respectivement une console a
proximité d’un support de bras (20 cm a gauche
ou adroite a coté d’un support de bras) sur le tube
porteur. Lorsqu’il y a suffisamment d’espace pour
le montage, il est recommandé d'utiliser la zone
respectivement extérieure (20 cm) a proximité
d’un support de bras pour le montage. Une troi-
siéme console, si présente, est positionnée au
milieu du store.

— Les positions choisies des consoles sont mainte-
nant marquées sur le tube porteur. Mesurez les
positions par rapport a un point fixe (fin de store
par ex.) et transposez les valeurs de mesure le
long de la ligne horizontale sur les fondations de
fixation comme marquages. Au niveau de ces
marquages, posez maintenant une console
comme gabarit et transposez la position des trous
de fixation sur le mur.

— Percez aux endroits indiqués, toujours un peu
plus profondément que la longueur de la piece de
fixation (™ P. 3, point 3).

— Placez les piéces de fixation dans les trous
(™ P. 3, point 4).

— Positionnez les consoles les unes en fonction des
autres a I'horizontale et a la verticale et vissez-les
avec des piéces de fixation.

— Montage mural : » P. 4, point 5
— Montage au plafond : » P. 4, point 6

» Succession des opérations de montage :
Console, rondelles, rondelle élastique de fixation,
écrous.

AVIS ! Risque de dommages sur le pro-
duit Raccourcir les vis de fixation ou les vis
filetées qui dépassent de telle maniere
gu’une détérioration des pieces du store et
du tissu soit exclue.

— Le store doit étre positionné sur ses consoles par
deux personnes (» P. 4, point 7). Pour ce faire,
engager le tube porteur du store dans les
consoles, positionner I'écrou par le haut, visser la
vis et la rondelle par le bas et serrer (> P. 4,
point 8).
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AVIS ! Risque de dommages sur le pro-
duit Couple de serrage de vis 27 Nm maxi-
mum.

Le plus petit écart entre la console et le sup-
port de bras devrait étre de 1 cm.

DANGER ! Risque de blessures ! Avantla

mise en service, contrélez impérativement la
bonne fixation de toutes les vis et autres
moyens de fixation.

Mesure d’angle d’inclinaison
» P. 4, point 9

— Pour une installation facile, fixer I'appareil de
mesure de I'angle d’inclinaison (2) sur le niveau a
bulle (1) a l'aide de ruban adhésif.

— Placer 'appareil de mesure de I'angle d’inclinai-
son (2) avec le niveau a bulle (1) sur le cété de la
voile du store et lire I'angle d’inclinaison sur
I'échelle.

Réglage de I'inclinaison de la toile du store
» P. 5, point 10
Remarque : Sortir le store de 0,5 m.

Selon les besoins, vous pouvez régler une inclinaison
de tissu entre 0° et 45°. Veillez a ce qu’au niveau de
I’écoulement des eaux de pluie I'inclinaison du tissu
soit de 14° minimum. Pour le réglage de l'inclinaison
du tissu, réalisez les étapes de travail suivantes :

— au niveau du support de bras gauche, desserrez
les vis de fixation (3) de 1 a 2 tours. Attention, ne
pas retirer !

— Desserrez la vis de fixation (4) jusqu’a ce que le
bras articulé gauche puisse étre réglé a son degré
d’inclinaison souhaite.

— Soulevez le bras articulé gauche a la main
(décharge) et en faisant tourner la vis de
réglage (5) vers la gauche ou vers la droit, abais-
ser ou monter la barre de chute (profil de chute) a
la hauteur d'inclinaison souhaitée.

— Lorsque linclinaison souhaitée est atteinte, res-
serrez de nouveau la vis de blocage et les vis de
fixation.

— Reéaliser les mémes étapes de travail sur le sup-
port de bras droit.

AVIS ! Détérioration possible de la toile
du store ! Le réglage de l'inclinaison du
tissu doit étre le méme des deux cotés. En
cas de tige non horizontale, le tissu du store
se déroule de maniére irréguliere, ce qui
peut entrainer des dommages.

— Vérifier au niveau la parfaite horizontalité de la
barre du store.

— Si nécessaire, effectuer la correction jusqu’a ce
que le store soit parfaitement horizontal.

* Angle d’inclinaison : » Spécifications tech-
niques — p. 24
Orienter les bras articulés
» P. 5, point 12
— Dépliez la marquise a moitié.
— Vérifiez I'alignement des bras articulés : les arti-
culations doivent étre au méme niveau.



— Décalez le tube de chute vers les bras articulés
jusqu’a ce que les articulations des bras soient au
méme niveau.

— Testez le réglage de la marquise en la dépliant et
en la repliant complétement.

— Répétez ce décalage du tube de chute jusqu’a ce
que les deux bras articulés soient paralléle au
tube de chute et au tube d’enroulement.

Utilisation

DANGER ! Risque de blessures ! Vérifiez
& la bonne fixation de toutes les vis une fois
par an.

Mécanisme a manivelle du store

» P. 5, point 12

A impérativement respecter :

le mécanisme a manivelle du store ne dispose
d’aucune butée pour la limitation des tours de I'arbre
a tissu. Pour éviter des détériorations sur le tissu,
veiller a ce que le tissu du store soit toujours enroulé
en haut sur I'arbre du tissu.

— Lorsque le tissu est enroulé dans le mauvais
sens, dérouler intégralement le tissu. Il est totale-
ment lache et lorsqu’on continue a tourner, il est
ensuite enroulé de nouveau dans le méme sens
de rotation en haut.

* Le tissu doit étre enroulé bien tendu !

— Pour éviter une usure trop importante sur la mani-
velle et au niveau de I'ceillet de la manivelle de
I'engrenage, maintenez la manivelle a la verticale
lorsque vous tournez.

Entretien, stockage, élimination
Nettoyage et entretien

AVIS ! Détérioration possible de la toile
du store ! N'exposez pas inutilement le
store aux intempéries et a 'humidité !

AVIS ! Détérioration possible de la toile
du store ! Une ondulation au niveau de
I'ourlet, des coutures et des Iés se forme au
moment de la superposition de plusieurs
couches de matiere en différentes épais-
seurs sur I'arbre du dispositif d’enroulement
de la toile. Les tensions de la matiére se for-
mant de cette maniére peuvent entrainer la
formation de dessins sur la matiére.

Les ondulations se formant a c6té des cou-
tures, sur la toile enroulée et déroulée sont
provoquées par les doubles couches de
matiére dans la zone des coutures.

Lors d’'une bréve absence et lorsque le vent se léve,
repliez le store.

Si le store est mouillé, faites-le sécher dés que pos-
sible en le laissant ouvert. Si le store reste enroulé
alors qu’il est encore mouillé durant un certain temps,
il pourrait présenter des taches de moisissure peu
esthétiques.

Pour nettoyer votre store, brossez-le a sec. Enlever
les salissures tenaces avec de I'eau chaude savon-
neuse et une brosse. Laissez sécher le store avant
de le replier.

N’utilisez sous aucun prétexte des produits de net-
toyage ou des solvants. Ces derniers éclaircissent le
tissu et détériorent le tissage.

Pour éviter d’éventuelles détériorations, n’utilisez
jamais des produits de nettoyage alcalins et acides
ou des appareils a jet de vapeur pour nettoyer le
tissu. Pour éviter une fatigue du matériau, il est
nécessaire d’'empécher la formation de poches d’eau
(rassemblement d’eau sur le tissu) en permettant
I'écoulement des eaux de pluie.

Les apparitions suivantes ne doivent pas étre consi-
dérées comme des erreurs lorsqu’elles ne se pro-
duisent pas en quantités intolérables.

— Un fléchissement du tissu du store est possible de
par son propre poids.

— Des différences de couleurs entre chaque Ié de
tissu peuvent se produire pour des raisons tech-
niques de fabrication.

— Des ombres sont simplement des apparitions
optiques. Elles reposent sur des réfractions de
lumiere entre les zones lisses et pliées.

— Un profil de tissu pas droit peut se produire lors de
la confection.

Remarques générales relatives au tissu du store
Les tissus de store sont des produits haute perfor-
mance. Malgré I'état actuel de la technique et par les
exigences posées par la protection de I'environne-
ment, des limites sont posées a sa perfection. Cer-
taines apparitions sur le tissu qui sont entre autres
réclamées, sont cependant possibles malgré la tech-
nique de production et de traitement arrivée a matu-
rité. De principe, ces effets apparaissent a différents
niveaux sur quasiment tous les stores. lIs ne
réduisent cependant en aucun cas la qualité des tis-
sus.

* Des plis sont produits lors de la confection et lors
du pliage des tissus de store. Il est possible, en
particulier dans le cas des couleurs claires, que
des pliures se produisent et forment des effets sur
la surface (décalages de pigments) qui paraissent
plus foncés a contre-jour (comme des bandes
salies). Ces effets ne réduisent pas la valeur et la
qualite d'utilisation du store.

Des effets de craie sont des bandes claires qui
sont produites lors du traitement sur des produits
apprétés et ne peuvent pas étre toujours intégra-
lement évités méme lors de la plus grande pré-
caution. Pour cette raison, ils ne représentent
aucun motif de réclamation.

Résistance a la pluie. Les tissus des stores de
protection solaire en polyester sont imprégnés
contre la pluie et résistent a une légére et courte
pluie avec une inclinaison minimum de 14 degrés.
Lors d’une pluie plus forte et plus longue, les
stores doivent étre rentrés pour éviter des dom-
mages. Des stores enroulés mouillés doivent étre
ressortis le plus rapidement possible pour sécher.
Des ondulations dans la zone de 'ourlet, des cou-
tures et des lés sont produites par les couches
superposées du tissu et les différentes épais-
seurs d’enroulement sur I'arbre du tissu. Les ten-
sions de tissu ainsi créées peuvent conduire a la
formation d’ondulations (apparition de motifs en
nids d’abeilles ou de chevrons).
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¢ Lefil du tissu ne doit pas forcément avoir la méme
couleur que la partie du tissu dans laquelle se
trouve la couture.
Entreposage
En cas d’entreposage prolongé, gardez le store dans
un endroit sec.
Mise au rebut
Mise au rebut de I’emballage
L’emballage se compose de carton et de
matiéres plastiques marquées en consé-
guence qui peuvent étre recyclés.
— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.
Elimination du store
Lorsque votre store arrive en fin de vie, assurez-en
I’élimination conforme a la législation de votre pays.

Dépannage et assistance
En cas de problémes...

DANGER ! Risque de blessure ! Les bras

d’articulation de la marquise sont soumis a
une trés haute tension de ressort. Un
démontage de la marquise peut entrainer
des blessures graves. En cas de problemes
avec les bras articulés, merci de vous adres-
ser a votre revendeur.

En cas de démontage, veuillez vous adres-
ser a une entreprise spécialisée.

&

Défaut/Panne Origine

Le store ne se déploie pas ou ne se Engrenage défectueux ?

replie pas

AVIS ! Détérioration possible de la toile
du store ! Aprés plusieurs utilisations du
store, un ou les deux bras articulé(s) du
store peuvent étre suspendus de travers ou
de maniére inégale. Dans ce cas, les bras
articulés doivent étre de nouveau ajustés
(™ Réglage de l'inclinaison de la toile du
store — p. 22).

Remarque : Pour un bon fonctionnement
de la marquise, les articulations et les bras
articulés doivent étre lubrifiés a intervalles
réguliers avec une huile sans résine ni
acide.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des codts.

Reméde
Contactez votre revendeur.

La toile du store ne s’enroule pas ré- Réglage incorrectd’inclinaison de la Ajuster I'angle d’inclinaison de la

guliérement toile ?

toile (™ Réglage de l'inclinaison de
la toile du store — p. 22).

Les bras articulés ne sont pas orien- Orientez les bras articulés

tés correctement ?

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des colts
supplémentaires.

Spécifications techniques

126026, 126226, 126227,
126231, 126250, 126255,
210548,403330, 403331,
403332,403333, 403334,
403335, 380364, 380365,
380366, 380367, 380368

Numéro d’article

Largeur 295 cm
Longueur (déployé) 200 cm
Angle d’inclinaison 0-45°
Poids 18 kg
Classe de résistance au 2

vent*

*) Classe de résistance au vent 2 : La marquise peut rester dépliée jusqu'a un
vent de force 5 maximum. Définition selon Beaufort : brise fraiche, vent
frais. Les arbres a feuilles commencent a se balancer. De I'écume se forme
sur les lacs. Vitesse de 28 a 37 km/h = de 7,5 a10,4 m/s
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Dear Customer,
We thank you for the trust you put in our products!
Your new awning was designed and manufactured to
the current state of the art.
Read these instructions for use carefully before using
the product for the first time! These instructions con-
tain all information necessary to safely use the awn-
ing and provide for its extended lifespan. Please
make sure to observe all safety information included
in these instructions!
Note: These instructions for use relate to
several models which have differing fit-
ments. The illustrated model may therefore
deviate in form and colour from your awning.
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Before you begin...

Intended use

When used for its intended purpose, this device cor-
responds to the state of the art, as well as to the cur-
rent safety requirements at the time of its introduction.
This product must be used only as a protection from
the sun.

Any other use is not permitted! In particular, this prod-
uct must not be used as a protection from rain, wind,
or snow.

The device is not suitable for commercial or industrial
use.

Any other type of use is inappropriate. Improper use
or maodifications to the device or the use of compo-
nents that are not tested and approved by the manu-
facturer may result in unforeseen damage!

Any use that deviates from its intended use and is not
included in these instructions is considered unauthor-
ised use and relieves the manufacturer from his or
her legal liability.

What do the symbols used mean?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk of
& injury! Directly dangerous situation that

may lead to death or severe injuries.

risk of injury! Generally dangerous situa-

tion that may lead to death or severe inju-
ries.

2 WARNING! Probable danger to life and

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

Personal protective clothing

When installing (drilling work) wear a dust
protection mask.

@ When installing, wear a protective helmet.

When installing the product (drilling work)
there are risks posed by flying slivers! Wear
protective goggles.

When installing, wear safety shoes.

When installing, wear protective gloves.

For your safety

General safety instructions

To assemble the awning safely, the user must
have read and understood these instructions for
use before assembling the product.

Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.

Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.

The device must only be used when it functions
properly. If the device or part of the device is
defective, have it repaired by a specialist.

The awning may not be installed above conserv-
atories.

Very varied forces resulting from wind or rain act
on an awning when it is extended. These some-
times significant forces must be borne by the awn-
ing and transferred via the fixing brackets to the
supporting surface. Therefore before using the
awning for the first time, ensure that all screws
and bolts are fully tightened.

Extreme loads may exert high tensile forces on
the fixing screws. Please make sure that the
mounting surface can bear the load safely. If you
are unsure, please contact an installation profes-
sional.

The safe and danger-free use of the awning can
be guaranteed only if it is regularly checked and
maintained. The awning should be checked regu-
larly for signs of wear or damage to the covering
and framework.

To avoid damage, do not extend the awning when
the wind is strong.

Use only suitable fixtures for installing the prod-
uct. The type and dimensions of the fixtures
depends on the type of masonry and the weight of
the product. Please ask a specialist to assist in
selecting the correct items.

Awnings are heavy. Make sure that the folding
arm awning is installed by at least two people.
Do not allow children or pets to play in the instal-
lation area during assembly.
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* Make sure that your hands remain clean during
the installation work in order to prevent soiling of
the awning cloth.

Plastic bags in the packaging may be dangerous

for infants. Keep children away to rule out any

risks.

¢ Only use original spare parts. Only these replace-
ment parts are designed for the device and there-
fore suitable. Other replacement parts will not
only lead to an invalidation of the warranty, they
may also endanger you and your environment.

* Children or any other persons, who are not in a
position to operate the product safely and care-
fully due to insufficient physical, psychic or sen-
sory conditions, are not allowed to use or mount
the product.

* Always use the required personal safety equip-
ment.

* Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
product as you are not in a condition to use it
safely.

Qualification

Installation by specialists only

* The assembly instruction is meant for a qualified
technician who has thorough knowledge in the fol-
lowling areas:

— Occupational safety, operational safety and
accident prevention regulations
— Working with ladders and scaffolds

— Handling and transport of long, heavy compo-
nents

— working with tools and machines

— inserting fixing materials

— Evaluation of building structure (If you have any
questions, consult your dealer.)

— initial commissioning and operation of the prod-
uct

If one of this qualification is not available, then an
assembly firm with expertise in this field should be
commissioned to carry out the work.
Lifting with ropes

« If the awming had to be lifted to upper area with
the help of ropes,then the awning
— should be removed from the packing,

— and connected with the ropes in such a way that
the ropes do not slip out

— and should be uniformly in horizontal position.
— Cordon off the area underneath airborne loads.
Mounting brackets
» Before starting the assembly it should be
checked,
— if the mounting brackets supplied match with
the delivery scope in type and number,
— and if the specifications about the base made at
the time of ordering the product matches with
the actually delivered fixing base.
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« If any deviations are identified here which may
affect the safety, then the assembly of the product
should not be carried out.

Fixing materials
¢ The awning fulfills the wind resistance class as
they have been specified in the technical data
(™ Technical data — p. 30).
* In the assembled condition it satisfied these
requirement only, if
— the awning is assembled with type and number
of brackets specified in this operating manual,
Climbing aids
* Mounting aids should not be leaned against the
awning or fixed. They must have a firm position
and offer sufficient support. Use only the climbing
aids that have sufficiently hight load-bearing
capacity.

Fall protection

* When doing work at great heights there is the
hazard of falling down. Appropriate fall protection
measures should be used.

Uncontrolled operation

* During manual operation the operating crank
must be taken of its hinges and kept safely.

Test run

¢ When the awning is extended for the first time
there should not anyone in the area or under the
awning. The fixing materials and brackets should
be subjected to a visual inspection after extending
the awning for first time.

Usage when there is wind

« If the awning is assembled as per the regulations,
it satisfies the requirements of wind resistance
class as specified in the technical data (» Tech-
nical data — p. 30).

¢ The awning should be used only for wind speeds
declared in the wind resistance class.

Usage when there is rain

« If the tilt of the awning is less than 25% = 14°,
measured horizontally, then the awning should
not be extended in the rain. There is hazard of
water accumulating in the cloth of the awning,
fjhrough which the awning can be damaged or fall

own.

Usage when there is snow or ice
* The awning should not be extended when there is
snowfall or freezing hazard. There is the hazard of
awning getting damaged or falling down.

Leaves and foreign bodies
* Leaves and other materials on the awning cloth,
in the awning box and the foreign bodies lying on
the guide rails should be removed immediately.
There is the hazard of awning getting damaged or
falling down.
Obstacles/risk of crushing
* There should not be any obstructions in the exten-
sion area of the awning. There is the hazard of
people being crushed.
¢ There are crushing and cutting area between the
movable parts of the awning. Clothing or body
parts can be seized by these moving parts.



Any additional loads of the awning through
attached objects or through rope tensioning may
lead to damages and falling of the awning and
therefore are not permitted.

Cleaning and maintenance work in the
extension area of the awning

It should be ensured that the awning is not
extended when cleaning and maintenance work
(e.g. building cleaners) is being carried out.

Maintenance

Safe and risk-free use of the awning can be guar-
anteed only if the awning is checked and main-
tained on a regular basis. Inspect the awning reg-
ularly for signs of wear or damage to its covering
material or frame.

If any damages are identified, a professional
should be given the tasks of repairing it. Awnings
that are in need of repair should not be used.
Check the awning regularly for any signs of wear
or damages

Installation and use

What is included
» Scope of delivery — p. 2

1.
2.
3.
4.

Awning

Screw, washer, nut (2x)

Wall/ceiling bracket (2x)

Crank handle

Instructions for use

Gauge for angle of tilt
Note: should any part be missing or dam-
aged, please contact your dealer.

Designation of awning components (general)
» P 2 item5

©CoNO>OrWN =

Cloth shaft

Support tube/bracket tube
left folding arm

Awning cloth

Drop rod/front profile
Valance

Fastening console

Cloth shaft holder
Gearbox

10. right folding arm
Fitting
Keep the following aids/tools at hand for installation:

.

.

.

Spirit level

Plumb line

Tape measure

Chalk or pencil

Wrench A/F13, 16, 17, 18, 19
Rubber mallet

Stepladder

(Hammer) drill

select a suitable drill for the installation foundation
(9 corresponding to dowel)

» Assembly —p. 3

>

> >

>

Note: Two people must perform the installa-
tion. Aladder is necessary. The awning must
be installed exactly horizontally to ensure
trouble free extension and retraction.

Note: Please note that the bracket must be
installed about 10cm (Z) from the end of the
awning (» P. 3, item 2).

DANGER! Risk of injury! Never position
the selected fastening material in mortar
joints. Please observe specified edge dis-
tances. Make sure that there is enough load-
bearing capacity (masonry/wall material)
above the fastening holes to ensure that
there is no risk of any damage to the
masonry or wall material caused by the
forces acting on an extended awning.

DANGER! Risk of injury! In case of low
installation, please ensure that there are no
objects within the swivel range.

DANGER! Risk of injury! Strong forces act
on an awning when it is windy. An incorrectly
mounted awning can tear loose and cause
serious injuries.

WARNING! Danger of falling! Ensure a
stable stance during the installation.

Determine the height at which the awning is to be fas-
tened to the wall. If the awning is to be installed above
a door, the clearance above the door must be at least
20 cm. Please also observe the inclination angle of
the awning. The minimum inclination angle of the
cloth to the water drainage in case of rain must be
14°. After installation, the angle can be easily
changed as required. The front drop rod (front profile)
should have a clearance height of atleast 2.5 m when
extended.

« Installation height: » P. 3, item 1

-a=10° C=A+Hx0,17
—a=30° C=A+Hx05
—a=45° C=A+Hx0,71

Transfer the dimensions to the appropriate posi-
tion on the wall (» P. 3, item 2).

— X =2400-2450 mm
-Y1=90 mm
—Y2=50mm

— For this purpose, draw an exact horizontal line on

the wall at the desired height. Use a long tape
measure to do so, and check the position of the
line using a spirit level.

To determine the position of the boreholes, slip
one bracket respectively onto the support tube in
the vicinity of an arm holder (20 cm to the left or
right of an arm holder). If enough installation
space is available, you should use the outer area
(20 cm) next to an arm holder respectively for
installation. An existing third bracket is positioned
in the centre of the awning.

The selected positions of the brackets are now
marked on the support tube. Measure the posi-
tions in relation to a fixed point (e.g. the end of the
awning) and transfer the measured values along

27



the horizontal line as markings onto the fixing sub-
strate. Now position one bracket each onto these
markings as a template and transfer the position

of the fastening holes onto the wall.

— Drill at the marked positions; in doing so, drill
slightly deeper than the fixture length (» P. 3,
item 3).

— Insert fixture into the drilled holes (» P. 3, item 4).

— Align the consoles horizontally and vertically and

screw into position using the fixtures.

— wall installation: » P. 4, item 5

— ceiling installation: » P. 4, item 6

Installation sequence: Bracket, washers, locking

ring, nuts.

NOTICE! Danger of product damage!
Shorten protruding fastening screws or
threaded rods, such there is no risk of dam-
age to any awning components or awning
cloth.

— Insert the awning into the brackets (two people
are needed) (P P. 4, item 7). For this, insert the
awning’s supporting tube into the brackets, place
the nut on from the top, screw in the bolt and
washer from underneath, and tighten (» P. 4,
item 8).

NOTICE! Danger of product damage!
Maximum screw tightening torque 27 Nm.
The smallest distance between the bracket
and the arm holder should be 1 cm.

DANGER! Risk of injury! Before using for

the first time, make absolutely sure that all
screws and other fastening elements are
firmly seated.

Measuring the angle of inclination
» P 4 item9
— Use the adhesive strips to simply affix the gauge
for angle of tilt (2) to the spirit level (1).
— Hold the gauge for angle of tilt (2) and spirit
level (1) laterally against the awning fabric and
read the angle of tilt from the scale.

Setting the angle of the awning
» P 5, item 10
Note: Extend the awning by 0.5 metres.

Depending on requirements you can set the cloth
inclination between 0° and 45°. Please note that a
minimum cloth inclination of 14° is required to the
rainwater drain. You must perform the following work
steps to adjust the cloth inclination:

— Loosen the fastening screws (3) on the left arm
holder by 1-2 turns. Caution, do not remove!

— Loosen the locking screw (4) to such an extent
that the left folding arm can be adjusted to its
desired inclination.

— Lift (relieve) the left folding arm by hand and lift or
lower the drop rod (front profile) to the desired
angle of inclination by turning the setting
screw (5) in clockwise or counter-clockwise direc-
tion.
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— Once the desired inclination has been reached,
tighten the locking screw and the fastening
screws again.

— Perform the same work steps on the right arm
holder.

NOTICE! Possible damage to the awning
fabric! The fabric tilt must be adjusted uni-
formly on both the sides. If the front rail is not
horizontal, the awning cloth will roll unevenly
and it may lead to damages.

— Use a spirit level to check that the front cross bar
is horizontal.

— Adjust as necessary on one side until the front
cross bar is horizontal.

¢ Angle of inclination: » Technical data — p. 30

Aligning the hinged arms
» P 5 item 12

— Extend the awning halfway.

— Check the alignment of the hinged arms: the
hinged joints should be on a level.

— The fall pipe for the hinged arms should be
adjusted until the hinged joints of the hinged arms
are on a level.

— Test the awning by extending and retracting it
fully.

— Adjust the fall pipe until the hinged arms close
parallel to the pipe and the fabric spindle.

Operation
DANGER! Risk of injury! Check all screws
& once a year for firm seating.

Crank mechanism of the awning

» P. 5, item 12

Please always observe:

The crank mechanism of the awning has no end stop
for the limitation of the cloth shaft turns. Therefore,
please always ensure that the awning cloth is wound
onto the cloth shaft at the top to avoid damage to the
cloth.

— If the winding direction is wrong, please com-
pletely unwind the cloth. It is then totally slack and
is now wound on around the top in case of further
winding in the same direction.

* The cloth must be tightly wound!

— When turning the crank handle, please hold it ver-
tically to avoid excess wear to the crank and eye-
let of the gear mechanism.

Care, storage, disposal

Cleaning and care

NOTICE! Possible damage to the awning
fabric! Do not unnecessarily expose the
awning to wet conditions!



NOTICE! Possible damage to the awning
fabric! Ripples in the vicinity of the hem,
seam and panels is the result of multiple ply
fabric and different wrapping thickness on
the cloth spindle. The stretching in the mate-
rial that results can produce patterns on the
fabric.

Ripples from wrapping next to the seam on
the rolled up and unrolled cloth are caused
by double ply material in the vicinity of the
stitching.

During periods of short absence, and if the wind
increases, the awning should be brought in.
If the awning has become wet, allow it to dry out as
soon as possible in its extended position. If the awn-
ing is rolled up for an extended period, unsightly
stains may easily develop.
For cleaning, use a dry brush on the fabric of the awn-
ing. Remove persistent dirt with warm soapy water
and a brush. Leave to dry out before retracting.
Never use cleaning agents containing solvents. They
cause bleaching of the fabric and damage the weave.
In order to avoid damage as far as possible, never
use alkaline or acidic cleaning agents or steam jets to
clean the fabric. To prevent material fatigue, it is nec-
essary to prevent the formation of water pockets
(water accumulation on the cloth) by draining off rain-
water.
The following features may not be viewed as faults as
long as they do not become unreasonably frequent:
— Sagging of the cloth due to its own dead weight is
possible.
— Colour deviations between individual lengths of
fabric may occur for production-related reasons.

— Different shades, however, are merely optical
phenomena. They occur due to different light
refractions on smooth and folded points.

— An uneven thread path can occur when making
up.

General notices regarding the awning cloth
Awning cloths are high-performance products. How-
ever, there are limits to their perfection arising from
the state-of-the-art technology and due to the require-
ments of environmental protection. Certain features
in the cloth, which are occasionally complained
about, are possible despite advanced production and
processing technology. Basically, these effects occur
in different thickness grades in almost all awning
cloths. They do not, however, in any way reduce the
quality of the cloths.

* Creases are caused during the packaging and
folding of the awning cloths. In this case, espe-
cially with light colours, surface effects (pigmenta-
tion changes) may occur in the crease, which look
darker (like dirt streaks) when held against the
light source. They do not reduce the value and
suitability for use of the awning.

Chalk effects are light streaks, which occur on
refined products during processing, and which
cannot always be completely avoided, even
though utmost care is taken. They therefore also
do not substantiate grounds for complaint.

Cause
Gearing faulty?

Fault/malfunction
Awning does not extend or retract

* Resistance to rain: Polyester sun protection awn-
ing cloths have a waterproof impregnation and
are capable of withstanding light, short rainfalls at
a minimum inclination of14 degrees. In case of
stronger or longer periods of rain, awnings must
be retracted to avoid damage. Awnings retracted
in wet conditions must be extended again to dry
as soon as possible.
Undulations in the hem, seam and web areas are
caused by multiple fabric layers and different
winding thicknesses on the cloth shaft. The result-
ing stresses can cause undulations (e.g. waffle or
herringbone patterns).
The thread used for the cloth need not have the
same colour as the part of the material in which
the seam is situated.
Storing
Store the awning in a dry environment for long peri-
ods of storage.
Disposal
Disposing of the packaging
The packaging consists of cardboard and
correspondingly marked plastics that can %
be recycled.
— Make these materials available for recy-

cling.
Disposal of the awning
At the end of its lifespan, dispose of the awning
according to the regulations applicable in your own
country.

Malfunctions and troubleshooting
In the event of a malfunction...
DANGER! Danger of injury! The awning’s
& hinged arms are under very high spring ten-
sion. Disassembly of the awning may cause

serious injury. Please contact your dealer if
the hinged brackets do not function properly.

Please contact a specialised company in
case disassembly is required.

NOTICE! Possible damage to the awning
fabric! After using the awning for several
times, one or both hinged arms may hang
unevenly or in slanting position. In this case,
the hinged arm must be adjusted (» Setting
the angle of the awning — p. 28).

Note: To ensure trouble-free operation of
the awning, the hinged joints of the hinged
arms should be lubricated at regular inter-
vals using a resin-free and acid-free oil.

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.

Remedy
Contact your local vendor.
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Fault/malfunction Cause

The fabric of the awning rolls up un- Angle of awning set incorrectly?
evenly

Hinged arm is not correctly align?

If you can’t fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs
may be incurred.

Technical data

Item number 126026, 126226, 126227,
126231, 126250, 126255,
210548, 403330, 403331,
403332, 403333, 403334,
403335, 380364, 380365,
380366, 380367, 380368

Width 295 cm
Length (extended) 200 cm
Angle of inclination 0 -45°
Weight 18 kg

Wind resistance class* 2

*)  Wind resistance class 2: The awning can be extended maximum up to of
wind strength 5. Definition according to Beaufort: Fresh breeze, fresh wind.
Small broad-leafed trees begin to sway. White crests form on the seas.
Speed 28-37 km/h = 7.5-10.4 m/s.
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Remedy

Adjust the angle of the awning

(™ Setting the angle of the awning —
p. 28)

Align the hinged arms (» Aligning
the hinged arms — p. 28)



Vazeny zakazniku,
mame radost z VVasi divéry! Vase nova markyza byla zkon-
struovana a vyrobena podle nejnovéjsiho stavu techniky.
Pred montazi si bezpodminec¢né prectéte tento navod k
pouziti! Zde naleznete vSechny pokyny pro bezpecné pou-
zivani a dlouhou Zivotnost markyzy. Bezpodmine¢né
respektujte vSechny bezpecnostni pokyny v tomto navodu!
Poznamka: Tento navod k pouZiti se vzta-
huje k vice vyrobkiim s riznym vybavenim.
Proto se vyobrazeny vyrobek mize tvarem a
barvou liSit od Vasi markyzy.
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Drive nez zacnete...

Pouziti primérené urceni

PFistroj odpovida stavu védy a techniky i platnym
bezpecnostnim ustanovenim v dobé& uvadéni do pro-
vozu v ramci jeho pouziti pfiméfenému uréeni.
Tento vyrobek smi byt pouzivan pouze jako ochrana
pred sluncem.

Jakékoli jiné pouziti neni povoleno! Zvlasté tento
vyrobek nesmi byt pouzivan jako ochrana pred des-
tém, vétrem nebo snéhem.

Ptistroj neni koncipovan pro profesionalni pouziti.
Kazdé jiné pouZiti je v rozporu se stanovenym ucelem.
Pouzitim, které je v rozporu s uréenim, zmé&nami na pfistroji
nebo pouzitim dill, které nebyly pfezkouSeny a schvaleny
vyrobcem, mohou vzniknout nepredvidatelné Skody!
Kazdé nepiiméFené pouZiti popr. vSechny vtomto navodu
k pouziti nepopsané ¢innosti na pfistroji jsou nedovole-
nym zneuzitim mimo zékonné hranice ru€eni vyrobce.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k pou-
Ziti zfetelné vyznacgeny. Pouzivaji se nasledujici symboly:

NEBEZPECI! Bezprostredni nebezpeci

zranéni nebo ohrozeni zivota! Bezpro-
stfedni nebezpecna situace s nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

zranéni nebo ohrozeni zivota! Obecné
nebezpecna situace s moznym nasledkem
téZzkého zranéni nebo usmrceni.

2 VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeéi

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpec¢na situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfistroje!
Situace s moznym nasledkem vécnych
Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lepsi pochopeni postupt.

Osobni ochranné pomucky

Pfi montazi (otvory) noste ochrannou masku
proti prachu.

@ PFi montazi noste ochranné ochrannou pfilbu.

PFi montazi (vrtani) vyrobku existuje nebez-
peci v dusledku odletujicich tlomk(! Noste
ochranné bryle.

PFi montazi noste bezpecénostni obuv.

PFi montazi noste ochranné rukavice.

Pro Vasi bezpec¢nost

Vseobecné bezpeénostni pokyny

Pro bezpe¢nou montaz markyzy si uzivatel musi pfed
montazi pfecist tento navod k pouziti a porozumét mu.
Respektujte vSechny bezpecnostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpecnostnich pokynt,
ohroZujete sebe i ostatni.

* VSechny navody k pouZiti a bezpe€nostni pokyny

si dobfe uloZte pro pozdé&jsi pouZiti.

Kdyz pfistroj prodavate nebo prfedavate dal, bez-

podminec¢né predejte i tento navod k pouziti.

PFistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je

bez zavady. Pokud je pfistroj nebo jeho ¢ast

poskozena, musi ho opravit odbornik.

* Markyza se nesmi montovat nad zimnimi zahradami.

* Na markyzu v rozlozeném stavu pGsobi nejriiz-
néjsi sily, dané vétrem nebo destém. Tyto nékdy
znacné sily musi markyza pojmout a prostfednic-
tvim upevnovacich konzoli prenést na montazni
plochu. Proto se pfed prvnim pouzitim ujistéte, ze
veskeré Srouby jsou pevné dotazeny.

* P¥i extrémnim zatizeni mohou na upevnovaci

Srouby pusobit znacné tazné sily. Proto zajistéte,

aby montazni plocha méla dostate¢nou nosnost.

V pfipadé otazek a pochybnosti se poradte s

odbornikem.

Bezpecény provoz markyzy maze byt zarucen

pouze tehdy, kdyZ bude pravidelné kontrolovana

a bude se provadét udrzba. Markyzu je nutné pra-

videlné kontrolovat z hlediska opotfebeni nebo

poskozeni latky a konstrukce.

¢ Pro pfedchazeni poskozeni se s markyzou nesmi
vyjizdét pfi silném vétru.

* Pro montaz vyrobku pouzivejte jen vhodny upev-
fovaci material. Druh a rozmér upevnovaciho
materialu zavisi na typu zdi a hmotnosti vyrobku.
Pro spravnou volbu se obratte na odbornika.

* Hotové markyzy jsou té€Zké. Montaz markyzy s

kloubovymi rameny musi bezpodmine¢né prova-

dét dvé osoby.

Nenechte déti ani domaci zvifata, aby si béhem

instalace hraly v oblasti montaze.

Zaijistéte, abyste méli béhem montaze Cisté ruce

a bylo tak vylou¢eno znecisténi platna markyzy.

* Plastové sacky v baleni mohou byt pro malé déti

nebezpecné. Abyste vylou€ili riziko, udrzujte déti

od nich v patfi¢né vzdalenosti.
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¢ Pouzivejte pouze originalni nahradni dily. Pouze
tyto nahradni dily jsou pro pfistroj zkonstruovany a
vhodné. Jiné nahradni dily maji za nasledek nejen
ztratu zaruky, ale mohou ohrozit vas i vase okoli.

Déti a osoby, které nejsou schopny zachazet s
pfistrojem z diivodu nedostate¢nych fyzickych,
psychickych nebo smyslovych vlastnosti, nesméji
tento vyrobek pouzivat.

Pouzivejte vzdy pozadované osobni ochranné
vybaveni.

Pracuijte vzdy opatmé a v dobré fyzické kondici: Praco-
vat b&hem Unavy, onemocnéni, poziti alkoholu, pod Vii-
vem |ékd a omamnych latek je nezodpovédné, protoze
v tom pfipadé jiz nemUGZzete vyrobek bezpecné pouzivat.

Kvalifikace

Montéazi povéfit pouze odborny personal.

* Navod na montaz je ur€eny pro kvalifikovaného mon-

téra, ktery ma zkusenosti v nasledujicich oblastech:

— Bezpecnost prace, provozni bezpec€nost a
pfedpisy Urazové prevence

— Zachazeni s Zebfiky a leSenimi

— Manipulace a preprava dlouhych, t&Zkych kon-
strukeénich dild

— Zachazeni s naradim a stroji

— Ukladani upevrovacich prostredkl

— Posouzeni stavebni substance (V pfipadé
dotazll se obratte na svého prodejce.)

— Uvedeni do provozu a provozovani vyrobku

¢ Pokud nemate nékterou z uvedenych kvalifikaci,
musite povéfit odbornou montazni firmu.

Vytahovani pomoci lan

¢ Pokud se markyza musi vytahnout vySe pomoci
lan, musi se
— vyjmout z obalu,
— uvazat na tazna lana tak, aby nemohla vyklouznout,
— rovnomérné vytahovat ve vodorovné poloze.

— Oblast pod zavéSenymi bfemeny je nutné uzavrit.

Montazni konzoly
¢ Pred zac¢atkem montaze se musi zkontrolovat,

— zda se dodané montazni konzoly shoduji z hle-
diska typu a poctu s rozsahem dodavky,

— zda se Udaje o upevriovacim podkladu uve-
dené v objednavce shoduiji s existujicim upev-
fovacim podkladem.

¢ Pokud by se pfitom zjistily odchylky, které naru-
Suji bezpe€nost, nesmi se montaz vykonat.

Upeviovaci prostiedky
¢ Markiza splfiuje pozadavky stanovené pro tfidu
odolnosti proti vétru uvedenou v Technickych
udajich (™ Technické udaje — s. 35).
* Ve smontovaném stavu splfiuje tyto pozadavky
pouze tehdy,
— pokud je smontovana pfi pouziti konzol typu a
poctu uvedeného v navodu k pouziti,
Pomicky pfi vystupu
¢ Pomucky pfi vystupu se nesméji o markyzu opirat
ani upevnovat. Museji poskytovat stabilitu a dosta-
te¢nou opéru. Pouzivejte pouze takové pomucky
na vystup, které maji dostate¢né vysokou nosnost.
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Zajisténi proti padu
* P¥i vykonavani praci ve vétSich vyskach hrozi
nebezpedi padu. Je nutné nosit vhodna zabezpe-
¢eni proti padu.
Nekontrolovana obsluha
* PFi manualni obsluze se ovladaci klika musi vyvé-
sit a bezpecné uschovat.

Zkusebni chod

* P¥i prvnim vysouvani se nesmi nikdo zdrzovat v
oblasti pfesouvani nebo pod markyzou. Upevrio-
vaci prostfedky a konzoly se po prvnim vysunuti
museji podrobit optické kontrole.

Pouzivani pri vétru

* PFi montazi v souladu s pfedpisy splfiuje markyza
poZadavky stanovené pro tfidu odolnosti proti
vétru uvedenou v Technickych Udajich (» Tech-
nické tdaje — s. 35).

* Markyza se smi pouzivat pouze do rychlosti vétru
uvedenych v deklarované tfidé odolnosti proti
vétru.

Pouzivani pri desti

* Pokud je sklon markyzy méfeny od horizontaly
mensi nez 25% = 14°, nesmi se v desti vysouvat.
Hrozi nebezpedi tvorby vodnich vaku v tkaniné
markyzy, nasledkem ¢ehoz se markyza mlze
poskodit nebo zfitit.

Pouziti pfi snéhu a vyskytu ledu

* Markyza se pfi snéZeni nebo nebezpeci vyskytu
mrazu nesmi vysunovat. Hrozi nebezpeci posko-
zeni nebo zficeni markyzy.

Listi a cizi télesa

 Listi a jina télesa nachazejici se na tkaniné mar-
kyzy, v krytu markyzy a ve vodicich liStach se
museji okamzité odstranit. Hrozi nebezpedi
poskozeni nebo zficeni markyzy.

Prekazky/nebezpeci priskripnuti

* V oblasti vysouvani markyzy se nesméji vyskyto-
vat zadné prekazky. Hrozi nebezpeci privieni
osob.
Mezi pohyblivymi dily markyzy se nachazeji
oblasti, na nichz mGze dojit k sevfeni nebo
pohmozdéni. Mohou se vtahnout ¢asti odévu,
prip. téla.

¢ Dodate¢na zatizeni markyzy zavésnymi pfed-
méty nebo ukotvenim lan mohou vést k poSkoze-
nim nebo ke zficeni markyzy, proto jsou nepfi-
pustna.

Cisténi a Gdrzbové prace v oblasti vysouvani
markyzy

» Je tfeba zajistit, aby se markyza pri Cisticich a udrzbo-
vych pracich (napr. Cisti¢ budov) nemohla vysunout.

Udrzba

* Bezpecéné pouzivani markyzy lze zabezpecit
pouze v tom pfipadé, pokud se zafizeni pravi-
delné kontroluje a udrzuje. U markyzy je tfeba
pravidelné kontrolovat naznaky opotrebovani
nebo poskozeni potahu a stojanu.

* Pokud by se zjistila poskozeni, povéfte opravou
odbornika. Markyzy, které potfebuji opravu, se
nesméji pouzivat.

* Markyzy pravidelné kontrolujte ohledné znamek
opotfebeni nebo poskozeni



Montaz a obsluha

Objem dodavky
» Rozsah dodavky —s. 2
1. Markyza
2. Sroub, podloZka, matice (2x)
3. Nasténna/stfesni konzola (2x)
4. Rucni klika

* Navod k pouziti

e Sklonomér

Poznamka: Pokud by néktera z ¢asti chybéla
nebo byla poSkozena, obratte se na prodejce.

Oznaceni dilti markyzy (obecné)
» S. 2 bod 5
Hridel k navijeni platna
Nosna trubka/trubka konzoly
Levé kloubové rameno
Latka markyzy
Padaci ty¢/padaci profil
Volan
Pfipevriovaci konzola
Drzak htidele na platno
Prevodovka
10. Pravé kloubové rameno
Montaz
Pro montaz si pfipravte nasledujici pomUcky/naradi:
* vodovahu
e provazek
* méfici pasmo
¢ kfidu nebo tuzku
 kli¢ na Srouby o velikosti 13, 16, 17, 18, 19
¢ gumové kladivo
o Zebiik
(pfiklepovou) vrtacku
* vhodné vrtaky pro montazni podklad (& zvolte
podle hmozdinky)
» Montaz —s. 3

Poznamka: Pro montaz markyzy jsou
potfeba dvé osoby. Je potfeba zebfik. Markyza
musi byt upevnéna pfesné vodorovng, aby
bylo zaru€eno hladké zajizdéni a vyjizdéni.

CoOoNO>Rr®N =
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Poznamka: Uvédomte si, Ze konzola se
musi namontovat cca 10 cm (Z) pfed kon-
cem markyzy (» S. 3, bod 2).

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Zvoleny

pfipeviiovaci material nikdy nevsazujte do
spar v malté. Dodrzujte pfedepsané odstupy
od okraju. Zajistéte, aby nad upeviiovacimi
otvory bylo dostatek zdiva/stény, které odola
uzitnému zatizeni. Jinak by se pfi vysunuté
markyze mohly pusobenim sil vylomit kusy
zdivalstény.

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Pii mon-
tazi v nizké vySce davejte pozor, aby se v
akénim radiu nenachazely zadné predméty.

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Na mar-

kyzu pusobi za vétru velké sily. Nespravné
namontovana markyza se mize utrhnout a
zpusobit téZka zranéni.

VAROVANI! Nebezpeéi padu! Pfi montazi
& dbejte na bezpecny postoj.

Urcete vySku, ve které ma byt markyza upevnéna na
sténé. Pokud se markyza montuje nad dvefe, musi
byt umisténa minimalné 20 cm nad dvefmi. Zohled-
néte také uhel sklonu markyzy. Pro odtok vody pfi
desti musi minimalni uhel sklonu platna ¢init 14°. V
pripadé potreby Ize Uhel po montazi lehce upravit.
Predni padaci ty¢ (padaci profil) by méla ve vysunu-
tém stavu mit prachozi vysku minimainé 2,5 m.

¢ Montazni vyska: » S. 3, bod 1

-a=10° C=A+Hx0,17
—a=30° C=A+Hx05
- a=45° C=A+Hx0,71

— Rozmeéry na pfislusném misté preneste na sténu
(™ S. 3, bod 2).

— X =2400-2450 mm
—Y1=90 mm
—Y2=50 mm

— Nakreslete si k tomu Uc¢elu v poZzadované vysce
pfesnou horizontalni ¢aru na sténu. Pouzijte k
tomu dlouhé méfici pasmo a kontrolujte polohu
¢ary pomoci vodovahy.

— Pro urceni polohy otvord pro vrtani zastréte na
nosnou trubku vzdy jednu konzolu v blizkosti jed-
noho drzaku ramena (20 cm vlevo nebo vpravo
vedle drzaku ramena). Je-li k dispozici dostate¢né
velky prostor, mél by se pro montaz vyuzit vzdy
prostor (20 cm) vné drzaku ramena. Treti konzola
se umisti do stfedu markyzy.

— Nyni se na nosné trubce oznaci zvolené polohy
konzol. Vymérte polohy vzhledem k pevnému
bodu (napf. ke konci markyzy) a zmérené hod-
noty vyznacte podél horizontalni ¢ary na pfipev-
fovaci podklad. K témto znackam pfilozte vzdy
jednu konzolu jako Sablonu a pfeneste polohu pfi-
peviiovacich otvor( na sténu.

— Vrtejte na ozna¢enych mistech. Otvory by mély
byt trochu hlubs$i, nez je délka upevinovaciho
prvku (» S. 3, bod 3).

— Do otvort viozte upevriovaci prvky (» S. 3, bod 4).

— Konzoly nasmérujte horizontalné a vertikalné k

sobé a seSroubujte spojovacim prvkem.

— nasténna montaz: » S. 4, bod 5

— stropni montaz: » S. 4, bod 6

Poradi montaze: konzole, podlozky, pérové pod-

lozky, matice.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni vyrobku
Precnivajici pfipeviiovaci Srouby nebo zavi-
tové tyCe zkratte natolik, aby se nemohly
poskodit sou¢asti markyzy nebo platna.

— Markyzu pomoci dvou osob zavéste do konzoli
(™ S. 4, bod 7). K tomu zavéste do konzoli nos-
nou trubku markyzy, seshora nasadte matici,
zespodu nasroubuijte Sroub s podlozkou a dotah-
néte jej (> S. 4, bod 8).
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OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni vyrobku
Utahovaci moment Sroubl max. 27 Nm.
Nejmensi odstup mezi konzolou a drzakem
ramena by mél Cinit 1 cm.

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Pred
uvedenim do provozu bezpodminecné

zkontrolujte pevné utazeni vSech Sroubl a

ostatnich pfipeviiovacich prostredka.

Méreni uhlu sklonu
» S. 4, bod 9
— Na snadné podrzeni upevnéte sklonomér (2) na
vodovaze (1) pomoci lepicich pasek.
— Sklonomér (2) s vodovahou (1) pfidrzte na boku
textilie markyzy a na mérce odectéte uhel sklonu.

Nastaveni sklonu potahu markyzy
» S. 5 bod 10
Poznamka: Vysurite markyzu 0,5 metru.

Sklon platna muzete podle potfeby nastavit v rozmezi
0° az 45°. Uvédomte si, Ze pro odtok destové vody je
zapotfebi minimalni sklon platna 14°. Nastaveni
sklonu platna provedte nasledujicimi pracovnimi
kroky:

— Na levém drzaku ramena povolte pfipeviiovaci
Srouby (3) o 1-2 otacky. Pozor, neodstraniuijte je!

— Povolte pojistny Sroub (4) natolik, aby se do poza-
dované polohy mohlo nastavit levé kloubové
rameno.

— Rukou nadzvednéte (odlehcete) levé kloubové
rameno a otacenim nastavovaciho Sroubu (5)
doleva nebo doprava zvednéte nebo snizte
padaci ty¢ (padaci profil) do poZadované vysky
sklonu.

— Je-li dosazen pozadovany sklon, opét pevné
utahnéte pojistny Sroub a pfipeviiovaci Srouby.

— Stejny pracovni postup provedte u pravého klou-
bového ramena.

OZNAMENI! Mozné Skody na tkaniné
markyzy! Sklon plachty musi byt nastaven na
obou stranach stejné. Pokud neni spoustéci ty¢
ve vodorovné poloze, rozviji se plachta markyzy
nerovnomérne, coz mize zpusobit poskozeni.

— Vodovahou zkontrolujte vodorovnost ty¢e mar-
kyzy.

— V pfipadé potfeby provedte nastaveni na jedné
strané, dokud nebude ty¢ vodorovné.

« Uhel sklonu: » Technické tdaje — s. 35

Vyrovnat kloubova ramena
» S. 5 bod 12
— Vysunte markyzu do poloviny.
— Zkontrolujte vyrovnani kloubovych ramen:
ohybné klouby museji byt v jedné roviné.
— Destovy svod presurite ke kloubovym ramenim
tak, dokud nebudou ohybné klouby kloubovych
ramen v jedné roviné.

— Markyzu kvli testovani Uplné vysurite a zasunte.

— PFesouvani destového svodu opakujte tak
dlouho, dokud nebudou kloubova ramena probi-
hat paralelné s deStovym svodem a platnovym
hfidelem.
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Obsluha
NEBEZPECI! Nebezpeé&i zranéni! Jednou
& ro¢né zkontrolujte pevné utazeni vSech
Sroubd.

Klikovy prevod markyzy

» S. 5 bod 12

Bezpodminecné dodrzujte:

Klikovy pfevod markyzy nema zadny doraz pro ome-
zeni otacek hridele k navijeni platna. Aby se zabra-
nilo posSkozeni platna, je tfeba davat pozor, aby bylo
na hridel navijené vzdy seshora.

— Pfinespravném sméru navijeni vzdy platno zcela
odvinte. Platno se pak zcela uvolni a pfi dalSim
navijeni se na hfidel navine ve stejném sméru
otadeni, zase seshora.

* Platno se musi navijet vzdy napnuté!

— P¥i ota€eni drzte vzdy ruéni kliku kolmo, aby se
zabranilo vétSimu opotfebeni kliky a ovladaciho
oka pfevodovky.

Péce, ulozeni, likvidace
Cisténi a péce
OZNAMENI! Mozné $kody na tkaniné

markyzy! Nevystavujte markyzu zbyte¢né
vlhkému pocasi!

OZNAMENI! Mozné Skody na tkaniné
markyzy! Zvinéni v oblasti lemu, $vu a past
vznika v disledku vicenasobného skiadani textilie
a rozdilnych Sifek navinuti na hridel. Takto vzniklé
napnuti latky muZze zpusobit vzory na textilii.
Zvinéni vedle Svu, na navinuté a odvinuté
textilii jsou zptsobené dvojitou vrstvou latky
v oblasti Svu.

Pri kratké nepfitomnosti a pokud se zveda vitr, méla
by byt markyza zataZena.

Pokud markyza zmokla, je nutné ji nechat co nejdfive
uschnout v roztazené poloze. Zustane-li vihky potah
markyzy del$i dobu srolovan, mohou se snadno
vytvofit nepékné skvrny.

Cisténi potahu markyzy provadgjte vykartadovanim
nasucho. Uporné necistoty odstrante teplou mydlo-
vou vodou a kartaCem. Pfed zajetim potahu jej
nechte uschnout.

V zadném pfipadé nepouzivejte Cistici prostredky,
které obsahuji rozpoustédla. Vybéluji tkaninu a
poskozuji zpusob tkani.

Pro ¢isténi tkaniny nikdy nepouzivejte alkalické Cistici
prostfedky nebo prostfedky s obsahem kyselin nebo
parni trysky, aby se zabranilo jejimu pfipadnému
poskozeni. Aby se zabranilo Unavé materialu, je
nutné odvadénim destové vody pfedchazet vytvareni
vodnich kapes (usazovani vody na platné).
Nasleduijici jevy nelze povazovat za zavady, nevy-
skytuji-li se v nepfiméfeném mnozstvi:

— Mozné je provéseni latky markyzy v dusledku jeji
vlastni hmotnosti.

— Z vyrobné-technickych divodd se mohou vyskyt-
nout barevné odchylky mezi jednotlivymi pruhy
latky.

— Odstiny jsou pouze optickymi jevy. Zplsobené
jsou raznym lomem svétla mezi hladkymi a skla-
danymi misty.



— V prabéhu vyroby se mize vyskytnout nerovny
prabéh vidkna.

VsSeobecné pokyny k platnu markyzy
Platna markyz jsou vyrobky s vysokou vykonnosti.
Presto jsou i v ramci sou€asné technicke urovné a
pozadavku na ochranu zivotniho prostredi urcita
omezeni jejich dokonalosti. Navzdory vyspélé
vyrobni a zpracovatelské technice se mohou vyskyto-
vat urCité nedostatky v platné, které jsou nékdy rekla-
movany. Tyto efekty se v podstaté v rdzné mire
vyskytuji teméF u vSech platen markyz. Zadnym zpu-
sobem v3ak nesnizuji kvalitu platen.

« Viditelné zahyby vznikaji pfi vyrobé a pfi skladani
platen markyz. Pfitom maze, zejména u svétlych
barev, dochazet k povrchovym efektim (zméné
pigmentace), které v protisvétle zplsobuji tmavsi
vzhled (vypadaji jako pruhy necistot). Nesnizuji
v8ak hodnotu ani vyuzitelnost markyzy.

KFidové efekty jsou svétlé pruhy, které vznikaji pfi
zpracovani upravenych tkanin a i pfi nejvétsi peci
jim nelze zcela zabranit. Rovnéz tyto efekty
nejsou diivodem k reklamaci.

Odolnost proti desti: Polyesterové latky markyzy
na ochranu proti sluneénimu zafeni jsou
impregnované, takze odpuzuji vodu a pfi sklonu
minimalné 14 stupnt odolaji lehkému, kratkému
desti. Pfi silnéjSim nebo delSim desti se musi
markyzy zasunout, aby se zabranilo poSkozeni.
Markyzy svinuté v mokrém stavu se musi co nej-
dfive zase vysunout, aby uschly.

Zvinéni v oblasti lem(, $v( a drah vznikaji z
duvodu nékolika vrstev tkaniny a rdzné tloustky
navinu platna na hfideli. Napnuti latky, které z
tohoto dlivodu vznika, muze zpUsobit zvinéni
(napf. vaflovy nebo rybi vzor).

Nit, kterou je latka prosita, nemusi mit stejnou
barvu jako kazda ¢ast latky.

Ulozeni

Pro del$i uskladnéni ulozte markyzu v suchém pro-
stfedi.

.

Pri¢ina
Vadny prevod?

Chybalporucha
Markyza nezajizdi nebo nevyjizdi

Likvidace
Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné
oznacenych plastu, které mohou byt recy-
klovany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.
Likvidace markyzy

Na konci jeji Zivotnosti zlikvidujte markyzu podle
predpisl platnych ve Vasi zemi.

Poruchy a naprava
Kdyz néco nefunguje...

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Klou-

bova ramena markyzy maji integrovany velmi
napnuté pruziny. Demontaz markyzy muze mit
zanasledek zavazné poranéni. V pfipadé poruch
kloubovych ramen se obratte na svého prodejce.
V pfipadé demontaze se obratte na odbor-
nou firmu.

OZNAMENI! Mozné $kody na tkaniné
markyzy! Po opakovaném pouziti markyzy
mohou obé kloubova ramena markyzy viset
nakfivo resp. nestejnomérné. V tom pfipadé
se kloubova ramena musi sefidit (»> Nasta-
veni sklonu potahu markyzy — s. 34).

Poznamka: Pro bezzavadny provoz mar-
kyzy se museji v pravidelnych intervalech
naolejovat ohybné klouby kloubovych
ramen olejem bez pryskyfice a kyseliny.

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. Vétsinou je mGzete snadno sami
odstranit. Nez se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasledujici tabulky. USetfite si tim mnoho namahy
a pfipadné i vydajl.

Odstranéni
Kontaktujte prodejnu.

Potah markyzy se odviji nerovnomérné Je spravné nastaveny sklon potahu? Nastavte sklon potahu (» Nastave-

ni sklonu potahu markyzy — s. 34)

Kloubova ramena nespravné vyrov- Vyrovnejte kloubova ramena (» Vy-

nana?

Nemzete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné
oprave zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam
mohou vzniknout i dal$i vydaje.

Technické udaje

Cislo vyrobku 126026, 126226, 126227,
126231, 126250, 126255,
210548,403330, 403331,
403332,403333, 403334,
403335, 380364, 380365,

380366, 380367, 380368

Sitka 295 cm
Délka (vyjeta) 200 cm
Uhel sklonu 0 -45°
Hmotnost 18 kg

rovnat kloubovéa ramena — s. 34)

Cislo vyrobku 126026, 126226, 126227,
126231, 126250, 126255,
210548, 403330,403331,
403332,403333, 403334,
403335, 380364, 380365,
380366, 380367, 380368
TFida odolnosti proti vét- 2

ru*
*)  Trida odolnosti proti vétru 2: Markyza smi zlistat vysunuta maximalné do sily vétru

5. Definice podle Beaufortovy stupnice: erstvy vitr. Listnaté stromy se zacinaji
hybat. Na jezerech se tvofi zp&néné hiebeny. Rychlost 28-37 km/h =7,5-10,4 m/s
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Vazeny zakaznik, teSime sa z Vasej dovery!
Vasa nova markiza bola skonstruovana a vyrobena
podla aktualneho stavu techniky.
Pred montazou si bezpodmienecne precitajte tento
navod na pouzitie! Najdete v ilom vSetky pokyny pre
bezpecéné pouzitie a dlhu zivotnost markizy. Bezpod-
mienecne sa riadte vSetkymi bezpe&nostnymi upo-
zorneniami v tomto navode!
Poznamka: Tento navod na pouZitie sa
vztahuje na viacero druhov tovaru s rozdiel-
nymi vybavami. Preto sa méze tvar a farba
vyrobku na obrazku |iSit od vasej markizy.

Obsah

Skor akozacnete... ............ i, 36
Pre vasu bezpeénost’ .................... 36
Montazaobsluha ....................... 38
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Skor ako zacnete...

Pouzivanie v sulade s uréenim

Pristroj zodpoveda stavu vedy a techniky, ako aj plat-
nym bezpecnostnym predpisom v ¢ase uvedenia do
obehu v rdmci jeho pouzivania v sulade s uréenim.
Tento vyrobok sa smie pouzivat'len ako ochrana pred
slnkom.

Kazdé iné pouzitie je zakazané! Tento vyrobok sa
predovsetkym nesmie pouzivat ako ochrana pred
dazdom, vetrom alebo snehom.

Pristroj nie je ur€eny na komeréné pouzitie.

Kazdé iné pouZitie je v rozpore s urenim. Durch bes-
timmungswidrige Verwendung, Verdnderungen am
Gerat oder durch den Gebrauch von Teilen, die nicht
vom Hersteller gepruft und freigegeben sind, kénnen
unvorhersehbare Schaden entstehen!

Akékolvek pouzivanie v rozpore s uréenim, resp.
vSetky €innosti na pristroji, ktoré nie su opisané v
tomto navode na pouzitie, si povazované za nepovo-
lené a nevhodné pouzitie mimo zakonnych limitov
ru¢enia vyrobcu.

Co znamenaji pouzité symboly?
Upozornenia na nebezpecenstva a pokyny su v

navode na pouzitie zretelne vyznacené. Pouzité su
nasledujuce symboly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
& ohrozenie zivota alebo nebezpecenstvo
urazu! Bezprostredne nebezpecna situacia,

ktora bude mat za nasledok umrtie alebo
tazké poranenia.

Zivota alebo nebezpecenstvo urazu!
VSeobecne nebezpecna situacia, ktora
moéze mat za nasledok umrtie alebo tazké
poranenia.

2 VAROVANIE! Pravdepodobné ohrozenie

UPOZORNENIE! Mozné nebezpecenstvo
urazu! Nebezpecéna situacia, ktora méze
mat za nasledok poranenia.
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OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia pristroja! Situacia, ktora moéze mat za
nasledok Skody na majetku.

Poznamka: Informacie, ktoré su poskyto-
vané za ucelom lepsieho pochopenia postu-
pov.

Osobny ochranny vystroj

Pri montazi (vitanie) noste masku proti pra-
chu.

Pri montazi noste ochranu sluchu.

Pri montazi (vitanie) vyrobkov existuje ne-
bezpecenstvo v désledku poletujucich ulom-
kov! Noste ochranné okuliare.

@ Pri montazi noste ochrannu obuv.

Pri montazi noste ochranné rukavice.

Pre vasu bezpecnost’

Vseobecné bezpeénostné upozornenia
» Kvéli bezpe€nosti montaze markizy si uzivatel

vopred musi precitat tento navod na pouzitie a

porozumiet mu.

Dodrziavajte vSetky bezpe¢nostné pokyny. Ak

nebudete reSpektovat bezpe€nostné pokyny,

ohrozite sami seba aj inych.

Vsetky navody na pouzitie a bezpe¢nostné

pokyny uschovajte pre neskorsie pouzitie.

Ak pristroj predate alebo odovzdate dal$ej osobe,

bezpodmienecne prilozte aj tento navod na pou-

Zitie.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-

chybnom stave. Ak je pristroj alebo jeho Cast'

poskodena, musi ho opravit odbornik.

* Markiza sa nesmie instalovat nad zimnou zahra-
dou.

* Na markizu v rozloZzenom stave pdsobia najrozli¢-
nejsie sily v dosledku vetra alebo dazda. Tieto
sCasti znacné sily musi markiza zachytit a cez
upevriovacie konzoly preniest na montaznu plo-
chu. Preto pred prvym pouZitim zabezpecte, aby
boli vSetky skrutky pevne dotiahnuté.

¢ Pri extrémnom zatazeni mézu na upevriovacich
skrutkach vznikat vysoké tazné sily. Zabezpecte,
aby montazna plocha mala dostato€nu nosnost.
Ak si nie ste isti, poradte sa s odbornikom.

* Bezpecéné pouzivanie markizy mozno zabezpecit
len vtedy, ak sa markiza pravidelne kontroluje a
udrziava. U markizy je potrebné pravidelne kon-
trolovat naznaky opotrebovania alebo poSkode-
nia potahu a stojana.

* Aby sa zabranilo poskodeniam, nesmie sa mar-

kiza rozkladat za silného vetra.

Na inStalaciu produktu pouzivajte len vhodny

upevniovaci material. Typ a rozmer upeviiova-

cieho materialu zavisi od druhu muriva a od hmot-
nosti vyrobku. Pre spravnu volbu sa obratte na
odbornika.



* Zmontované markizy maju vysokd hmotnost.
Vzdy vykonavajte montaz markizy s kibovymi
ramenami za Ucasti minimalne dvoch oséb.

¢ Pocas montazi nesmu byt v zéne vykonavania

prac deti ani domace zvierata.

Presvedcite sa, ze Vase ruky po¢as montazi

zostavaju Cisté, aby sa predislo znedisteniu tka-

niny markizy.

¢ Umelohmotné vrecuska, ktoré su sucastou bale-

nia, moéze predstavovat nebezpecenstvo pre deti.

Aby sa vylugili rizika, zabrarite pristupu deti.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely. Len tieto

nahradné diely su konstruované a vhodné pre

naradie. Iné nahradné diely vedu nielen k strate
zaruky, ale navySe mézu ohrozit vas i vase okolie.

Deti a osoby, ktoré nie su kvéli nedostatoénym

fyzickym, psychickym alebo zmyslovym vlastnos-

tiam schopné vyrobok bezpecne a obozretne
obsluhovat, nesmu pristroj pouzivat alebo mon-
tovat.

* Vzdy pouzivajte potrebny osobny ochranny

vystroj.

Pracujte vZdy s obozretnostou a v dobrom dusev-

nom rozpolozeni: pracovat poc¢as Unavy, choroby,

pozivania alkoholu, pod vplyvom liekov a drog je
nezodpovedné, pretoze vyrobok nembzete bez-
pecne pouzivat.

Kvalifikacia

Montaz iba prostrednictvom odborného per-
@ sonalu.

* Navod na montaz je uréeny pre kvalifikovaného
montéra, ktory ma skusenosti v nasledujucich
oblastiach:

— Bezpecnost prace, prevadzkova bezpecnost a
predpisy Urazovej prevencie

— Zaobchadzanie s rebrikmi a leSeniami

— Manipulacia a preprava dlihych, tazkych kon-
Strukénych dielov

— Zaobchadzanie s naradim a strojmi

— Ukladanie upevriovacich prostriedkov

— Posudenie stavebnej substancie (V pripade
otazok sa obratte na svojho predajcu.)

— Uvedenie do prevadzky a prevadzkovanie
vyrobku
* Ak nemate niektoru z tychto kvalifikacii, musite
poverit odbornd montaznu firmu.
Vyt'ahovanie pomocou lan
* Ak sa markiza musi vytiahnut vy3$sie pomocou
lan, musi sa
— vybrat' z obalu,
— uviazat na tazné lana tak, aby sa nemohla
zoSmyknut),
— rovhomerne vytahovat vo vodorovnej polohe.
— Zébna pod zavesnym bremenom musi byt uzatvo-
rena.
Montazne konzole
* Pred zaciatkom montaze sa musi skontrolovat,

— €i sa dodané montazne konzoly zhoduju z hla-
diska typu a poctu s rozsahom dodavky,

.

— ¢i sa udaje o upeviiovacom podklade uvedené
v objednavke zhoduju so skuto¢ne sa vyskytu-
jucim upevnovacim podkladom.
¢ Ak sa pritom zistia odchylky, ktoré narusaju bez-
pecnost, nesmie sa montaz vykonat.

Upeviiovacie prostriedky
* Markiza spifia triedu odolnosti vog&i vetru uvedenu
v Technickych udajoch (» Technické tudaje —
S. 41).
* V zmontovanom stave spifia markiza tieto pozia-
davky len vtedy,
— ak je zmontovana s pouzitim konzol typu a
poctu uvedeného v navode na pouzitie,
Pomocky pre vystup
* Pomécky pre vystup sa nesmu o markizu opierat
ani upevnovat. Musia poskytovat stabilitu a
dostatoénu oporu. Pouzivajte len také pomocky
pre vystup, ktoré maju dostatocne vysoku nos-
nost.

Zabezpecenia proti padu
* Pri pracach vo vacsich vySkach existuje nebezpe-
€enstvo padu. Je potrebné nosit vhodné zabez-
pecenia proti padu.
Nekontrolovatelna obsluha

¢ Pri manualnej obsluhe sa ovladacia kluka musi
zvesit' a bezpecne uschovat.
Skusobny chod
¢ Pri prvom vysuvani sa nesmie nikto nachadzat v
oblasti presuvania alebo pod markizou. Upevrio-
vacie prostriedky a konzoly sa po prvom vysunuti
musia podrobit optickej kontrole.

Pouzivanie pri vetre
* Pri montazi v stlade s predpismi spifia markiza
poziadavky triedy odolnosti voci vetru uvedené v
Technickych udajoch (™ Technické udaje —
S. 41).

* Markiza sa smie pouzivat len do rychlosti vetra
uvedenych v deklarovane;j triede odolnosti voCi
vetru.

Pouzivanie za dazd’a

¢ Ak je sklon markizy merany od horizontaly mensi
ako 25% = 14°, nesmie sa v dazdi vysuvat. Exis-
tuje nebezpecenstvo tvorby vodnych vakov v tka-
nine markizy, v désledku ¢oho sa markiza méze
poskodit alebo zrutit.
Pouzivanie pri snehu a l'ade
¢ Markiza sa pri snezeni alebo nebezpecenstve
mrazov nesmie vysuvat. Existuje nebezpecen-
stvo poskodenia alebo zrutenia markizy.
Listie a cudzie telesa
 Listie a iné cudzie telesa nachadzajuce sa na tka-
nine markizy, v kryte markizy a vo vodiacich
listdch musia ihned odstranit. Existuje nebezpe-
&enstvo poskodenia alebo zratenia markizy.
Prekazky/nebezpecenstvo privretia
* V oblasti vystvania markizy sa nesmu nachadzat
Ziadne prekazky. Existuje nebezpecenstvo privre-
tia osob.
¢ Medzi pohyblivymi ¢astami markizy existuju
oblasti privretia a porezania. M6zu byt vtiahnuté
Casti odevu, resp. Casti tela.
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¢ Dodato¢né zatazenia markizy zavesenymi pred-
metmi alebo ukotvenim lan mézu viest' k posko-
deniam alebo k zruteniu markizy, preto su nepri-
pustné.
Cistiace a tdrzbové prace v oblasti vystvania
markizy
* Je potrebné zabezpecit, aby sa markiza pri Cistia-
cich a udrzbovych pracach (napr. ¢isti¢ budov)
nemohla vysunut.
Udrzba
* Bezpelné pouzivanie markizy mozno zabezpecit
len vtedy, ak sa zariadenie pravidelne kontroluje a
udrziava. U markizy je potrebné pravidelne kon-
trolovat naznaky opotrebovania alebo poskode-
nia potahu a stojana.

* Ak sa zistia poSkodenia, musi sa opravou poverit
odbornik. Markizy, ktoré potrebuju opravu, sa
nesmu pouzivat.

U markizy pravidelne kontrolujte naznaky opotre-
bovania alebo poskodeni

Montaz a obsluha

Obsah zasielky
» Obsah zasielky — s. 2
1. Markiza
2. Skrutka, podlozka, matica (2x)
3. Nastenna/stropna konzola (2x)
4. Rucna kluka

* Navod na pouzitie

* Meradlo uhlu sklonu

Poznamka: Ak niektory z dielov chyba,
alebo je poSkodeny, obratte sa na predajcu.

Oznacenie sucasti markizy (vSeobecne)
» S. 2 bod 5
Hriadel tkaniny
Nosna rurka/konzolova rurka
Lavé kibové rameno
Platno markizy
Spustacia ty¢/padaci profil
Volant
Upeviiovacia konzola
Drziak hriadela tkaniny
Prevodovka
10. Pravé kibové rameno
Montaz
Pre montazne prace mali by ste pripravit' nasledujtuce
pomocky/nastroje:
¢ Vodovaha
¢ Smerova Snura
* Meracie pasmo
* Krieda alebo ceruzka
» Skrutkovy kfu¢ SW 13, 16, 17, 18, 19
* Gumené kladivo
* Dvojity rebrik
¢ (Priklepova) vitacka
¢ vhodné vrtaky pre montazny podklad (zvolte &
podra velkosti hmozdiniek)
» Montaz —s. 3

CoNODORWN =
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Poznamka: Montaz markizy si vyzaduje
dve osoby. Budete potrebovat rebrik. Mar-
kiza sa musi namontovat presne vo vodo-
rovnej polohe, aby bolo zaru¢ené bezproblé-
mové vysUvanie a zasuvanie.

Poznamka: Dbajte na to, aby bolo nastenné
uchytenie umiestnené vo vzdialenosti cca
10 cm (Z) od konca markizy (™ S. 3, bod 2).

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Neosadzajte zvolené upevno-
vacie prvky do Skar s maltou. Dodrzujte
predpisané vzdialenosti od okraja. Zabez-
pecte dostatoénu nosnost’ (murivo/monoli-
ticka konstrukcia steny) nad upeviovacimi
otvormi tak, aby pri pésobeni sil na vysunutu
markizu nedoslo k poruseniu muriva/steny.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Pri montazi v malych vySkach
dbajte na to, aby sa v dosahu oto¢enia
nenachadzali Ziadne predmety.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Na markizu pésobia pri vetre
znacné sily. Neodborne namontovana mar-
kiza sa moze vytrhnut a sposobit’ tazké
poranenia.

>

> >

VAROVANIE! Nebezpecenstvo padu! Pri
montazi dbajte na stabilitu.

>

Urcite vySku pripevnenia markizy na stenu. Ak sa
markiza montuje nad dverami, musi byt umiestnena
v minimalnej vzdialenosti 20 cm nad dverami. Dodr-
Zujte okrem toho uhol sklonu markizy. Minimalny uhol
sklonu tkaniny musi byt 14° pre zabezpecenie odtoku
vody v pripade zrazok. Po vykonani montaznych prac
uhol sa da v pripade potreby lahko upravit. Predna
spustacia ty¢ (padaci profil) vo vysunutom stave by
mala mat priechodovu vySku minimalne 2,5 m.

* Montazna vySka: » S. 3, bod 1

-a=10° C=A+Hx0,17
- a=230° C=A+Hx0,5
—a=45° C=A+Hx0,71
— Preneste na stenu rozmery v planovanom mieste
(™ S. 3, bod 2).
— X =2400-2450 mm
- Y1=90 mm
—Y2=50 mm

— Pre tento ucel nakreslite na stenu presnu vodo-
rovnu Ciaru v pozadovanej vyske. Pouzite pri tom
dlhé meracie pasmo a skontrolujte polohu Ciary
pomocou vodovahy.

— Na urcenie poldh vitacich otvorov prilozte kon-
krétnu konzolu v dosahu drziaku ramena (20 cm
vlavo alebo vpravo pri drziaku ramena) na nosnu
rarku. Ak je k dispozicii dostato€ny montazny
priestor, mali by ste vyuZit na montaz konkretny
vonkaj$i priestor (20 cm) vedla drziaku ramena.
Existujuca tretia konzola sa umiestfiuje v strede
markizy.

— Teraz oznacte zvolené polohy konzol na nosnej
rdrke. Odmerajte polohy vo&i pevnému bodu
(napr. koniec markizy) a preneste odmerané hod-



noty pozdiZ vodorovnej &iary na upeviiovaci pod-
klad ako znacky. Teraz prilozte k tymto znackam

konkrétnu konzolu ako $ablénu a preneste polohy
upevnovacich otvorov na stenu.

— Vitajte na oznacenych miestach. Otvory by mali
byt o trochu hibsie, ako je dizka upevriovacieho
prvku (» S. 3, bod 3).

— Do otvorov vloZte upeviiovacie prvky (» S. 3,
bod 4).

— Konzoly nasmerujte horizontalne a vertikalne k
sebe a zoskrutkujte spojovacim prvkom.

— Nastenna montaz: » S. 4, bod 5
— Stropna montaz: » S. 4, bod 6

» Postupnost montaze: Konzola, podlozky, poistny

krazok, matice.

OZNAMENIE! Nebezpe&enstvo poskode-
nia vyrobku Vy¢nievajluce upevnovacie
skrutky alebo zavitové ty€i by mali skratené
tak, aby sa vylugilo poskodenie sucasti a
tkaniny markizy.

— Markizu zaveste za pomoci dvoch oséb do konzol
(™ S. 4, bod 7). Za tymto uCelom zaveste nosnu
rurku markizy do konzol, zhora nasadte maticu,
zdola zatocte skrutku s podlozkou a dotiahnite ju
(™ S. 4, bod 8).

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia vyrobku Utahovaci moment skrutiek
max. 27 Nm.

Minimalna vzdialenost medzi konzolou a
drZiakom ramena by mala byt 1 cm.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Pred uvedenim do prevadzky

bezpodmienecne skontrolujte pevné osade-

nie vSetkych skrutiek a inych upevriovacich

prvkov.

Odmerajte uhol sklonu
» S. 4, bod 9
— Pre jednoduchSie drzanie upevnite meradlo uhlu
sklonu (2) lepiacou paskou na vodovahu (1).
— Drzte meradlo uhlu sklonu (2) s vodovahou (1)
zboku pri tkanine markizy a sledujte hodnotu uhlu
sklonu na Skale.

Nastavte sklon tkaniny markizy
» S. 5 bod 10
Poznamka: Vysurite markizu o 0,5 m.

Podla potreby mézete nastavit sklon tkaniny v roz-
pati 0° a 45°. Majte na zreteli, Ze odtok dazdovej vody
vyZaduje minimalny sklon tkaniny 14°. Za uc¢elom
nastavenia sklonu tkaniny vykonajte nasledujuce pra-
covné kroky:

— Povolte upeviovacie skrutky (3) na lavom
drziaku ramena o 1-2 otacky. Pozor, skrutky
neodstrafujte!

— Poistnu skrutku (4) uvolnite natolko, aby sa dalo
vykonat nastavenie lavého klbového ramena do
pozadovaného sklonu.

— Rukou nadvihnite (odlahcite) lavé klbové rameno
a oto¢enim nastavovacej skrutky (5) dolava alebo
doprava zodvihnite alebo znizte spustaciu ty¢
(padaci profil) na pozadovanu vysku sklonu.

— Pri dosiahnuti pozadovaného sklonu znovu utiah-
nite poistnu skrutku a upeviiovacie skrutky.
— Vykonajte rovnaky postup na pravom drziaku
ramena.
OZNAMENIE! Mozné poskodenia tkaniny
markizy! Sklon tkaniny musi byt na oboch
stranach nastaveny rovnako. Ak spustacia
ty€ nie je vo vodorovnej polohe, tkanina mar-
kizy sa navija nerovhomerne, ¢o méze viest
k poSkodeniam.

— Skontrolujte vodorovnu polohu spustacej tyce
markizy pomocou vodovahy.

— V pripade potreby ju dodato¢ne nastavte na jed-
nej strane, az kym nebude vo vodorovnej polohe.

* Uhol sklonu: » Technické udaje — s. 41

Narovnajte kibové ramena
» S. 5 bod 12
— Markizu vysunte na polovicu.
— Skontrolujte narovnanie kibovych ramien:
vzperné klby musia byt v jednej rovine.
— Posufite posuvn rrku ku kibovym ramenam tak,
boli vzperné kiby kibovych ramien v jednej rovine.
— V ramci preskusania Uplne vysurite a stiahnite
markizu.
— Posuvajte opakovane posuvnu rurku tak diho, az
budu kibové ramena subezné s posuvnou rurkou
a hriadelom tkaniny.

Obsluha

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe&enstvo
& poranenia! Raz ro¢ne Skontrolujte vSetky
skrutky, €i su pevne osadené.

Klukova prevodovka markizy
» S. 5 bod 12
Bezpodmienecne dodrzujte nasledovné pokyny:
Klukova prevodovka markizy nema doraz obmedzu-
juci otacanie hriadela tkaniny. Aby sa predislo posko-
deniam tkaniny treba dbat’ na to, aby sa tkanina mar-
kizy vzdy navinovala na hriadel tkaniny zhora.
— Pri nespravnom smere otacania dbjde k upinému
rozvinutiu tkaniny. Tkanina sa potom Uplne uvolni
a navinuje sa znovu pri pokracujucom navijani
rovnakym smerom zhora.
¢ Tkanina sa musi navijat v napnutom stave!
— Aby sa zamedzilo znaénému opotrebeniu kluky a
odpojeniu kluky prevodovky drzte ruénu kluku pri
otacani kolmo.

Udrzba, aschova, likvidacia
Cistenie a starostlivost’

OZNAMENIE! MozZné poskodenia tkaniny
markizy! Markizu zbyto¢ne nevystavujte
vihkému pocasiu!
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OZNAMENIE! Mozné poskodenia tkaniny
markizy! Zvinenie v oblasti lemu, $vov a
pasov vznika v désledku viacnasobného
skladania textilie a réznych hrabok navinutia
na hriadeli. Takto vzniknuté napnutie latky
moze sposobit vzory na textilii.

Zvinenia vedla Svu, na navinutej a odvinutej
textilii su spésobené dvojitou vrstvou latky v
oblasti Svu.

V pripade kratkej nepritomnosti a dvihajuceho sa
vetra by sa markiza mala zlozit.

Ak markiza namokla, vysuste ju ¢o najskér v rozloze-
nej polohe. Ak zostane tkanina markizy dlhsi ¢as zro-
lovana vo vihkom stave, mézu velmi lahko vznikat
nepekné skvrny.

Pri gisteni tkaninu markizy nasucho okefujte. Nepod-
dajnejSie znecistenie odstrante teplou mydlovou
vodou a kefou. Pred zloZzenim nechajte osusit.

V Ziadnom pripade nepouzivajte Cistiace prostriedky
obsahujuce rozpustacie latky. Tieto latky odfarbuju
platno a poskodzuju tkaninu.

Aby sa zamedzilo moznym poskodeniam nepouzi-
vajte na Cistenie platna alkalické alebo kyslé Cistiace
prostriedky alebo parny ejektor. Aby sa zabranilo
starnutiu materialu je potrebné zamedzit' tvorbe vod-
nych vydutin (zhromazdenie vody na tkanine) odvo-
dom dazdovej vody.

Dolu uvedené zjavy nie su povazované za vady,
pokial nevyskytuju vo velkom mnozstve:

— Moznost previsnutia textilie markizy v désledku
pbsobenia vlastnej hmotnosti.

— Vyskyt farebnych odchylok medzi jednotlivymi
pasmi tkaniny z vyrobnych dévodov.

— Tieflovania su iba optickym Ukazom. Zavisia od
rozdielnych podmienok lomu svetla medzi hlad-
kymi isekmi a zahybmi.

— Neparne plynutie vlakien moze vyskytnat pri
sériovej vyrobe.

VSeobecné pokyny k tkanine markizy

Sukno markizy je vysokokvalitnym vyrobkom.
Napriek tomu aj pri su€asnej urovni technolégie a pri
zohladneni poziadaviek na ochranu zivotného pros-
tredia ma jeho dokonalost svoje hranice. Urcité
ukazy na sukne, voci ktorym sa ob¢as vznasaju
namietky, si mozné aj napriek pouZitiu technicky
vyspelym vyrobnym a spracovatelskym technolo-
giam. V zasade sa tieto efekty vyskytuju v roznej
miere prakticky pri vSetkych latkach markizy. Tieto
efekty v8ak v ziadnom pripade nezhorsuju kvalitu
sukna.

* Zahyby vznikaju pri vyrobe a pri skladani latky
markizy. Pritom na zahyboch, hlavne pri svetlych
farbach, m6ze dojst k povrchovym efektom (pre-
miestnenie pigmentu), ktoré v protisvetle pdsobia
tmavsie (ako Spinavé pasy). Tieto efekty nezni-
2uju hodnotu a pouZzitelnost’ markizy.

Kriedové efekty predstavuju svetlé pasy, ktoré
vznikaju pri spracovani na zjemnené vyrobky a
nedaju sa v plnej miere odstranit aj napriek zvy-
Senej starostlivosti. Preto nedavaju tieto efekty
ddévod na reklamaciu.

Chybal/porucha Pric¢ina

Markiza sa neda rozlozit alebo zlo- Je hnaci mechanizmus markizy

zit. chybny?
40

¢ Odolnost voci zrazkam: Polyesterové latky proti-
slne¢nych markiz maju vodoodpudzujtcu impreg-
naciu a pri minimalnom sklone 14° st odolné voci
pdsobeniu neintenzivnych kratkodobych zrazok.
Pri intenzivnejSich alebo dlhodobych zrazkach
treba markizu stiahnut, aby sa predislo poskode-
niam. Markizy, ktoré boli navinuté zamokra, treba
¢o najskor roztiahnut, aby sa presusili.

¢ Zvinenia v oblasti lemu, Svov a pasov vznikaju v

dosledku viacnasobného skladania textilie a réz-

nych hribok navinutia na hriadeli. Vznikajuce pri-

tom napnutia latky mézu vyvolat' zvinenia (napr.

vaflovy vzor alebo vzor rybej kosti).

Nit sukna nemusi mat rovnaku farbu ako ¢ast’

sukna, kde sa nachadza Sev.

Uschovanie
Markizu uschovaijte pri dlh§om uskladneni na
suchom mieste.
Likvidacia
Likvidacia obalu
Obal pozostava z karténu a zodpovedajlco (D
oznacenych plastov, ktoré sa m6zu opa- %
tovne pouzit.
— Tieto materidly odovzdajte na opatovné
vyuZzitie.
Likvidacia markizy
Markizu po ukonéeni Zivotnosti zlikvidujte v sulade s
predpismi platnymi vo vasej krajine.

Poruchy a pomoc

Ked' nie€o nefunguje...
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

& poranenia! Kibové ramena markizy maju
integrované velmi napaté pruziny. Demon-
taz markizy méZe mat za nasledok zavazne

poranenia. V pripade poruch kibovych
ramien sa obratte na svojho predajcu.

Pri demontazi sa obratte na odborny servis.

OZNAMENIE! Mozné poskodenia tkaniny
markizy! Po niekolkych pouzitiach markizy
moze dojst k zoSikmeniu alebo nerovnomer-
nému zaveseniu jedného kibového ramena

alebo obidvoch kibovych ramien markizy. V
tomto pripade bude potrebné kibové ramena
dodato¢ne nastavit (»> Nastavte sklon tka-

niny markizy — s. 39).

Poznamka: Za ucelom zaistenia bezporu-
chovej ¢innosti markizy treba v pravidelnych
intervaloch natierat vzperné kiby kibovych
ramien olejom neobsahujucim Zivice a kyse-
liny.
Casto su to len drobné chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich mozete odstranit sami. Prv, nez sa
obrétite na predajcu, pozrite sa, prosim, na nasledu-
jucu tabulku. USetrite si tak vela namahy a pripadne
aj naklady.

Odstranenie
Kontaktujte predajcu.



Chybal/porucha Pric¢ina Odstranenie
Tkanina markizy sa navija nerovno- Je sklon tkaniny nespravne nasta- Nastavte sklon tkaniny (» Nastavte
merne. veny? sklon tkaniny markizy — s. 39)
Su kibové ramena narovnané ne-  Narovnajte kibové ramena (» Na-
spravne? rovnajte klbové ramena — s. 39)

Pokial nemdzete chybu odstranit sami, obratte sa,
prosim, priamo na predajcu. Nezabudnite prosim, ze
vplyvom neodbornych oprav zanika aj narok na
zarucné plnenie a vam vzniknu prip. dodato¢né

naklady.

Technické udaje

Cislo tovaru 126026, 126226, 126227,
126231, 126250, 126255,
210548,403330, 403331,
403332,403333, 403334,
403335, 380364, 380365,
380366, 380367, 380368

Sirka 295 cm

Dizka (vysunuta) 200 cm

Uhol sklonu 0-45°

Hmotnost' 18 kg

Trieda odolnosti vodi 2

vetru*

*) Trieda odolnosti voci vetru 2: Markiza smie zostat' vysunutad maximalne do
sily vetra 5. Definicia podla Beaufortovej stupnice: cerstvy vietor. Malé list-
naté stromy sa sa zacinaju hybat. Na jazerach sa tvoria spenené hrebene.
Rychlost 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s
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Szanowny Kliencie,
Cieszymy sie z udzielonego nam zaufania! Panstwa
nowa markiza zostata zaprojektowana i wyproduko-
wana wedtug najnowszego stanu techniki.
Przed montazem nalezy bezwzglednie przeczytaé¢
instrukcje obstugi! Zamieszczono w niej wszystkie
wskazowki dla bezpiecznego uzytkowania i wysokiej
trwatosci markizy. Bezwzglednie nalezy przestrzegac
wskazoéwek bezpieczenstwa pracy podanych w
instrukcji obstugi!
Wskazowka: Niniejsza instrukcja obstugi
dotyczy kilku artykutéw z réznym wyposaze-
niem. Dlatego pokazany produkt moze réz-
ni¢ sie ksztattem i kolorem od Panstwa mar-

kizy.

Spis tresci

Przed rozpoczeciem... ................... 42
Dla Panstwa bezpieczenstwa ............. 42
Montaziobstuga ....................... 44
Obstuga .......... .ot 46
Konserwacja, przechowywanie, utylizacja ... 46
Uszkodzenia i sposoéb ich usuniecia ....... a7
Dane techniczne .................. ... ... 47
Roszczenia gwarancyjne ................. 86

Przed rozpoczeciem...

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie odpowiada aktualnemu stanowi nauki i
techniki oraz obowigzujgcym przepisom bezpieczen-
stwa pracy w chwili ukazania sie na rynku w ramach
zastosowania zgodnego z przeznaczeniem.

Produkt wolno uzywaé wytgcznie jako ostony prze-
ciwstoneczne;.

Kazde inne uzycie jest niedozwolone! W szczegdlno-
$ci tego produktu nie wolno uzywac jako ostony przed
deszczem, wiatrem i $niegiem.

Urzadzenie nie nadaje sie do zastosowania zawodo-
wego lub przemystowego.

Kazde inne zastosowanie jest niezgodne z przezna-
czeniem. Zastosowanie niezgodne z przeznacze-
niem, wprowadzanie zmian w urzadzeniu lub stoso-
wanie czgsci, ktére nie sg sprawdzone i dopuszczone
przez producenta, moze by¢ przyczyng nieprzewidy-
walnych uszkodzen!

Kazde uzycie niezgodne z przeznaczeniem lub
wszystkie nieopisane w niniejszej instrukcji obstugi
czynnosci przy urzgdzeniu stanowig uzycie niedo-
zwolone poza ustawowymi granicami odpowiedzial-
nosci producenta.

Co oznaczaja stosowane symbole?

Wskazowki i ostrzezenia sg wyraznie oznakowane w
instrukcji obstugi. Stosuje sie nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie
& zagrozenie zycia lub niebezpieczenstwo
odniesienia obrazen! Bezposrednio nie-

bezpieczna sytuacja, ktéra moze spowodo-
wac $mier¢ lub ciezkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-

& Zenie zycia lub niebezpieczenstwo odnie-
sienia obrazen! Ogolnie niebezpieczna
sytuacja, ktéra moze spowodowac $mierc
lub ciezkie obrazenia.
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PRZESTROGA! Ewentualne niebezpie-
czenstwo odniesienia obrazen! Niebez-
pieczna sytuacja, ktéra moze spowodowaé
obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac szkody materiatowe.

Wskazéwka: Informacje dla lepszego zro-
zumienia przebiegéw.

Srodki ochrony osobistej

Podczas montazu (wiercenia) nosi¢ maske
przeciwpylowa.

Podczas montazu nosi¢ hetm ochronny.

Podczas montazu (wiercenie) produktu ist-
i s hieje zagrozenie ze strony odrzucanych stru-
zyn! Nosi¢ okulary ochronne.

Podczas pracy zaktada¢ rekawice zabezpie-
czajace.

Podczas pracy zaktada¢ rekawice ochronne.

SO0V

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne reguly dotyczace bezpieczenstwa

* W celu zapewnienia wlasciwego montazu mar-
kizy uzytkownik musi przed montazem przeczyta¢
i zrozumie¢ niniejszg instrukcje obstugi.
Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazoé-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.
Przechowywac¢ wszystkie instrukcje obstugi i
wskazowki bezpieczenstwa do przysztego wyko-
rzystania.
W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazaé
niniejszg instrukcje obstugi.
Urzgdzenia wolno uzywacé tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jezeli urzgdzenie lub jedna z
jego czesci sg uszkodzone, to naprawe musi
wykonac¢ odpowiedni specjalista.
Markizy nie wolno mocowaé na ogrodami zimo-
wymi.
Na markize w stanie roztozonym dziatajg najprze-
rézniejsze sity pochodzgce od wiatru lub deszczu.
Te czes$ciowo znaczne sity muszg zostac przejete
przez markize i poprzez wsporniki montazowe
przeniesione na ptaszczyzne montazowsg. Przed
pierwszym uzyciem nalezy upewni¢ sie, czy
wszystkie sruby sg dobrze dokrecone.
Przy ekstremalnym obcigzeniu na $ruby mocu-
jace moga dziata¢ duze sity rozciggajgce. Dlatego
nalezy sie upewnié, ze powierzchnia montazowa
ma odpowiednig nosnos¢. W razie watpliwosci
nalezy zasiegng¢ porady specjalisty.



* Markize mozna niezawodnie i bezpiecznie uzyt-
kowac tylko wtedy, gdy regularnie sprawdza sie ja
i konserwuje. Korpus i elementy naprezenia mar-
kizy nalezy regularnie sprawdza¢, czy nie ma $la-
déw zuzycia lub uszkodzen.

* W celu uniknigcia uszkodzen markizy nie nalezy
rozktadac przy silnym wietrze.

* Do montazu produktu uzy¢ tylko odpowiednich
materiatdw montazowych. Rodzaj i wymiary ele-
mentow mocujacych zalezg od rodzaju muru oraz
od ciezaru produktu. Aby dokonaé¢ wtasciwego
wyboru, nalezy zasiegna¢ informacji u osoby o
odpowiedniej wiedzy.

* Gotowe markizy sa ciezkie. Montaz markizy z
ramionami przegubowymi nalezy koniecznie
wykonywac co najmniej we dwie osoby.

* Podczas instalacji nie wolno pozwoli¢, aby w stre-
fie montazu bawity sie dzieci lub zwierzeta
domowe.

* Upewnic sig, ze rece podczas montazu s3 czyste,

aby nie dopusci¢ do zabrudzenia tkaniny markizy.

Plastikowe torebki w opakowaniu moga by¢ nie-

bezpieczne dla matych dzieci. Nie dopuszczac¢ do

nich dzieci, aby wykluczy¢ niebezpieczenstwa.

Uzywac¢ wytacznie oryginalnych czesci zamien-

nych. Tylko te cze$ci zamienne sa specjalnie

skonstruowane i odpowiednie dla tego urzgdze-
nia. Inne czesci zamienne prowadzg nie tylko do
utraty gwaranciji, ale réwniez moga stanowi¢
zagrozenie dla uzytkownika i $rodowiska.

Zabrania sie uzywania i montowania produktu

przez dzieci lub osoby doroste, ktére nie posia-

daja wystarczajgcych zdolnosci fizycznych, psy-
chicznych lub sensorycznych do jego bezpiecz-
nego i ostroznego uzytkowania.

Zawsze uzywac koniecznych $rodkéw ochrony

osobiste;j.

Pracowac tylko bedac w dobrej kondycji i zacho-

wujgc nalezytg ostroznosé — uzytkowanie pro-

duktu przy zmeczeniu, chorobie, pod wptywem
alkoholu, lekéw i narkotykéw to nieodpowiedzial-

nos¢, gdyz w takim przypadku nie sg Panstwo w

stanie eksploatowa¢ urzadzenia w bezpieczny

sposob.

Kwalifikacje

Instalacje powinien wykonac tylko fachowy
@ personel

* Instrukcja montazu jest skierowana do wykwalifi-
kowanych monteréw, ktérzy posiadajg profesjo-
nalng wiedze w zakresie:

— Bezpieczenstwa pracy i obstugi oraz znajomo-
$ci przepiséw BHP

— Korzystania z drabin i rusztowan

— Obchodzenia sig z dtugimi, cigzkimi elemen-
tami budowlanymi oraz ich transportem

— Uzywania maszyn i narzedzi

— Osadzania elementéw mocujgcych

— Ocena substancji budowlanej (Z pytaniami
nalezy zwracac sie do wasciwego sprze-
dawcy.)

— Uruchamiania i obstugi produktu

.

.

¢ W przypadku braku ktorejkolwiek z wyzej wymie-
nionych wymienionych kwalifikacji, montaz
nalezy powierzy¢ specjalistycznej firmie monta-
zowe).
Podnoszenie i wcigganie za pomoca lin
* jezeli zachodzi konieczno$¢ wciggniecia markizy
za pomoca lin na wyzszy poziom, nalezy markize
— wyjac¢ z opakowania,
— przywigzac linami w taki sposéb, aby nie mogta
sie wysunac,
— podciggac¢ réwnomiernie do gory w pozycji
poziome;j.
— Obszar pod wiszacymi ciezarami nalezy odgro-
dzi¢.
Wsporniki montazowe
¢ Przed rozpoczeciem montazu nalezy sprawdzic,
— czy rodzaj i ilo$¢ dostarczonych wspornikéw
montazowych jest zgodna z zakresem dostawy,
— czy podane w zamowieniu informacje doty-
czgce podtoza, do ktérego ma byé zamoco-
wana markiza, zgadzajg sie z faktycznie stwier-
dzonym podtozem mocowania.
* W przypadku stwierdzenia rozbieznosci, ktére
mogtyby zagrozi¢ bezpieczenstwu, nie wolno
montowac¢ markizy.

Elementy mocujace
* Markiza spetnia wymagania klasy odpornosci
wiatrowej podanej w danych technicznych
(» Dane techniczne — str. 47).
* W stanie zamontowanym markiza spetnia wyma-
gania tylko wtedy, jezeli
— zostanie zamontowana przy uzyciu takiego
rodzaju i takiej ilosci wspornikéw, jak podano w
niniejszej instrukgji,
Drabiny
* Zabronione jest opieranie drabin o markize badz
mocowanie ich do markizy. Drabiny nalezy usta-
wia¢ na stabilnym podtozu i muszg one zapew-
nia¢ dostateczne oparcie. Nalezy uzywac¢ wytacz-
nie takich drabin, ktére charakteryzujg sie odpo-
wiednig nosnoscig.
Zabezpieczenie przed upadkiem
* W przypadku prac wykonywanych na wigkszej
wysokosci istnieje ryzyko upadku. Dlatego nalezy
uzywac odpowiednich zabezpieczen przed upad-
kiem.
Niekontrolowane uruchomienie
* W przypadku obstugi recznej nalezy odczepic
korbe obstugowa i przechowywaé jg w bezpiecz-
nym miejscu.
Proba dziatania
¢ Podczas pierwszego wysuwania markizy zabro-
nione jest przebywanie ludzi w obrebie jej otwie-
rania lub pod markiza. Po pierwszym roztozeniu
markizy nalezy poddac¢ kontroli wzrokowej ele-
menty mocujgce oraz wsporniki.

Uzytkowanie podczas wiatru

* W przypadku zamontowania markizy zgodnie z
zaleceniami instrukcji, markiza spetnia wymaga-
nia klasy odpornosci wiatrowej podanej w danych
technicznych (» Dane techniczne — str. 47).
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¢ Markize wolno uzytkowac¢ wytgcznie do predkosci
wiatru okreslonej w zadeklarowanej klasie odpor-
nosci wiatrowej.

Uzytkowanie podczas deszczu

 Jezelinachylenie markizy jest mniejsze niz 25% =
14°, mierzone od linii poziomej, nie wolno jej roz-
ktada¢ podczas opadow deszczu. Istnieje ryzyko
tworzenia sie workéw wodnych w tkaninie mar-
kizy, co moze spowodowac¢ uszkodzenie lub
zerwanie markizy.

Uzytkowanie podczas sniegu i mrozu

* Podczas opaddw $niegu lub ryzyka przymrozkéw
nie wolno wysuwaé markizy. Istnieje ryzyko, ze
markiza zostanie uszkodzona lub zerwana.

Liscie i obce przedmioty

* Nalezy niezwtocznie usuwac¢ wszelkie liscie oraz
inne obce przedmioty znajdujace sie na poszyciu
markizy, w kasecie markizy oraz w szynach pro-
wadnic. Istnieje ryzyko, ze markiza zostanie
uszkodzona lub zerwana.

Przeszkody/niebezpieczenstwo zgniecenia

* W obszarze wysuwania markizy nie mogg sie
znajdowac¢ zadne przeszkody. Istnieje ryzyko
przygniecenia znajdujgcych sie tam osob.

* Migdzy ruchomymi cze$ciami markizy znajdujg
sie strefy $ciskania i $cinania. Moze doj$¢ do
wciggniecia czgsci garderoby lub czgsci ciata.

* Zabronione jest dodatkowe obcigzanie markizy
poprzez zawieszanie przedmiotéw lub odcigganie
liny, poniewaz moze to prowadzi¢ do uszkodzenia
lub zerwania markizy.

Czyszczenie i konserwacja budynku w strefie
wysuwania markizy

* Nalezy uniemozliwi¢ wysuniecie markizy podczas
prac zwigzanych z czyszczeniem i konserwacjg
(np. podczas mycia i czyszczenia fasady
budynku).

Konserwacja

* Pewne i bezpieczne uzytkowanie markizy gwa-
rantuje tyko jej regularne kontrolowanie i konser-
wowanie. Nalezy regularnie sprawdzac¢ markize
pod katem oznak zuzycia oraz uszkodzen poszy-
cia lub ramy.
W przypadku stwierdzenia uszkodzen naprawe
nalezy powierzy¢ specjaliscie. Zabronione jest
uzywanie markiz, ktére wymagajg naprawy.
Nalezy regularnie sprawdzac markize pod katem
oznak zuzycia lub uszkodzen.

Montaz i obstuga

Zakres dostawy
» Zakres dostawy — str. 2
1. Markiza
2. Sruba, podktadka, nakretka (2x)
3. Wspornik $cienny/sufitowy (2x)
4. Korba reczna
¢ Instrukcja obstugi
¢ Miernik kagta pochylenia
Wskazoéwka: W razie braku lub uszkodze-
nia czesci nalezy zwrdcic sie do sprze-
dawcy.
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Nazwy czesci markizy (ogolnie)
» Str. 2, ustep 5

Watek tkaniny

Rura nos$na/rura wspornikowa
Lewe ramie przegubowe
Tkanina markizy

Watek/profil przedni

Falbanka

Wspornik mocujgcy

Uchwyt watka tkaniny

. Przekfadnia

10. prawe ramie przegubowe

Montaz

Do montazu nalezy przygotowaé nastepujgce srodki
pomocnicze/narzedzia:
* Poziomnica
* Sznurek ciesielski
¢ Tasma miernicza
* Kreda lub otéwek
¢ Klucz ptaski rozw. 13, 16, 17, 18, 19
* Miotek gumowy
¢ Drabina skladana
* Wiertarka (udarowa)
* Wybrac¢ wiertto odpowiednie do podtoza montazo-
wego (zgodnie ze Srednicg kotka)
» Montaz — str. 3
Wskazéwka: Do montazu markizy
potrzebne sg dwie osoby. Potrzebna jest
Jeszcze drabina. Markize nalezy doktadnie
wypoziomowac, aby zapewni¢ ptynne roz-
ktadanie i sktadanie.

CoNOOR®ON 2

Wskazowka: Nalezy pamietac, ze wspornik
musi by¢ zamocowany ok. 10 cm (Z) od
konca markizy (» Str. 3, ustep 2).

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo zranienia! Nigdy nie wkfada¢ wybra-
nego materiatu mocujgcego w spoiny z
zaprawy. Przestrzega¢ wyznaczonych odle-
gtosci krawedzi. Upewnic¢ sie, ze nad otwo-
rami mocujgcymi jest jeszcze wystarczajgca
nos$nos¢ (mur/masa Sciany), aby w wyniku
sit na wysunietej markizie nie doszto do
wytaman muréw/sciany.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo zranienia! Podczas niskiego montazu
nalezy zwréci¢ uwage, aby w obszarze
obrotu nie znajdowalty sie zadne przedmioty.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo zranienia! Podczas wiatru na markize
dziatajg duze sity. Niewtasciwie zamonto-
wana markiza moze wyrwac sie i spowodo-
wac powazne obrazenia.

>

> >

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo
& upadku! Podczas montazu przyjg¢ stabilng
postawe.

Ustali¢ wysokos$¢, na ktérej nalezy zamocowaé mar-
kizg na $cianie. Jesli markiza jest zamontowana nad
drzwiami, musi by¢ zamocowana co najmniej 20 cm



nad drzwiami. Przestrzegac rowniez kata nachylenia
markizy. Minimalny kat nachylenia tkaniny umozliwia-
jacy odptyw wody w czasie deszczu musi wynosi¢
14°. Po zamontowaniu mozna w razie potrzeby nie-
znacznie zmieni¢ kat. Przedni watek (profil przedni)
powinien w stanie wysunietym mie¢ wysoko$¢ prze-
lotowg co najmniej 2,5 m.

¢ Wysokos$¢ montazu: » Str. 3, ustep 1

—a=10° C=A+Hx0,17
—a=30° C=A+Hx05
—a=45° C=A+Hx0,71

Wymiary nanies¢ w przewidzianym do tego miej-

scu na sciang (» Str. 3, ustep 2).

— X =2400-2450 mm

—Y1=90 mm

—Y2=50 mm

— W tym celu nalezy narysowac¢ dokfadnie poziomg
linig na zgdanej wysokosci w Scianie. Nalezy do
tego uzy¢ dtugiej tasmy mierniczej oraz kontrolo-
wagé potozenie linii za pomocg poziomicy.

— W celu ustalenia pozycji otworéw wiertniczych
nalezy natozyé po jednym wsporniku w poblizu
uchwytu ramienia (20 cm z lewej lub prawej
strony obok uchwytu ramienia) na rure nosna.
Jesli jest wystarczajgca przestrzen montazowa,
nalezy wykorzysta¢ obszar zewnetrzny (20 cm)
obok uchwytu ramienia. Trzeci wspornik ustawia
sie na $rodku markizy.

— Wybrane pozycji wspornlkow nalezy teraz ozna-
czy¢ na rurze nosnej. Zmierzy¢ pozycje w odnie-
sieniu do statego punktu (np. konca markizy) i
przenie$¢ wartosci pomiarowe wzdtuz poziomej
linii na podtozu mocowania jako oznaczenia. Na
tych oznaczeniach nalezy utozy¢ po jednym
wsporniku jako szablon i przenie$¢ potozenie
otworéw mocujgcych na sciane.

— Wierci¢ w wyznaczonych miejscach; gtebokos¢
otworéw powinna by¢ nieco wigksza od dtugosci
elementu mocujgcego (» Str. 3, ustep 3).

— Elementy mocujgce umiesci¢ w otworach
(» Str. 3, ustep 4).

— Konsole ustawi¢ poziomo i pionowo wzgledem

siebie i skreci¢ przy pomocy elementéw mocujg-

cych.

— Montaz Scienny: » Str. 4, ustep 5

— Montaz sufitowy: » Str. 4, ustep 6

Kolejno$¢ montazu: Wspornik, podktadki, pod-

ktadka zabezpieczajgca, nakretki.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia produktu Wystajace sruby mocujgce
lub wkrety gwintowane nalezy skrécic tak,
aby wykluczy¢ uszkodzenia czesci markiz
oraz tkaniny markizy.

Markize przy pomocy dwoéch oséb zawiesi¢ na
wspornikach (» Str. 4, ustep 7). Rure nosng mar-
kizy zawiesi¢ we wspornikach, natozy¢ nakretke z
gory, wkreci¢ srube z podktadkg od dotu

(» Str. 4, ustep 8).

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia produktu Moment dokreceniowy Srub
maks. 27 Nm.

Najmniejsza odlegto$¢ miedzy wspornikiem
a uchwytem ramienia powinna wynosic 1
cm.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo zranienia! Przed uruchomieniem
koniecznie nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie

Sruby i inne materiaty mocujgce sg prawi-
dtowo zamocowane.

Pomiar kata pochylenia
» Str. 4, ustep 9
— Miernik kata pochylenia (2) przyklei¢ na
poziomnicy (1) paskami samoprzylepnymi.
— Miernik kata pochylenia (2) z poziomnicg (1)
przytozy¢ z boku do tkaniny markizy, odczytac na
skali kgt pochylenia.

Nastawienie pochylenia tkaniny markizy
» Str. 5, ustep 10

Wskazéwka: Wysung¢ markize na 0,5
metra.

W zaleznosci od potrzeby mozna ustawié nachylenie
tkaniny miedzy 0° a 45° stopni. Pamieta¢, ze w celu
umozliwienia odptywu wody deszczowej niezbedne
jest nachylenie tkaniny co najmniej 14°. W celu usta-
wienia nachylenia tkaniny nalezy wykonaé ponizsze
czynnosci:

— Na lewym uchwycie ramienia poluzowa¢ $ruby
mocujqce (3) o 1-2 obroty. Uwaga, nie wyjmowad!

- Srube zabezpieczajacg (4) poluzowac tak, aby
mozna byto ustawic lewe ramie przegubowe w
zadanym nachyleniu.

— Lewe ramie przegubowe podnies¢ rekg (odcia-
zy¢) oraz poprzez obrét Sruby nastawczej (5) w
prawo i w lewo podnies¢ lub opusci¢ watek (profil
przedni) do zgdanej wysokosci nachylenia.

— Po uzyskaniu zgdanego nachylenia ponownie
dokreci¢ srube zabezpieczajgcg i sruby mocu-
jace.

— Wykonac¢ te same czynnosci na prawym uchwy-
cie ramienia.

UWAGA! Mozliwos¢ uszkodzenia tkaniny
markizy! Nachylenie poszycia nalezy regu-
lowac¢ rowno po obydwu stronach. Jezeli
listwa obcigzajgca nie jest zamontowana w
poziomie, tkanina markizy zwija sig nie-
réwno, co moze prowadzi¢ do uszkodzen.

— Sprawdzi¢ poziomnicg drgzek markizy, czy jest
ustawiony poziomo.

— W razie potrzeby doregulowac z jednej strony,
aby drgzek byt ustawiony poziomo.

* Kat pochylenia: » Dane techniczne — str. 47
Ustawi¢ ramiona przegubowe
» Str. 5, ustep 12
— Markize rozwingé do potowy.
— Sprawdzi¢ ustawienie ramion przegubowych:
przeguby tamane muszg by¢ na jednej wysoko-
sci.
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— Rure obcigzajgcg dosung¢ do ramion przegubo-
wych na tyle, zeby tamane przeguby i przegu-
bowe ramiona znalazly sie w jednej ptaszczyznie.

— Przetestowa¢ markize catkowicie jg rozwijajac i
zwijajac.

— Przesuwanie rury obcigzajacej powtarzac tak
dtugo, az przegubowe ramiona zamkng rownole-
gle do rury obcigzajgcej i watu z poszyciem mar-
kizy.

Obstuga

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo zranienia! Co roku sprawdzac sta-
bilne zamocowanie wszystkich srub.

Przektadnia korbowa markizy

» Str. 5, ustep 12

Koniecznie pamietac:

Przekfadnia korbowa markizy nie posiada ogranicz-
nika do ograniczania obrotéw watka tkaniny. Aby
unikng¢ uszkodzen tkaniny, nalezy wiec zwrécic
uwage, aby tkanina markizy by¢ zawsze nawinigta na
watek tkaniny do gory.

— Jesdli kierunek nawijania jest nieprawidtowy, cal-
kowicie zwing¢ tkanine. Bedzie ona wtedy catko-
wicie obwista i podczas dalszego zwijania w tym
samym kierunku obrotu zostanie nawinieta
ponownie do gory.

» Tkanina musi by¢ nawijana w stanie naprgzonym!

— Aby unikng¢ duzego zuzycia korby oraz zacze-
péw korby przektadni, nalezy utrzymywac korbe
reczng podczas obracania w pozycji pionowe;j.

Konserwacja, przechowywanie,
utylizacja
Czyszczenie i konserwacja

UWAGA! Mozliwos¢ uszkodzenia tkaniny
markizy! Nie naraza¢ niepotrzebnie mar-
kizy na wilgotne warunki atmosferyczne!

UWAGA! Mozliwos¢ uszkodzenia tkaniny
markizy! Pofalowania brzegéw, szwéw i
strefy gtadkiej tkaniny powstajg przez
zakfadki w tkaninie oraz rézne grubosci zwo-
jow na wale. W ten sposdb powstajgce
napiecia w materiale mogg spowodowac
odbicie sie wzoru na tkaninie.

Pofalowania w okolicach szwéw na zwija-
nym i rozwijanym materiale sg spowodo-
wane zaktadkami materiatu w tym obszarze.

W razie krotkiej nieobecnosci i nadchodzacych wia-
trach markize nalezy ztozy¢.

Jesli markiza zmoknie, jak najszybciej wysuszy¢ ja w
stanie roztozonym. Jesli mokra markiza przez diuz-
szy czas byta zwinieta, mogg powsta¢ nieznaczne
plamy.

W celu oczyszczenia tkaniny markizy nalezy jg
szczotkowac na sucho. Uporczywe zabrudzenia usu-
nac¢ szczotkg z wodg i mydtem. Przed ztozeniem mar-
kizy osuszy¢ tkanine.

Nigdy nie stosowac¢ $rodkéw czyszczacych zawiera-
jacych rozpuszczalniki. Powodujg one blaknigcie tka-
niny oraz uszkodzenia splotow.
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Aby unikngé mozliwych uszkodzen, do czyszczenia
tkaniny nigdy nie wolno stosowac alkalicznych ani
kwasowych srodkéw czyszczgcych, ani myjek paro-
wych. Aby nie dopusci¢ do zmeczenia materiatu,
konieczne jest zapobieganie powstawania kieszeni
wodnych (nagromadzenie wody na tkaninie) poprzez
odprowadzanie wody.

Ponizszych zjawisk nie nalezy traktowac jako usterki,
dopoki nie wystepujg w niedopuszczalnym zakresie:

— Mozliwe jest zwisanie materiatu markizy w wyniku

ciezaru wtasnego.

— Moga wystagpic réznice barw poszczegdlnych

pasm materiatu z powodow technologii produkcji.

— Cienie sg zjawiskami tylko optycznymi. Wynikajg

one z r6znych zataman $wiatta migdzy miejscami
ptaskimi a zawinigtymi.

— Nie prosty przebieg nici moze wystapi¢ podczas

konfekcjonowania.
Informacje ogdlne o tkaninie markizy
Tkaniny markizy do produkty wysokiej jakosci. Jed-
nak ze wzgledu na dzisiejszy stan techniki i wymaga-
nia ochrony $rodowiska réwniez ta perfekcja ma
ograniczenia. Mimo zaawansowanej technologii pro-
dukcji i przetwarzania na tkaninie mogg wystepowac
zjawiska, ktérych mogtyby dotyczyé reklamacje.
Zasadniczo zjawiska te majg rézny wymiar na prawie
wszystkich tkaninach markiz. Jednak w zaden spo-
s6b nie zmniejszajg jakosci tkanin.

* Faldy zaginane powstajg podczas konfekcjono-
wania i podczas fatdowania tkanin markizy. Dla-
tego zwtaszcza w przypadku jasnych koloréw na
zagieciach moze dojs$¢ do zjawisk powierzchnio-
wych (przesunigé pigmentéw), ktére pod Swiatto
moga wydawac sig ciemniejsze (jak pasma
brudu). Nie zmniejszajg one wartosci ani przydat-
nosci do uzytku markizy.

Efekty kredy to jasne pasma, ktére powstajg pod-
czas przetwarzania na wyrobach uszlachetnia-
nych i nawet przy najwiekszej starannosci nie
zawsze mozna ich unikng¢. Dlatego rowniez one
nie sg podstawg reklamac;ji.

Odpornos¢ na deszcz: Poliestrowe materiaty
markizy chronigce przed storicem sg zaimpregno-
wane w sposéb wodoodporny i przy minimalnym
nachyleniu 14° sg odporne na lekki, krétki deszcz.
W przypadku silniejszego lub dtuzszego deszczu
nalezy wsuwaé markizy, aby unikng¢ uszkodzen.
Markizy zwijane w stanie mokrym nalezy jak naj-
szybciej rozwing¢ w celu wysuszenia.

Falistos¢ w okolicach brzegéw, szwéw i prowad-
nic powstaje w wyniku wielokrotnego sktadania
tkaniny oraz r6znej sity zwijania na watku tkaniny.
Powstajgce w ten sposéb naprezenia materiatu
moga spowodowac falisto$¢ (np. wzorce gofra lub
jodetki).

Nici do szycia tkaniny nie muszg mie¢ takiego
samego koloru jak czes¢ tkaniny, w ktorej znaj-
duje sie szew.

Przechowywanie

Jezeli markize przechowuje sig przez diuzszy czas,
nalezy umiescic¢ jg w suchych warunkach.



Utylizacja
Usuwanie opakowania
Opakowanie sktada sie z kartonu i odpo-
wiednio oznakowanych tworzyw sztucz-
nych, ktére mozna ponownie wykorzystacé.
— Oddac te materiaty do ponownego
wykorzystania.

Utylizacja markizy
Po uptywie okresu zywotnosci markizy nalezy utylizo-

wac jg zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju
uzytkowania.

Uszkodzenia i sposoéb ich usuniecia
Gdy cos nie dziata...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo obrazen! Sprezyny ramion przegubo-
wych markizy sg bardzo naprezone.

Demontaz markizy moze spowodowac
powazne obrazenia ciata. W przypadku pro-
bleméw z ramionami przegubowymi nalezy
zwrdci¢ sie do punktu handlowego.

W przypadku demontazu nalezy zwrécic sie
do specjalistycznej firmy.

Btad/uszkodzenie

Markiza nie rozktada sie ani nie
sktada. na?

Przyczyna

UWAGA! Mozliwos¢ uszkodzenia tkaniny
markizy! Po wielokrotnym wykorzystaniu
markizy jedno lub obydwa ramiona przegu-
bowe markizy mogg wisie¢ krzywo lub nie-
réwnomiernie. W takim przypadku trzeba
wyregulowac ramiona przegubowe

(™ Nastawienie pochylenia tkaniny mar-
kizy — str. 45).

Wskazéwka: Aby zapewni¢ bezusterkowg
prace markizy, famane przeguby przegubo-
wych ramion trzeba regularnie smarowac

olejem niezawierajgcym zywic ani kwasow.

Zaktécenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usungc.
Przed zwrdéceniem sie do sprzedawca nalezy zasie-
gnac¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztow.

Pomoc

Czy przekfadnia nie jest uszkodzo- Skontaktowac sie ze sprzedawca.

Tkanina markizy nawija sie nieréw- Czy nachylenie markizy zostato po- Nastawi¢ pochylenie tkaniny marki-

nomiernie

Nieprawidtowo ustawione ramiona

przegubowe?

Jezeli usterki nie mozna usungé¢ we wtasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowac sie bezposrednio ze sprze-
dawca. Nalezy pamietac, ze nieprawidtowo wyko-
nane naprawy powodujg utrate prawa do roszczen
gwarancyjnych i pociggajg ew. za sobg dodatkowe
koszty.

Dane techniczne

Numer produktu 126026, 126226, 126227,
126231, 126250, 126255,
210548, 403330, 403331,
403332, 403333, 403334,
403335, 380364, 380365,

380366, 380367, 380368

szerokos¢ 295 cm
Dtugosé¢ (po roztozeniu) 200 cm
Kat pochylenia 0 -45°
Waga 18 kg
Klasa odpornosci wiatro- 2

wej*

*) Klasa odpornosci wiatrowej 2: Markize wolno pozostawia¢ wysunietg przy
sile wiatru wynoszacej maksymalnie 5 stopni. Definicja wedtug Beauforta:
dos¢ silny wiatr, umiarkowany wiatr. Mate gatezie kotyszg sie. Na wodzie
tworzg sig grzebienie piany. Predkos¢ 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.

prawnie nastawione?

zy (» Nastawienie pochylenia tka-
niny markizy — str. 45).

Ustawi¢ ramiona przegubowe
(™ Ustawi¢ ramiona przegubowe —
str. 45)
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Spostovani kupec,
zahvaljujemo se vam za zaupanje! Vasa nova mar-
kiza je konstruirana in izdelana v skladu z najnovej-
Sim stanjem tehnike.
Pred montazo nujno preberite ta priro€nik za upo-
rabo! Tukaj najdete vse napotke za varno uporabo in
dolgo zivljenjsko dobo markize. Nujno upostevajte
vsa varnostna navodila iz tega priro¢nika!
Nasvet: Ta prirocnik za uporabo se nanasa na
vecizdelkov z razli€no opremo. Zato lahko izdelek
na sliki odstopa od vase markize po obliki in barvi.

Vsebina

Pred zaetkom... ............ ... ... ... 48
Zavasovarnost .................0.in.nn 48
Montaza in upraviljanje ................... 50
Upravijanje .............. ... ... ... 51
Vzdrzevanje, shranjevanje, odlaganje med
odpadke ..........ciiiiiii i 51
Okvare inpomo€ ...........ocuuvuvnnnnnn 52
Tehniénipodatki ........................ 52
Garancijskilist ......................... 87

Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava ustreza stanju znanosti in tehnike ter veljav-
nim varnostnim dolo¢ilom v ¢asu, ko je dana na trg v
okviru uporabe, skladno z dologili.

Taizdelek se lahko uporablja samo za zas¢ito pred soncem.
Kakrsna koli druga uporaba ni dovoliena! Izdelka zZlasti ni
dovoljeno uporabljati kot zas¢ito proti dezju, vetru ali snegu.
Naprava ni primerna za obrtne ali industrijske
namene.

Kakrsnakoli druga uporaba je nenamenska. Zaradi
nenamenske uporabe, sprememb na napravi ali upo-
rabe delov, ki jih proizvajalec ni testiral in odobril,
lahko pride do nepredvidljivih poSkodb!

Vsaka nepravilna uporaba ali vse dejavnosti na nap-
ravi, ki niso opisane v tem priro€niku za uporabo, so
nedovoljene in zanje ne velja garancija proizvajalca.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzro&i smrt ali
hude poskodbe.

2 OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzrogi telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Situacija, ki lahko povzrocijo materi-
alno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.
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Osebna zas¢itna oprema
Pri montaZi (vrtanju) uporabite protipraSho masko.

@ Pri montazi nosite zascitno ¢elado.
(UI0D

Pri montazi (vrtanju) izdelka obstaja nevarnost
zaradi leteCih drobcev! Nosite zaS¢itna ocala.
Pri montazi nosite zascitne Cevlje.

@ Pri montazi uporabljajte zas¢itne rokavice.

Za vaso varnost

Splosna varnostna navodila

¢ Za varno montazo markize mora uporabnik pred
montaZzo prebrati ta priro¢nik za uporabo in ga
tudi razumeti. 3

¢ Upostevajte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-

Stevate varnostnih navodil, ogrozate sebe in ljudi

okoli sebe.

Vse priro€nike za uporabo in varnostna navodila

shranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-

zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravq lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem

stanju. Ce je naprava ali njen del okvarjen, jo/ga

mora popraviti strokovnjak.

Markize ni dovoljeno namestiti prek zimskih vrtov.

* Na izvle¢eno markizo vplivajo zelo razli¢ni vplivi,
npr. veter ali deZ. Take deloma nemajhne vplive
mora markiza sprejeti in prenesti prek pritrditve-
nih konzol na raven montaze. Pred prvo uporabo
se zato prepricajte, da so vsi vijaki dobro priviti.

* Pri zelo visoki obremenitvi lahko na pritrdilne
vijake delujejo velike vleCne sile. Zato se prepri-
Cajte, da ima montazna povrsina zadostno nosil-
nost. Ce niste prepri¢ani, vprasajte strokovnjaka.

* Varno in nenevarno uporabo markize lahko zago-
tovite samo, ¢e jo redno preverjate in vzdrZzujete.
Markizo je treba redno preveriti za znake obrabe
ali okvar na napenjanju in ogrodju.

* Da bi preprecili okvare, markize naj ne bi iztegnili
pri mo¢nem vetru.

* Zanamestitev izdelka uporabljajte samo primeren

pritrdilni material. Vrsta in velikost pritrdilnega

materiala sta odvisni od vrste zidu ter teze izdelka.

Za pravilen izbor se posvetujte s strokovnjakom.

Pripravljene markize so tezke. Za montazo mar-

kize z zglobnimi rokami sta obvezno potrebni naj-

manj dve osebi.

* Med namestitvijo se otroci in domace Zivali ne

smejo zadrzevati v obmocju montaze.

Med postopkom montaze morajo ostati vase roke

Ciste, da je izklju€ena moznost onesnazenja tka-

nine markize.

Plasti¢ne vrecke so lahko nevarne za majhne

otroke. Zato otroke odstranite iz blizine, da izklju-

Cite tveganja.



Uporabljajte samo originalne nadomestne dele.
Samo taksni nadomestni deli so primerni in izde-
lani za napravo. Drugi nadomestni deli ne povzro-
¢ijo le izgube garancije, ampak lahko tudi ogro-
Zajo vas in vaso okolico.

Otroci ali osebe, ki zaradi pomanjkljivega fizi¢-
nega, psihi¢nega ali senzomotori¢nega stanja
niso sposobni varno in preudarno upravljati
naprave, naprave ne smejo uporabljati ali monti-
rati.

Vedno uporabljajte potrebno osebno zas¢itno
opremo.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uZivanje alkohola, zdravil in drog
Je neodgovorno, kajti v tem primeru izdelka ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Usposobljenost

Namestitev s strani strokovnjaka

* Navodila za montaZzo so nhamenjena kvalificira-
nemu monterju, ki ima znanje o naslednjih pod-
rocjih:

— varstvo pri delu, varno obratovanje in predpisi o
preprecevanju nesre¢
— uporaba lestev in konstrukcij

— uporaba in transport dolgih, tezkih gradbenih
delov

— uporaba orodij in strojev
— vgradnja pritrdilnih sredstev
— Ocena gradnje (v primeru vprasanj se obrnite
na prodajalca.)
— Zagon in delovanje izdelka
Ce ne poseduje kaksne iz navedenih usposoblje-
nosti, morate za izvedbo del pooblastiti strokovno
podjetje za montaze.
Dvig z vrvjo
« Ce morate markizo dvigniti na vi§ja obmogja,
morate markizo

— vzeti iz embalaze,

— jo tako povezati z vrvjo, da ne more pasti,

— in jo morate enakomerno dvigniti v vodoravni
legi.

— Obmocje pod visecimi tovori je potrebno zapreti.
Montazne konzole
* Pred montazo preverite,

— Ce dostavljene montazne konzole ustrezajo
vrsti in Stevilu, ki bi moralo biti v vsebini emba-
laze,

— Ce podatki, podani ob narogilu, o pritrdilni pod-

. lagi ustrezajo dejanski pritrdilni podlagi.

* Ce ugotovite, da je prislo do odstopanj, ki vplivajo
na varnost, montaze ne smete izvesti.
Pritrdilno sredstvo
* Markiza izpolnjuje razred odpornosti pred vetrom,
ki je podan v tehni¢nih podatkih (» Tehni¢ni
podatki — str. 52).
* Ko je montirana izpolnjuje te zahteve le, Ce

— Ce je montirana z vrsto in Stevilom konzol, ki sta

podani v teh navodilih za uporabo,

Pripomocki za dvig

* Pripomockov za dvig ne smete nasloniti ali pritrditi
na markizo. Ti morajo imeti trdno mesto in morajo
nuditi zadostno oporo. Uporabite samo tiste pri-
pomocke za dvig, ki imajo zadostno nosilnost.

Zascita pred padcem
¢ Pri delih na visokih viSinah obstaja nevarnost

padca. Uporabiti morate ustrezne za$g¢ite pred
padcem.

Nenadzorovana uporaba

¢ Priro€nem upravljanju morate odstraniti in skrbno
shraniti upravljalno ro¢ico.

Poskusno obratovanje
* Pri prvem odvijanju se ne sme nih¢e nahajati v
obmodju odvijanja ali pod markizo. Po prvem
odvijanju morate vidno pregledati pritrdilna
sredstva in konzole.

Uporaba pri vetru
* Markiza izpolnjuje razred odpornosti pred vetrom,
ki je podan v tehni¢nih podatkih, ¢e je montaza
izvedena v skladu s predpisi (» Tehnic¢ni
podatki — str. 52).
* Markizo lahko uporabljate le do hitrosti vetra, ki je
dolo¢ena z razredom odpornosti pred vetrom.
Uporaba pri dezju
+ Ce je nagib markize nizji od 25% = 14°, izmerjen
na vodoravni povrsini, je v dezju ne smete odviti.
Obstaja nevarnost nastajanja vode na tkanini
markize, kar povzro¢i poSkodbe markize ali njen
padec.
Uporaba pri snegu in ledu
* Markize ne smete odviti pri snezenju ali slani.
Obstaja nevarnost, da se markiza poskoduje ali
pade.
Listje in tujki
* Takoj morate odstraniti listje in druge tujke iz tka-
nine markize, v Skatlah markize in iz vodil.
Obstaja nevarnost, da se markiza poskoduje ali
pade.

Ovire/nevarnost stisnjenja

* VV obmodju odvijanja markize ne sme biti ovir.
Obstaja nevarnost zmeckanin delov telesa.
Obstajajo obmocja med premikajocimi se deli
markize, ki lahko povzrocijo zmeckanine in
ureznine. Deli obladila oz. deli telesa se lahko
oprimejo teh delov.
Dodatna obremenitev markize z obeSanjem pred-
metov ali razrahljanje vrvi lahko povzrocita
poskodbe ali padec markize in sta zato prepove-
dani.

Ciséenje in vzdrzevalna dela na obmogju
odvijanja markize
* Zato morate zagotoviti, da se markize med ciSce-
njem in izvajanjem vzdrzevalnih del (npr. Cistilec
zgradb) ne morejo odyviti.
Vzdrzevanje
* Varna uporaba markize je lahko zagotovljena le,
¢e napravo redno pregledujete in dobro vzdrzu-
jete. Markizo morate redno pregledovati, ¢e ima
znake obrabe ali poSkodbe na prevleki in ogrodju.
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« Ce odkrijete poskodbe, morate pooblastiti stro-
kovno osebje, da izvede popravilo. Markiz, ki
morajo biti popravljene, ne smete uporabiti.

* Redno pregledujte markizo, e ima znake obrabe
ali poSkodb.

Montaza in upravljanje
Obseg dobave

» Obseg dobave — str. 2
markiza

Vijak, podlozka, matica (2x)
Stenska/stropna konzola (2x)
nastavitvena rocica

* Navodila za uporabo

* Merilnik naklonskega kota

Nasvet: Ce manjka kaksen del ali ¢e je
poskodovan, se obrnite na prodajalca.

HpPODN =

Oznaka delov markize (splo$no)
» Str. 2, tocka 5
Os za tkanino
Nosilna cev/cev konzole
Leva zglobna roka
Tkanina markize
Podporna palical/izvleéni profil
Naborek
Pritrdilna konzola
Drzalo osi za tkanino
. Pogon
10. Desna zglobna roka
Montaza
Za montazo pripravite naslednje pripomocke/orodja:
* vodno tehtnico
¢ vodilo
¢ merilni trak
» kredo ali svin¢nik
* vijacne kljuce velikosti 13, 16, 17, 18, 19
gumijasto kladivo
dvostransko lestev
(udarni) vrtalni stroj
» ustrezen sveder za montazno podlago (premer
izberite v skladu z vlozki)
» MontazZa — str. 3
Nasvet: Za montazo markize sta potrebni
dve osebi. Potrebujete lestev. Markizo je treba
pritrditi natanéno vodoravno, da bi zagotovili
breztezavno iztegnitev in uvlecenje.

CONDDOR®ON =

Nasvet: Upostevaijte, da je potrebno kon-
zolo namestiti priblizno 10 cm (Z) pred kon-
cem markize (» Str. 3, tocka 2).

NEVARNOST! Nevarnost poskodb! |zbra-

nega pritrdilnega materiala nikoli ne vstav-
ljajte v maltne fuge. UpoStevajte predpisane
razdalje od robov. Zagotovite, da je nad pri-
trdilnimi odprtinami e vedno dovolj materi-
ala (zidu/stenskega materiala), da zaradi sil
na iztegnjeno markizo ne pride do razpok v
zidu/steni.
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NEVARNOST! Nevarnost poSkodb! Pri
nizji montazi pazite, da se v obmogju vrtenja
ne nahajajo nobeni predmeti.

NEVARNOST! Nevarnost poskodb! V pri-
meru vetra delujejo na markizo velike sile.
Nestrokovno montirana markiza se lahko
odtrga in povzroci tezke poSkodbe.

OPOZORILO! Nevarnost padca! Pri mon-
tazi pazite na varno stojisce.

B B>

Dolocite vigino, na kateri je potrebno markizo pritrditi
na steno. Ce boste markizo montirali nad vrata, jo je
potrebno namestiti najmanj 20 cm nad vrati. UpoSte-
vajte tudi naklonski kot markize. Najmanjsi naklonski
kot tkanine za odvajanje vode v dezju mora znasati
14°. Kot lahko po montazi po potrebi nekoliko spre-
menite. Sprednja podporna palica (izvle¢ni profil)
mora biti v iztegnjenem stanju na visini najmanj 2,5

3

¢ Montazna visSina: » Str. 3, tocka 1

-a=10° C=A+Hx0,17
- a=30° C=A+Hx05
—a=45° C=A+Hx0,71

— Mere na predvidenem mestu prenesite na steno
(» Str. 3, tocka 2).

— X =2400-2450 mm
- Y1=90 mm
—Y2=50 mm

— Vta namen nariSite na steno natan¢no vodoravno

¢rto na Zeleni visini. Zato uporabite dolg merilni

trak in s pomocjo vodne tehtnice preverite polozaj

Crte.

Za dolocitev poloZajev izvrtin postavite posame-

zno konzolo v blizino drzala roke (20 cm levo ali

desno poleg drzala roke) na nosilno cev. Ce je na
voljo dovolj prostora za montazo, za montazo
uporabite obmocje (20 cm) poleg drzala roke. Pri-
sotno tretjo konzolo namestite na sredino mar-
kize.

Izbrani polozaji konzol so zdaj ozna&eni na nosilni

cevi. Izmerite polozaje glede na orientacijsko

toc¢ko (npr. konec markize) ter izmerjene vred-
nosti prenesite kot oznake vzdolz vodoravne Crte
na podlago za pritrditev. Na te oznake namestite
posamezne konzole kot Sablone in prenesite
polozaje pritrdilnih odprtin na steno.

— Vrtajte na oznacenih mestih, pri ¢emer izvrtajte
malce globljo izvrtino od dolzine pritrdilnega pri-
pomocka (» Str. 3, tocka 3).

— Vstavite pritrdilne pripomocke v izvrtine (» Str. 3,

tocka 4).

Konzole poravnajte medsebojno vodoravno in

navpi€no in jih povezite s pritrdilnim materialom.

— montaZza na steno: » Str. 4, tocka 5

— montaza na strop: » Str. 4, tocka 6

Potek montaze: konzole, podlozke, varovalni
obrog¢, matice.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe na
izdelku Odvecne dolzine pritrdilnih vijakov
oz. navojnih palic skrajsajte toliko, da izklju-
¢ite moznost poskodb delov markize in tka-
nine markize.



— Markizo naj dve osebi obesita na konzole

(™ Str. 4, tocka 7). Nosilno cev markize obesite v

konzole, matice nataknite od zgoraj, vijak s pod-

lozko uvijte od spodaj in privijte (» Str. 4,

tocka 8).
OBVESTILO! Nevarnost poskodbe na
izdelku Moment privijanja vijakov je najve¢
27 Nm.
NajmanjSa razdalja med konzolo in drzalom
roke mora biti 1 cm.

NEVARNOST! Nevarnost poskodb! Pred

zagonom obvezno preverite zanesljivo pritr-
ditev vseh vijakov in drugega pritrdiinega
materiala.

Merjenje kota nagiba
» Str. 4, tocka 9
— Zaenostavno pritrditev merilnika naklonskega kota (2)
na vodno tehtnico (1) uporabite lepilne trakove.
— Merilnik naklonskega kota (2) z vodno tehtnico (1)
pridrzite ob strani markize in odCitajte naklon na skali.
Nastavitev nagiba blaga markize
» Str. 5, tocka 10
Nasvet: Markizo iztegnite za 0,5 m.

Po potrebi lahko naklon tkanine nastavite med 0° in
45°. Upostevajte, da je za odtok dezevnice potreben
naklon tkanine najmanj 14°. Za nastavitev naklona
tkanine izvedite naslednje postopke:

— Nalevem drzalu roke odvije pritrdilna vijaka (3) za
1-2 obrata. Pozor: vijakov ne odstranite!

— Varnostni vijak (4) odvijte toliko, da se levo drzalo
roke lahko nastavi v Zelen naklon.

— Z roko dvignite (razbremenite) levo drzalo roke in
z vrtenjem nastavitvenega vijaka (5) v desno ali
levo stran dvignite oz. spustite podporno palico
(izvle¢ni profil) do viSine za Zelen naklon.

— Ko je dosezen Zelen naklon, ponovno privijte var-
nostni vijak in pritrdilna vijaka.

— Enake postopke izvedite za desno drzalo roke.
OBVESTILO! Mozne poskodbe na tkanini
markize! Nagib tkanine markize mora biti na
obeh straneh enak. Pri nevodoravni postavi-
tvi droga se tkanina markize neenakomerno
odvija, kar povzroci poskodbe.

— Z vodoravno tehtnico preverite, ¢e je padajoca
palica markize vodoravno nameséena.

— Po potrebi popravite na eni strani, dokler pada-
joca palica ni vodoravna.

* Kot nagiba: » Tehni¢ni podatki — str. 52
Naravnava zgibov
» Str. 5, tocka 12
— Markizo spustite do polovice.
— Preverite naravnavo zgibov: ¢lenasti zgibi morajo
biti na eni ravni.
— Padno cev morate potisniti do zgibov tako, da so
vsi ¢lenasti zgibi na eni ravni.
— Markizo popolnoma odvijte in zvijte za izvedbo
testa.

— Pomik padne cevi ponavljajte tako dolgo, da se
zgibi zaprejo vzporedno s padno cevjo in gredjo
tkanine.

Upravljanje
NEVARNOST! Nevarnost poskodb! Letno
& preverite, ¢e so vsi vijaki dobro pritrjeni.

Ro¢i¢no gonilo markize

» Str. 5, tocka 12

Obvezno upostevajte:

Roci¢no gonilo markize nima prislona za omejitev
vrtenja osi za tkanino. Za preprecitev poSkodb na tka-
nini je zato potrebno paziti, da je tkanina markize
vedno navita zgoraj okoli osi za tkanino.

— V primeru napacne smeri navijanja je potrebno
tkanino do konca odviti. Tedaj je povsem ohlapna
in se pri nadaljevanju navijanja v isti smeri
ponovno navije z zgornje strani.

* Tkanina mora biti tesno navita!

— Za preprecitev velike obrabe na rogici in uSescu
rocice gonila drzite rocico pri vrtenju v navpi¢énem
polozaju.

Vzdrzevanje, shranjevanje, odlaganje
med odpadke
Ciséenje in vzdrzevanje

OBVESTILO! Mozne poskodbe na tkanini

markize! Ce ni nujno, markize ne izpostav-
ljajte vlaznim vremenskim vplivom!

OBVESTILO! Mozne poskodbe na tkanini
markize! Valovitost na obmocju roboy, Sivov
in prog nastane zaradi vec€ slojev tkanine in
razliénih debelin ovitka na gredi tkanine.
Napetosti blaga, ki zaradi tega nastanejo,
lahko na tkanini povzrogijo vzorce.
Valovitost ovitka ob Sivu tkanine, katera se
navija in odvija, povzro¢a dvojna plast tka-
nine na obmocju Siva.

Pri kraj$i odsotnosti in napovedanem vetru je treba
markizo zloZiti.
Ce je markiza mokra, jo ¢im prej posusite v iztegnje-
nem polozZaju. Ce je blago markize dalj ¢asa zvito in
hkrati mokro, lahko nastanejo nekoliko nepriviacni
madezi.
Blago markize skrtacite na suho. Trdovratno umaza-
nijo odstranite s toplo milnico in $¢etko. Preden
napravo pospravite, pustite, da se posusi.
V nobenem primeru ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
razredcila. Le-ta povzrocCijo obledelost tkanine in
posSkodujejo tkanje.
Za preprecitev morebitnih poSkodb za ¢is¢enje tka-
nine nikoli ne uporabljajte alkalnih &istil in &istil, ki
vsebujejo kisline. Za preprecitev utrujenosti materiala
je potrebno z odvajanjem deZevnice prepreciti nasta-
janje vodnih Zepkov (zbiranje vode na tkanini).
Naslednje pojave ne priStevamo med napake, dokler
se ne pojavijo v nespremenljivem obsegu:

— Mozno poveS$anje blaga markize zaradi lastne

teze.
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— Zaradi tehni¢nih vzrokov pri izdelavi lahko pride
do barvnih odstopanj med posameznimi progami
blaga.

— Sencenja so samo opti¢ni znaki. So posledica
razliénega loma svetlobe med gladkimi in nagu-
banimi mesti.

— Pri izdelavi blaga lahko pride do neravnega
poteka nitk.

Splos$na navodila za tkanino markize

Tkanine markize so vrhunski izdelki. Kljub temu so
tudi pri njihovi izdelavi postavljene dolocene omejitve
z uporabo najnovejsih tehnologij ob upostevanju zah-
tev glede zaS¢ite okolja. Kljub napredni tehnologiji
izdelave in obdelave so obéasno mozni doloceni
sporni pojavi v tkanini. Nacelno se ti u€inki v razli¢ni
jakosti pojavijo pri skoraj vseh tkaninah markize. V
man;j8i meri poslabSajo kakovost tkanine.

* Pri izdelavi in zlaganju tkanin markize nastajajo
pregibni robovi. Pri tem lahko predvsem pri sve-
tlejSih barvah pride v pregibu do povrsinskih poja-
vov (premik pigmenta), ki v nasprotni svetlobi
deluje temneje (kot sledovi umazanije). Ta pojav
ne zmanjSa vrednosti in uporabnosti markize.
Ucinki krede so svetli pasovi, ki nastajajo pri
obdelavi na oplemenitenih tkaninah in se jim tudi
z veliko pazljivostjo ni mozno vedno povsem izo-
gniti. Zato prav tako niso razlog za reklamacijo.
Obstojnost na dez: Poliestrska tkanina za za&¢ito
pred soncem je vodoodbojno impregnirana in pri
najmanjSem naklonu 14° vzdrzi rahel kratkotrajen
dez. Pri mo¢nejSem ali dolgotrajnem dezju je za
preprecitev poSkodb potrebno markize uvlegi.
Zvite mokre markize ¢im prej ponovno raztegnite,
da se posusijo.

Valovitost v obmogju robov, Sivov in trakov nas-
tane zaradi vec¢ slojev tkanine in razli¢nih sil navi-
janja na os za tkanino. Napetosti, ki nastanejo v
tkanini, lahko povzrogijo valovitost (npr. vafljasti
ali srtasti vzorec).

Napaka/okvara Vzrok

Markize ni mogoce iztegniti ali uvle¢i Gonilo je v okvari?

¢ Sukanec tkanine ne sme biti enake barve kot del
tkanine, v katerem se nahaja Siv.

Shranjevanje
Pri daljSem hranjenju markizo shranite na suhem.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-

¢ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.
— Te materiale namenite za reciklazo.

Odlaganje markize med odpadke

Po koncu Zivljenjske dobe markize jo odstranite med
odpadke v skladu z veljavnimi predpisi v vasi drzavi.

Okvare in pomo¢
Ce nekaj ne deluje...

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe! Zgibi
markize so pod zelo mo¢no vzmetno nape-

tostjo. Demontaza markize lahko vodi do

hudih poskodb. Ob motnjah na zgibih se obr-

nite na prodajalca.

V primeru demontaZze se obrnite na speciali-

zirano podjetje.

OBVESTILO! Mozne poskodbe na tkanini
markize! Po veckratni uporabi markize lahko
ena ali obe zgibni roki markize posevno oz.
neenakomerno obvisi(ta). V tem primeru je
potrebna ponovna nastavitev zgibnih rok

(™ Nastavitev nagiba blaga markize — str. 51).

Nasvet: Za popolno delovanje markize morate
Elenaste zgibe in zgibe naoljiti z oljiem brez
smole in kisline v rednih €asovnih intervalih.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢€ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stro8kom.

Odprava napak
Obrnite se na prodajalca.

Blago markize se neenakomerno navije Nagib blaga ni pravilno nastavljen? Nastaviti nagib blaga (» Nastavitev

Zgibi niso pravilno naravnani?

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obmite neposredno
na vaso prodajalca. Upostevaite, da v primeru nestrokovno
izvedenih popravil lahko izgubite pravice, ki izhajajo iz
garancije; morebiti boste imeli tudi dodatne stroske.

Tehnic¢ni podatki

Stevilka izdelka 126026, 126226, 126227,
126231, 126250, 126255,
210548,403330, 403331,
403332,403333, 403334,
403335, 380364, 380365,

380366, 380367, 380368

Sirina 295 cm
Dolzina (iztegnjena) 200 cm
Kot nagiba 0-45°
Teza 18 kg
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nagiba blaga markize — str. 51).

Naravnajte zgibe (» Naravnava
zgibov — str. 51)

Stevilka izdelka 126026, 126226, 126227,
126231, 126250, 126255,
210548, 403330, 403331,
403332, 403333, 403334,
403335, 380364, 380365,
380366, 380367, 380368

Razred odpornosti pred 2
vetrom*
*) Razred odpornosti pred vetrom 2: Markiza je lahko odvita pri vetru, z mogjo vetra

najvec 5. Definicija po Beaufortu: rahla sapica, rahli veter. Majhni listavci se za¢-
nejo premikati. Na vodi se za¢ne delati pena. Hitrost 28—-37 km/h =7,5-10,4 m/s



Tisztelt Vevénk!

K&szonjlk a bizalmat! Napellenzéjét a technika leg-
Ujabb allasa szerint terveztik és gyartottuk.
Az Osszeszerelés el6tt figyelmesen olvassa el ezt a
hasznalati utasitast! Ebben mindent megtalal, ami a
termék biztonsagos hasznalata és hosszu élettar-
tama szempontjabol fontos. Feltétlendl tartsa be a
biztonsagi el6irasokat!
Megjegyzés: A haszndlati utasitas tobb,
kulonboz6 felszereltségii termékre vonatko-
zik. lgy az abrazolt termék formaja és szine
eltérhet az On altal vasarolttol.
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszeri hasznalat

Akészliilék, a forgalomba hozatal idépontjaban, meg-
felel a tudomany és technika aktudlis allasanak, vala-
mint a hatalyos biztonsagi eléirasoknak, rendelte-
tésszerl hasznalata keretén belll.

A terméket csak napsités elleni védelemre szabad
hasznalni.

Minden eltéré hasznalata tilos! Atermék es6, hé vagy
szél elleni védelemként val6 hasznélata kilondsen is
tilos.

A készilék nem ipari felhasznalasra szolgal.

Minden mas alkalmazas ellentmond az eldirtnak. A
nem el6irasos alkalmazas, a készulék megvaltozta-
tasa, vagy a gyarto altal nem ellendrzétt és jovaha-
gyott alkatrészek hasznalata el6relathatatlan karoso-
dasokhoz vezethet.

Minden rendeltetési céltdl eltéré hasznalat ill. a hasz-
nalati utasitasban fel nem sorolt tevékenység nem
megengedettnek szamit, és kivul esik a gyarto torvé-
nyes szavatossagi korén.

Mit jelentenek az alkalmazott szimbélumok?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kbzvetlen élet- és sériilésve-

& szély! Kdzvetlen veszélyhelyzet, amely
halalos balesetet vagy sulyos sériiléseket
okoz.

FIGYELMEZTETES! Valoszinii élet- és

& sérilésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos sértilé-
seket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Informacidk, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabol kdzoltink.

Személyi védofelszerelés

A szerelés (furas) kézben viseljen porvédd
maszkot.

@ A szerelés kdzben viseljen véddsisakot.

Atermék szerelése (furasok) kozben fennall
a forgacs szétrepllésének veszélye! Visel-
jen védészemiiveget.

Szerelés kdzben viseljen biztonsagi cipét.

Szerelés kozben viseljen védékeszty(it.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi elirasok

* Atermék csak akkor szerelhetd 6ssze biztonsa-
gosan, ha az els6 hasznalat el6tt a kezel® elol-
vasta és megértette ezt a hasznélati utasitast.

* Tartsa be az dsszes biztonsagi el6irast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivil hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.

* Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6irast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.

* Ha a készlléket eladja vagy odaadja, feltétlendl

adja vele ezt a hasznalati utasitast is.

A késziléket csak akkor szabad hasznalni, ha az

kifogastalan allapotban van. A készilék vagy

részei meghibasodasa esetén, azokat szakem-

berrel kell helyreallittatni.

¢ Anapellenz6t nem szabad télikertek félé

helyezni.

Akinyitott napernyére, kilénféle iranyokbdl hat a

szél és az esd ereje. Ezeket, a gyakorta jelentés

eréket a napellenzé fel kell vegye és tartoszerke-

zetén keresztil atadja a rogzitési fellletnek. Az

elsé hasznalatba vétel elétt ellenérizze, hogy az

Osszes csavar szilardan meg van-e hizva.

Szélséséges terhelés esetén a rogzitécsavarok-

nal nagy huzoéerdk léphetnek fel. Ezért bizonyo-

sodjon meg arrél, hogy a szerelési feliilet teherbi-

rasa megfelelé-e. Ha bizonytalan, forduljon szak-

emberhez.

¢ A napellenz6 akkor hasznalhat6 veszélyteleniil,
ha azt rendszeresen ellenérzik és karbantartjak.
Rendszeresen ellendrizze a vaz és a ponyva sér-
tetlenségét, kopasi jeleit.

* Akarosodast megel6zendd erds szélben tartsa
behlzva a napellenzét.

¢ Atermék szereléséhez csak alkalmas rogzi-
téanyagot hasznaljon. A régzitanyag tipusa és
mérete a falazat tipusatol és a termék sulyatol
fligg. A megfeleld kivalasztashoz kérjuk, vegye
igénybe szakember segitségét.

* Akészre szerelt napellenzé nehéz. A csuklos

napellenzé felszerelését feltétlenul két személy

végezze.

A felszerelés soran ne engedjen sem gyermeke-

ket sem haziallatokat a szerelési terlletre.
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* Afelszerelés soran gondoskodjon, hogy a keze
tiszta maradjon, mert igy zarhatja ki a napellenzé
vaszon beszennyezését.

* A csomagolas mianyag zsakjai veszélyesek
lehetnek a kisgyermekekre. A kockazat kizarasa
érdekében tartsa tavol a gyermekeit.

* Csak eredeti alkatrészeket alkalmazzon. Csak
ezek a potalkatrészek alkalmazhatok a készilék-
kel, mivel csak ezek vannak a készuléknek meg-
feleléen konstrualva. Egyéb esetben nemcsak
hogy elveszti a garanciat, hanem sajat magat és
kornyezetét is veszélyezteti.

¢ Nem hasznalhatjak vagy nem szerelhetik fel a ter-
méket azon személyek, gyermekek, akiknek hia-
nyos fizikai, pszichikai vagy érzékelési képessé-
geik miatt nem all médjukban biztonsagosan és
korultekintéen kezelni a terméket.

¢ Hasznalja mindig az el8irt személyi védéfelszere-

lést.

Mindig megfontoltan, jo testi/lelki allapotban dol-

gozzon: Felelétienség megengedni, hogy faradt-

sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni

a terméket.

Képzettség

A szerelést csak szakszemélyzet végezheti
el

* Aszerelési utmutato képzett szerel6hdz szél, aki
g,kévetkezé’) terlileteken megfelel6 ismeretekkel
Ir:
— Munkavédelem, Gzembiztonsag és baleset-
megelézési elbirasok
— Létrak és allvanyok kezelése
— Hosszu, nehéz alkoto elemek kezelése és szal-
litasa
— Szerszamok és gépek kezelése
— Rogzitéanyagok felvitele
— Az épitmény anyaganak megitélése (Ezzel
kapcsolatos kérdéseivel kérjik forduljon az
eladéhoz.)

— Atermék (izembe helyezése és lzemeltetése
Ha valamelyik ezen képesitések kdzul nem telje-
sul, akkor a felszereléssel meg kell bizni egy
céget.

Felhuizas zsinérral

* Ha a napellenzét zsindrral fel kell hGzni egy
magasabb részre, akkor ki kell venni a

— napellenz6t a csomagolasbdl,
— a huzoézsindrral ugy kell megkétni, hogy ne tud-
jon kicsuszni,
— vizszintes helyzetben, egyenletesen huzza fel.
— Aleng6 teher alatti teriletet le kell zarni.
Szerelési konzolok
* Aszerelés elkezdése elétt ellendrizni kell,

— hogy a szerelési konzolok tipusa és szama
megfelel a szallitasi terjedelemben foglaltakkal,

— hogy a rendelésben megadott adatok a rogzi-
tési alappal kapcsolatosan megegyeznek a
ténylegesen eléforduld régzitési alappal.
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¢ Ha eltéréseket észlel itt, amelyek érintik a bizton-
sagot, akkor nem szabad elvégezni a felszere-
lést.
Rogzitéanyag
¢ Anapellenzd megfelel a Mlszaki adatok részben
el6irt szélellenallasi osztalynak (™ Miiszaki ada-
tok — 58. old.).
* Felszerelt dllapotban csak akkor teljesiti ezen
elvarasokat, ha
— a napellenzét a jelen Uzemelési utmutatoban
leirt konzoltipusokkal és konzolmennyiséggel
szerelik fel,

Emel6k

* Az emel6ket nem szabad a napellenzének
tamasztani vagy hozza rogziteni. Stabil allasuk
kelllegyen, és elégséges tartast kell biztositaniuk.
Csak olyan emel6ket hasznaljon, amelyek elég-
séges tartoerdvel birnak.

Zuhanasi biztositék

¢ Nagy magassagban valé dolgozas esetén zuha-
nasi veszély all fenn. Megfelel6 zuhanasi biztosi-
tékokat kell alkalmazni.

Ellendrizetlen kezelés

¢ Manualis kezelés esetén a kart ki kell figgeszteni
és biztonsagosan le kell zarni.
Prébajarat
¢ Az els6 kinyitaskor nem tartézkodhat senki a
kinyitasi terlileten vagy a napellenzd alatt. Az elsé
kinyitas utan vizualisan ellendrizni kell a rogzité
elemeket és a konzolokat.

Hasznalat szélben

* El6irasos szerelés esetén a napellenzd teljesiti a
kévetelményeket, megfelel a Mlszaki adatok
részben el6irt szélellenallasi osztalynak
(™ Miiszaki adatok — 58. old.).

¢ A napellenz6t csak a nyilatkozott szélellenallasi
osztalyban megnevezett szélsebességig szabad
hasznalni.

Hasznalat es6ben

* Ha a napellenzé délése kisebb 25% = 14°, viz-
szintes helyzetbdl mérve, akkor esében nem nyit-
hato ki. Fennall a veszélye a vizzsak-képzddés-
nek a napellenzd vasznan, igy sérllhet a napel-
lenzé vagy lezuhanhat.

Hasznalat hoban és jég esetén
¢ Anapellenzét havazasban vagy fagyveszély ese-
tén nem szabad kinyitni. Fennall a veszély, hogy
a napellenzé megserdl vagy lezuhan.

Lomb és idegentest
* Alombokat vagy hasonlékat a napellenzé vasz-
nardl, a napellenzé kazettarol, és a vezetd sine-
ken |évé idegentesteket azonnal el kell tavolitani.
Fennall a veszély, hogy a napellenzé megsérl
vagy lezuhan.
Akadalyok/becsipédés veszélye
* A napellenzé kitekerési teriiletén nem lehetnek
akadalyok. Fenn all a veszélye, hogy ott szemé-
lyek szorulhatnak be.
* Becsipési és vagasi teriletek képz6édnek a napel-
lenzd forgd részei kézott. Ruhadarabok, illetve
testrészek csipédhetnek be.



A napellenzé tovabbi terhelése raakasztott tar-
gyak révén vagy a zsinor kifeszitettségének csok-
kenése sérlilésekhez vagy a napellenzé lezuha-
nasahoz vezethetnek, ezért nem megengedettek.

» Szerelés — 3. old.

Megjegyzés: A felszereléséhez két sze-
mély szlikséges. Sziikség lesz egy létrara. A

Tisztitasi és karbantartasi munkalatok a
napellenzé kitekert felliletén
* Biztositani kell, hogy a napellenzé tisztitasi és

karbantartasi munkalatok (pl. az épllet tisztitasa)

alatt nem nyithatok ki.

Karbantartas

¢ Csak a berendezés rendszeres ellendrzése és
karbantartasa mellett lehet biztositani a napel-

lenzd biztonsagos és veszélymentes hasznalatat.

Rendszeresen ellenérizni kell a napellenzén a
kopas jeleit vagy a vaszon és a vaz sérulését.

¢ Ha sériléseket észlel, akkor a javitassal bizzon
meg egy szakembert. A javitasra szoruld napel-

lenzéket nem szabad alkalmazni.

* Rendszeresen ellendrizze a napellenzd kopasat

vagy karosodasat

Szerelés és kezelés

A csomag tartalma

» Szallitott alkatrészek — 2. old.

1. napellenzé

Csavar, alatét, anya (2x)

Fali/mennyezetkar (2x)

kurbli

* Hasznalati atmutaté

¢ DOlésszogmérd
Megjegyzés: Ha valamelyik részegység
hianyozna vagy sérilt lenne, forduljon az
eladéhoz.

Eal O

A napellenz6 alkatrészek megjelolése
(altalaban)

» 2. 0ld., 5. pont
Vaszontengely
Hordcsé/konzolcsé
Bal csukléskar
Napellenzé vaszon
Ejtérad/kiejté profil
Volan

Régzit6é konzol
Vaszontengely tartdja
. Hajtom

10. Jobb csukloskar
Szerelés

A szereléshez a kdvetkezd segédeszkdzoket/szer-
széamokat tartsa kéznél:

¢ Vizmérték

¢ Csaptato zsinor

* Mér6szalag

* Kréta vagy ceruza

* Kny 13, 16, 17, 18, 19-es villacskulcsok
Gumikalapacs

Fellépd létra

» (Utve) faro

©CONDO I WN =

.

.

¢ az alkalmas furot a szerelési alaphoz (a faliék @-

hoz) valassza ki

napellenzét pontosan vizszintbe allitva kell
felszerelni, hogy biztositva legyen a surlo6-
dasmentes mikddés.

Megjegyzés: Ne feledje, hogy a konzolt kb.
10cm-re (Z) szerelje fel a napellenzé végéts|
(™ 3. 0ld., 2. pont).

VESZELY! Sériilésveszély! A kivalasztott
régzité anyagokat soha ne tegye a habarcs-
fugakba. Tartsa be az eldirt peremtavolsa-
gokat. Gondoskodjon, hogy a rogzité furatok
felett még elegendd terhelés (falazat/fal
mennyiseg) maradjon, hogy a kijaratott nap-
ellenzénél fellépd erdk ne okozzanak fala-
zat/falkiszakadast.

>

VESZELY! Sériilésveszély! Alacsonyra
szereléskor gyeljen ra, hogy a kijaré tarto-
manyban ne legyenek targyak.

VESZELY! Sériilésveszély! Nagy szélben
rendkivili er6k hatnak a napellenzére. A
szakszer(tlenUl felszerelt naperny6 lesza-
kadhat és sulyos sérilést okozhat.

> B>

FIGYELMEZTETES! Lezuhanas veszé-
lye! Ugyeljen arra, hogy szerelés kézben
biztosan alljon a laban.

>

Hatarozza meg a napellenz6 rogzitési magassagat a
falon. Ha a napellenzét ajté folé kell felszerelni, az
legyen legalabb 20 cm-el az ajté folott. Vegye figye-
lembe a napellenzé lejtését is. A vaszon legkisebb
lejtése az esOviz levezetéséhez legyen 14°. A szOget
a felszerelés utan sziikség szerint konnyen be lehet
allitani. A mellsé ejtérud (kiejtd profil) alatt, kijaratott
allapotban legyen legalabb 2,5 m kézlekedési
magassag.

* Szerelési magassag: » 3. old., 1. pont

- a=10° C=A+Hx0,17
—a=30° C=A+Hx05
—a=45° C=A+Hx0,71

— Rajzolja fel a falra a méreteket a tervezett helyen
(™ 3. old., 2. pont).

— X =2400-2450 mm
—Y1=90 mm
—Y2=50 mm

— Erre a célra huzzon egy pontosan vizszintes
vonalat a kivant magassagban a falra. Ehhez
hasznaljon egy hosszu mérészalagot és vizmér-
tékkel ellendrizze a vonal elhelyezkedését.

— Afuratok helyzetének meghatarozasahoz dugjon
fel a hordcsore egy-egy konzolt a tartokar kozelé-
ben (egy tartékartol jobbra és balra 20-20 cm-re).
Ha elég szabad hely van a szereléshez, On a fel-
szereléshez hasznalja fel egy kartartd melletti
mindegyik kilsé terlletet (20 cm). Ha van harma-
dik konzol, azt a napellez6 kdzépvonalaban kell
elhelyezni.

— A konzolok kivalasztott helyzeteit ekkor jeldlje fel
a hordcsére. Mérje ki a tavolsagokat egy rogzitett
ponthoz képest (pl. a napellenzé végéhez), és
vigye at ezeket a mérési ertékeket mint bejeldlést,
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arogzitd alapra huzott vizszintes vonalra. Ezekre
a jelolésekre fektessen egy-egy konzolt mint sab-
lont, és jeldlje at a rogzitd furatok helyét a falra.

— Furjon be a megjeldlt pozicidkban; egy kissé
mélyebbre furjon, mint a régzitéanyagok hossza
(™ 3. old., 3. pont).

— Tegye be a régzitéanyagokat a furatokba
(™ 3. old., 4. pont).

— Allitsa be a konzolokat vizszintesen és fiigg6lege-
sen egymashoz képest és csavarozza 6ssze Sket
a régzitéanyagokkal.
— szerelés a falra: » 4. old., 5. pont
— szerelés mennyezetre: » 4. old., 6. pont

» Szerelési sorrend: konzol, alatétek, biztosito ala-
tétek, anyak.

FIGYELEM! A termék sériillésének veszé-
lye Annyira vagja révidre a kiall6 rogzit
csavarokat vagy menetes rudakat, hogy a
napellenzé alkatrészek és a napellenzé
vaszon sérllését kizarja.

— Két személy akassza be a naperny6t a tarté kon-
zolokba (» 4. old., 7. pont). Ehhez a napernyé
tartérudjat akassza be a konzolokba, felulrdl
helyezze ra az anyat, alulrél csavarja bele a csa-
vart az alatéttel, majd huzza meg (» 4. old.,

8. pont).
FIGYELEM! A termék sériilésének veszé-
lye A csavarok meghuzé nyomatéka legfel-
jebb 27 Nm.
A konzol és a kartarto kozotti legkisebb
tavolsag legyen 1 cm.

VESZELY! Sériilésveszély! Az (izembevé-
& tel el6tt ellendrizze az 6sszes csavar és mas
rogzitészer szilardsagat.

Lejtési szoge mérése
» 4. 0ld., 9. pont
— Rogzitse a délésszogmérét (2) az egyszeriibb
odatartashoz a vizmertékre (1) a ragasztocsikkal.
— Tartsa a d6lésszogmérét (2) a vizmértékkel (1) a
napernyd anyagahoz oldalrél és olvassa le a
délésszdget a skalan.

A napellenzé ponyvalejtésének beallitasa

» 5. 0ld., 10. pont
Megjegyzés: 0,5 méterre jarassa ki a napel-
lenz6t.

A vaszon lejtését sziikség szerint 0° és 45° kozé
tudja bedllitani. Ugyeljen ra, hogy az eséviz lefolya-
sahoz legalabb 14/ vaszon lejtés sziikséges. A
vaszonlejtés beallitdsahoz a kévetkezd munkalépé-
seket végezze el:
— 1-2 fordulattal lazitsa meg a bal kartarté (3) rog-
zit6 csavarjait. Figyelem, ne vegye ki!
— Annyira lazitsa meg a (4) rogzitécsavart, hogy a
bal csukléskart a kivant lejtésre be tudja allitani.
— Kézzel emelje meg (tehermentesitse) a bal csuk-
léskart és az (5) beallitécsavar jobbra vagy balra
forgatasaval emelje vagy slllyessze az ejtérudat
(kiejt® profilt) a kivant lejtés magassagba.
— Ha elérte a kivant lejtést, huzza meg az 6sszes
rogzitécsavart.
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— Ajobb kartarton is hajtsa végre ugyanezeket a
lépéseket.

FIGYELEM! Lehetséges sériilések a nap-
ellenzé vaszon! A vaszon dolési szogét
mindkét oldalon egyforman kell beallitani.
Ha nem vizszintes az esé rud, akkor a
vaszon egyenetlenil tekeredik fel, ami séri-
Iésekhez vezethet.

— A napellenzé mozgé rudjanak vizszintességét
vizmértékkel ellenérizze.

— Ha sziikséges addig allitsa utana az egyik oldalat,
amig a rad vizszintessé valik.

* Lejtési szoge: » Miiszaki adatok — 58. old.

A csuklékarok beallitasa
» 5. 0ld., 12. pont

— Nyissa ki félig a napellenzét.

— Ellendrizze a csuklokarok beallitasat: a csuklok-
nak egy sikban kell lenniik.

— Tolja el az ejtécsovet a csuklokarok iranyaba
annyira, hogy a csuklékarok csukléi egy sikba
keriljenek.

— Tesztelésképpen nyissa ki teljesen a napellenzét,
majd csukja ossze.

— Az ejtéeso eltolasat addig ismételje, amig a csuk-
I6karok parhuzamosan nem csukédnak az ejt6-
csOvel és a tekercsel6tengellyel.

Kezelés
VESZELY! Sériilésveszély! Evente vizs-
galja meg minden csavar szilardsagat.

A napellenzé6 hajtokaros meghajtasa

» 5. 0ld., 12. pont

Feltétlendl figyeljen ra:

A napellenzd hajtokaros meghajtdsanak nincs utko-
z6je a napellenz6 vaszon feltekerésének korlatoza-
sara. A vaszon karosodasanak elkeriilésére ezért fel-
tétlenul figyeljen ra, hogy a napellenzé vaszont min-
dig felulrdl tekerje fel a vaszontengelyre.

— Ha a vasznat mar forditottan tekerték fel a ten-
gelyre, teljesen tekerje le. Ekkor teljesen lazava
valik és a tovabbi, azonos iranyban hajtott felteke-
rés soran ismét felulrdl tekeredik a tengelyre.

* Avasznat feszesen kell feltekerni!

— Ahajtékar és a meghajtas hajtokar szeme tulzott
elhasznalédasanak elkerlilése végett hajtas koz-
ben tartsa a hajtokart fliggéleges helyzetben.

Apolas, tarolas, selejtezés

Tisztitas és apolas
FIGYELEM! Lehetséges sériilések a nap-
ellenzé vaszon! A terméket ne tegye ki

szikségtelenil az id6jaras viszontagsagai-
nak!



FIGYELEM! Lehetséges sériilések a nap-
ellenz6 vaszon! Fennall az anyag hullamo-
sodasanak veszélye a hab, varras és savok
részein a tobbszoros rétegzés miatt, illetve a
szovet kuldnb6zd erésségll géngydlése
miatt. Az ilymoédon keletkezett anyagfesziilt-
ségek kivehetik a szévetbél a mintat.

A varrat melletti géngydlési hullamokat a
vaszon fel-le tekerésekor a kettés anyagré-
tegek okozzak a varrat kozelében.

Ha eltavotik a napellenz6tél vagy feltamad a szél,
csukja be a napellenzét.

Ha a napellenz6 nedves lett, amint lehetséges,
hagyja kinyitva megszaradni. Ha a nedves ponyva
hosszabb ideig 6sszecsukva marad, a szdveten
penészfoltok jelenhetnek meg.

A ponyvat szarazon lekefélve tisztitsa. A makacs
szennyezddéseket meleg szappanoldatos kefével
tavolitsa el. Behuzas elétt hagyja megszaradni.
Semmi esetre se hasznaljon olddszert tartalmazoé
tisztitoszereket. Ezek kifehéritik a szdvetet és tdonkre
teszik a szovést.

A szdvet lehetséges karosodasanak elkerulése érde-
kében a tisztitdshoz soha ne hasznaljon lugos vagy
savtartalmu tisztitészert, vagy g6ézborotvat. Az anyag
kifaradasanak megakadalyozasahoz sziikséges a
vizzsakok (a vasznon 6sszegyl6 viz) képz&désének
megakadalyozasa az eséviz elvezetésével.

A kovetkezb jelenségek nem szamitanak hibanak,
amig mar nem képviselhetd mértékig nem gylilnek
Ossze:

— Anapellenz6 anyag belégésa lehetséges a sajat
sulya kévetkeztében.

— Az egyes anyagsavok kozotti szineltérés az gyar-
tastechnolégia okan eléfordulhat.

— Az arnyékok csupan optikai jelenségek. Az ok a
lapos es hajtogatott helyek koz6tti eltér6 fényto-
rés.

— A konfekcionalas soran egyenetlen szalirany for-
dulhat el6.

Altalanos tanacsok a napellenzé vaszonhoz

A napellenz vasznak nagyteljesitményl termékek.
Azonban a technika mai szintje is, és a kornyezetvé-
delem kdvetelményei a tokéletességét korlatozzak. A
vasznon észlelhetd bizonyos jelenségek, amelyeket
esetleg felpanaszolnak, lehetségesek a kiérlelt gyar-
tasi és feldolgozasi technika ellenére is. Ezek a hata-
sok alapvetéen majdnem minden napellenzd vasz-
non megjelennek. Ezek azonban a vasznak mingsé-
gét semmiben nem csokkentik.

+ Eles hajtasok a vasznak konfekcionalasa és haj-
togatasa soran keletkeznek. Igy, kiilébndsen a vila-
gos szineknél a hajtasnal fellleti hatasok (szine-
z€ék eltolédasok) keletkezhetnek, amelyek ellen-
fényben so6tétebbnek (mint a szennycsikok)
hatnak. A napellenzé ertékét és hasznalhatésa-
gat ezek nem csokkentik.

Akrétas hatasok viladgos savok, amelyek a neme-
sitett aruva térténd feldolgozas soran keletkez-
nek, és a legnagyobb gondossag mellett sem
kerllhetdk el teljesen. Ezért ezek sem képeznek
alapot a reklamacioéra.

Es6viz ellenallésag: A poliészter napvédd vaszo-
nanyagok vizlepergeté médon lettek impregnalva
és a 14°-os legkisebb lejtés betartasa esetén

kialljak a kisebb, rovid esét. Erésebb vagy tarto-
sabb es6 esetén a karok elkerllése végett a nap-
ellenzét be kell jaratni. A nedvesen felgéngyolt
napellenzét a lehet6 leghamarabb a szaradashoz
Ujra ki kell hajtani.

¢ Ahullamossag a széle, a varrat és savok tartoma-
nyaban a szovet tobb rétegeltsége, és a vaszont-
engely eltéré feltekerési vastagsaga folytan
tamad. Az igy kialakuld anyag-fesziiltségek hulla-
mossagot (pl. ostya- vagy halszalka minta) okoz-
hatnak.

¢ A szovet varréfonalanak szine nem sziikségsze-
rlen azonos a vaszon azon részének szinével,
amelyben a varras talalhato.

Tarolas

A napellenzét hosszabb idén at csak szaraz helyen
tarolja.

A késziilék selejtezése

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele-
16en jeldlt mGanyag, ami Ujra hasznosit- %
haté.

— Ezeketjuttassa el az Ujrahasznositasba.

A napellenzé selejtezése

A kidregedett napellenzét az orszagaban érvényes
el6irasok szerint helyezze hulladékba.

Zavarelharitas
Ha valami nem miikodik...

VESZELY! Balesetveszély! A napellenzé
csuklokarja nagyon erés rugéfeszités alatt
all. Ha megprdébalja szétszerelni a napellen-
z6t, sulyos sériléseket szenvedhet. Ha
hibak meriilnének fel a konyokkarokkal kap-
csolatosan, forduljon az eladéhoz.
Ha le kivanja szerelni, forduljon egy szakval-
lalathoz.

FIGYELEM! Lehetséges sériilések a nap-
ellenz6 vaszon! A napellenzé tébbszori
hasznalata utan az egyik vagy mindkét
csuklokarja ferdén vagy egyenetlendl 16g-
hat. Ebben az esetben allitsa be a csukloka-
rokat (™ A napellenzé ponyvalejtésének
beéllitasa — 56. old.).

Megjegyzés: A napellenzé kifogastalan
mikodése érdekében a csuklokarok csukléit
rendszeres id6k6zonként meg kell olajozni
gyanta- és savmentes olajjal.

Kis hibak is gyakran vezethetnek Gizemzavarhoz.
Legtébbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben kdéltsége-
ket is megtakarit.
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Hiballizemzavar Ok Segitség

A napellenzé nem ereszthet6 ki Hibas a hajtémi? Forduljon az eladéhoz.
vagy huzhat6 vissza.

A ponyva egyenetlenil tekeredik fel. Nem megfeleld a ponyvalejtés beal- Allitsa be a ponyvalejtést (» A nap-
litasa? ellenzé ponyvalejtésének beéllita-
sa— 56. old.).

Helytelen a csukldkarok beallitasa? Allitsa be a csuklokarokat (> A
csuklokarok beaéllitasa — 56. old.)

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon koz-
vetlenil az aruhazhoz. Tartsa szem elétt, hogy a
szakszer(tlen javitdsok miatt a szavatosséagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-
ségeket okozhat.

Miszaki adatok

Cikkszam 126026, 126226, 126227,
126231, 126250, 126255,
210548, 403330, 403331,
403332, 403333, 403334,
403335, 380364, 380365,
380366, 380367, 380368

szélesség 295 cm
hossz (kieresztve) 200 cm
Lejtési szoge 0-45°
suly 18 kg

Szélellenallasi osztaly* 2

*) 2-es szélellenallasi osztaly: A napellenzé maximum 5-6s erésségii szélben
maradhat kinyitva. Meghatarozas Beaufort-skala szerint: mérsékelt-élénk
szél. A kis lombos fak agai mozognak. Fehér taraj képzddik a vizeken.
Sebesség 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s
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Stovani kupdi,
Radujemo se Sto ste nam poklonili Vase povjerenje!
VasSa nova tenda je konstruirana i proizvedena prema
trenutnom stanju tehnike.
Obvezno prije montaze procitajte ove upute za upo-
rabu! Ovdje ¢ete naci sve upute za sigurnu uporabu i
dug vijek trajanja tende. Obvezno obratite paznju na
sve sigurnosne upute!
Uputa: Ove upute za uporabu se odnose na
vise artikala s razli¢itom opremom. Zbog
toga naslikani proizvod moze odstupati po
obliku i boji od VasSe tende.

Sadrzaj

Prije nego poc¢nete s uporabom uredaja... ... 59
ZaVasusigurnost .................. ..., 59
Montaza i posluzivanje ................... 61
KoriSéenje ...........c.oiiiiiiiiiaa., 62
Njega, skladistenje i odlaganje na otpad .... 62
Smetnjeipomoé ........... ..., 63
Tehniékipodaci ...............ccovuun... 63
Pravanazalbu .......................... 87

Prije nego poénete s uporabom uredaja. ..

Uporaba u skladu s odredbama

Uredaj odgovara stanju nauke i tehnike kao i sigurno-
snim odredbama u vrijeme stavljanja u prodaju, u
okviru njegove uporabe u skladu s odredbama.

Ovaj proizvod se smije koristiti samo kao zastita od sunca.
Svaka druga vrsta uporabe nije dozvoljena! Posebice
se ovaj proizvod ne smije koristiti za zastitu od kiSe,
vjetra ili snijega.

Uredaj nije namijenjen profesionalnoj uporabi.
Svaka druga primjene nije dozvoljena. KoriStenjem u
nedozvoljene svrhe, kroz promjene na uredaju ili kroz
uporabu dijelova, koji nisu kontrolirati i dozvoljeni od
proizvodaca, mogu nastati nepredvidiva ostecenja!
Svaka uporaba koja nije u skladu s odredbama odno-
sno svi radovi na uredaju koji nisu opisani u ovim upu-
tama za uporabu spadaju u nedozvoljenu uporabu
izvan zakonskih granica odgovornosti proizvodaca.

Sto znaée uporabljivani simboli?

U uputama za uporabu su upozorenja na opasnost i
ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci simboli:

OPASNOST! Neposredna zivotna opa-

snost i opasnost od ozljeda! Neposredno
opasna situacija ¢ije posljedice mogu biti
smrt ili teSke ozljede.

snost i opasnost od ozljeda! Opcéenito
opasna situacija €ije posljedice mogu biti
smrt ili teSke ozljede.

2 UPOZORENJE! Vjerojatna zivotna opa-

OPREZ! Moguca opasnost od ozljeda!
Opasna situacija koja moze dovesti do ozljeda.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja na ure-
daju! Situacija Gije posljedice mogu biti
materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Osobna zastitna oprema

Prilikom montaze (buSenja) koristite zastitnu
masku za disanje.

Kod montaze (busenja) proizvoda postoji
opasnost od strugotina koje uokolo lete! No-
site zastitne naocale.

Prilikom montazZe nosite zastitne rukavice.

@ Prilikom montaze koristite zastitnu kacigu.

@ Prilikom montazZe nosite zastitne rukavice.

Za Vasu sigurnost

Opcenite sigurnosne upute

» Radi sigurne montaze tende korisnik mora proditati

i razumjeti ove upute za uporabu prije montiranja.

Obratite paznju na sve sigurnosne upute! Ako ne

postujete sigurnosne upute, sebe i druge osobe

dovodite u opasnost.

» Sacuvajte sve upute za uporabu i sigurnosne
upute radi buduce uporabe.

* Ako prodate ili poklonite uredaj, obvezno dajte i
upute za uporabu.

* Uredaj se smije Koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili jedan njegov
dio defektan, onda isti mora popraviti strucnjak.

» Tendu ne postavljate preko zimskog vrta.

* Na tendu u otvorenom stanju djeluju razlicite sile,
koje potjecu od vjetra i kiSe. Ove djelomi€no jake
sile tenda mora preuzeti i prenijeti preko priévr-
snih konzola na montaznu ravan. Zbog toga se
prije prve uporabe uvjerite da su svi vijci Evrsto
pritegnuti.

* Na pri¢vrsnim vijcima se mogu pojaviti snazne
vucéne sile kao posljedica ekstremnog opterece-
nja. Stoga se postarajte da montazna povrsina
ima dovoljnu nosivost. Ukoliko niste sigurni raspi-
tajte se kod stru¢nog lica.

* Sigurna i bezopasna uporaba tende se moze
samo osigurati ako se ona redovno provjerava i
odrzava. Tenda se redovno mora pregledati i pri
tome obratiti paznju na znakove tro$enja ili oste-
¢enja na tkanini i postolju.

* Kako bi se izbjegla ostec¢enja, tenda se ne smije

otvarati pri jakom vjetru.

Zainstalaciju proizvoda koristite samo odgovarajuce

sredstvo za privrs¢ivanje. Vrsta i dimenzije sredstva

za privrséivanje ovisi o vrsti zida, kao i tezini proi-
zvoda. Za pravilan izbor obratite se stru¢njaku.

* Gotove tende su teske. Izvodite montazu ruku
zglobova tende obavezno sa najmanje dvije
osobe.

* Za vrijeme instalacije djeca i ku¢ni ljubimci ne

smiju se nalaziti u podru¢ju montaze.

Pobrinite se da vase ruke ostanu &iste prilikom

montaze, tako da je prljanje tkanine tende isklju-

ceno.

* Plasticne vreéice u pakiranju mogu biti opasne za
malu djecu. Svoju djecu drZite dalje od njih da se
izbjegne rizik.
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» Koristite samo originalne rezerve dijelove. Samo
su ti rezervni dijelovi konstruirani i prikladni za
uredaj. Drugi rezervni dijelovi ne dovode samo do
gubitka garancije ve¢ mogu ugroziti Vas i Vas
okolis.

« Djeca ili osobe koje uslijed nedostatka fizickih,
psihi€kih ili osjetnih sposobnosti nisu u stanju
sigurno i obzirno posluzivati proizvod ne smiju ga
koristiti ili montirati.

» Uvijek Koristiti potrebnu osobnu zastitnu opremu.

Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloZeniju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
proizvod sigurno koristiti.

Kvalifikacija

Instalacija samo od strane stru¢nog osoblja

* Uputa za montazu vrijedi za kvalificiranog mon-
tera, koji raspolaze dovoljnim znanjem u sljede-
éim podrucjima:

— Radna sigurnost, pogonska sigurnost i propisi
za sprjeCavanje nezgoda

— Rukovanije ljestvama i skelama

— Rukovanije i transport dugackih, teskih grade-
vinskih dijelova

— Koristenje alata i strojeva

— Postavljanje sredstava za pri¢vr§éivanje

— Procjena gradevne konstrukcije (Konsultujte se
sa pitanjima u tom pogledu sa Vasim trgovcem.)

— Pustanje u pogon i pogon proizvoda

* Ukoliko ne raspolaze sa jednom od navedenih
kvalifikacija, montaza se mora povjeriti stru€noj
tvrtki za montaze.

Dizanje sa uzem

* Ako se tenda mora pomocu uzeta dici u vise pod-
rucje, istu
— izvadite iz ambalaze,

— sa uzima ju vezite tako, da ne moze ispasti van,

— u vodoravnom poloZaju ju ravnomjerno dizZite
gore.

— Podrugje ispod podignutih opterec¢enja blokirati.

Konzole za montazu

* Prije poCetka montaze se treba provjeriti,

— da li dostavljene konzole za montazu prema
vrsti i broju odgovaraju obujmu dostave,

— da li podaci o podlozi za pri¢vrs¢ivanje, dani u
narudzbi, odgovaraju stvarno postojecoj pod-
lozi za pri¢vrs¢ivanje.

* Ukoliko bi se pri tome utvrdila odstupanja, koja bi
uticala na sigurnost, montaza se ne smije prove-
sti.

Sredstva za pri¢vrscéivanje

* Tenda odgovara klasu otpornosti na vjetar nave-
denu u tehni¢kim podacima (» Tehnicki podaci —
str. 63).

* U montiranom stanju ispunjava te zahtjeve samo
onda, ako
— je tenda montirana sa vrstom i brojem konzola

naznacenim u ovoj uputi za uporabu,
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Pomagala za penjanje
* Pomagala za penjanje ne smiju se nasloniti ili pri-
Cvrstiti na tendu. Ona moraju imati ¢vrst polozaj i
jamciti dovoljnu stabilnost. Koristite samo ona
pomagala za penjanje, koja imaju dovoljno nosi-
vosti.
Osiguranje protiv padanja
* Prilikom rada na veéim visinama postoji opasnost

od padanja. Trebate Koristiti prikladno osiguranje
protiv padanja.

Nekontrolirano posluzivanje

* Prilikom manualnog posluZivanja se ruc¢ica mora

izvaditi i pohraniti na sigurnom mjestu.
Probni rad

* Nakon prvog isklapanja u podrugju isklapanja ili
ispod tende se ne smije nitko nalaziti. Sredstva za
priévrScivanje i konzole nakon prvog isklapanja
trebaju se podvrgnuti vizualnoj kontroli.

Koristenje na vjetru

* Kod propisne montaze, tenda ispunjava zahtjeve
klase otpornosti na vjetar navedene u tehnickim
podacima (» Tehnicki podaci — str. 63).

* Tenda se smije koristiti samo do naznacene
brzine vjetra deklarirane u klasi otpornosti na vje-
tar.

Koristenje po kisSi

* Ako je nagib tende maniji od 25% = 14°, izmjereno
od horizontale, onda se ista ne smije isklopiti po
kiSi. Postoji opasnost od stvaranja lokvi vode na
tekstilu tende uslijed ¢ega se tenda moze oStetiti
ili pasti.

Koristenje po snijegu i ledu

* Tenda se po snijegu ili ako postoji opasnost od
mraza ne smije isklopiti. Postoji opasnost da se
tenda osteti ili padne.

Suho lis¢e i strana tijela

¢ Suho lis¢e i drugo na tekstilu tende, strana tijela u
kutiji za tendu i u vode¢im Sipkama odmah se
moraju odstraniti. Postoji opasnost da se tenda
osteti ili padne.

Prepreke/opasnost od prignje€enja

* U podrugju isklapanja tende ne smiju se nalaziti
prepreke. Postoji opasnost da se osobe na tom
mijestu prignjece.

* |zmedu pokretnih dijelova tende postoje podrucja
gnjecenja i smicanja. Dijelovi odjece tj. tijela mogu
biti zahvaceni.

* Dodatno optereéenje tende kroz objeSene pred-
mete ili kroz vezanje uzeta mogu dovesti do oSte-
¢enja ili do padanja tende i stoga je zabranjeno.

Radovi €iS¢éenja i odrzavanja u podrucju
isklapanja tende

* Treba se osigurati, da se tende prilikom radova
¢iS¢enja i odrzavanja (npr. poduzeca za €iS¢enje
zgrada) ne mogu isklopiti.

Odrzavanje

» Sigurno i bezopasno koristenje tende se moze
jam¢iti samo, ako se postrojenje redovno provje-
rava i odrzava. Tenda se redovno treba pregledati
na postojanje znakova habanja ili oStecenja na
platnu i postolju.



* Ako utvrdite oSte¢enja, popravak odmah povijerite
stru¢njaku. Tende koje je potrebno popraviti ne
smiju se Koristiti.

* Tendu redovno pregledajte na postojanje zna-
kova habanja ili oStecenja.

Montaza i posluzivanje
Obim isporuke
» Sadrzaj isporuke — str. 2
1. Tenda
2. Vijak, podloSka, matica (2x)
3. Zidni-/stropni nosa¢ (2x)
4. Rugica
* Uputa za upotrebu
* Mijerac kuta nagiba
Uputa: U slu€aju da neki dio nedostaje ili je
ostecen, obratite se trgovcu.

Naziv dijelova tende (opsti)
» Str. 2, tacka 5

Osovina tkanine

Cijevni nosac/konzolni nosac
lijeva ruka zgloba

Tkanina tende

Padajuca Sipka/profil prednje komponente
Zastor

Konzola za pri€vrséivanje
Nosac osovine tkanine

. prijenosnici

10. desna ruka zgloba

Montaza

Sljede¢a pomoc¢na sredstva/alate trebate imati pri-
premljene za montazu:

* libela

* Vrpcu za usmjeravanje

* Mjernu traku

¢ Kredu ili olovku

« Vijéani klju¢ SW 13, 16, 17, 18, 19

¢ gumeni ¢ekic

* Dvostruke merdevine

¢ (Udarnu-) busilicu

» odgovarajuée svrdlo za montaznu podlogu (& iza-

brati odgovarajuce tiple)

» Montaza — str. 3

Uputa: Za montazu tende su potrebne dvije

osobe. Potrebne su Vam ljestve. Tenda se mora
postaviti potpuno vodoravno, kako bi se osigu-
ralo besprijekorno izvlaCenje i uvlacenje tende.

COENO>RR®N =

Uputa: Obratite paznju, da konzole moraju
biti postavljene 10cm (Z) od kraja tende
(» Str. 3, tacka 2).

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Nikad

ne postavljajte materijal za pri¢vrS¢ivanje u
fuge maltera. Obratite paZznju na propisane
udaljenosti za rubove. Pobrinite se da iznad
rupe za priévrséivanje ima jo$ dovoljno za
opterecenje (zid/zidna masa), tako da kod
izvu€ene tende ne dode do pojave zidarskih/
zidnih izbijanja kao rezultat sila.

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Pripa-
zite na to, da se kod niske montaze nikakvi
predmeti ne nalaze u prodrucju okretanja.

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Pri
vjetru na tendu djeluju velike sile. Nestru¢no
montirana tenda se moZe otkaditi i dovesti
do teskih ozljeda.

UPOZORENJE! Opasnost od padanja!
Pri montazi obratite paznju da sigurno stojite.

> B>

Odredite visinu, na koju se treba tenda pri¢vrstiti na
zid. Ako se tenda montira iznad vrata, mora biti
postavljena iznad vrata najmanje 20 cm. Takode
obratite paznju na ugao nagiba tende. Minimalni
ugao nagiba tkanine za odvod vode prilikom kise
mora iznositi 14°. Ugao se moze nakon montaZze po
potrebi lako promijeniti. Prednja padajuca Sipka (pro-
fil prednje komponente) treba u izvu¢enom stanju
imati visinu prolaza od najmanje 2,5 m.

¢ Montazna visina: » Str. 3, tacka 1

- a=10° C=A+Hx0,17
—a=30° C=A+Hx05
—a=45° C=A+Hx0,71

— Dimenzije prenijeti na predvideno mjesto na zid
(> Str. 3, tacka 2).

— X =2400-2450 mm
- Y1=90 mm
—Y2=50 mm

— Oznacite za to vodoravnom linijom Zeljenu visinu
na zid. Koristite za to dugu mjernu traku i provje-
rite polozaj linije pomocu libele.

— Za odredivanje poloZaja rupa za busenje, umet-
nite jednu konzolu u blizini podrucja nosac¢a ruke
(20 cm lijevo ili desno pored nosaca ruku) na
cijevnom nosacu. Ako je dovoljno dostupno slo-
bodnog prostora za montazu, treba koristiti za
montazu odgovarajucée podrucje (20 cm) uz
nosac ruke. Postojec¢a tre¢a konzola se pozicio-
nira u sredini tende.

— lzabrane pozicije konzole su sada oznacene na
cijevnom nosacu. lzmjerite pozicije u odnosu na
fiksnu tacku (npr. kraj tende) i prenesite vrijedno-
sti mjerenja duz horizontalne linije na podlogu za
pricvr§¢éenje kao oznake. Na ove oznake posta-
vite sada konzolu kao Sablonu i prenesite polozaj
rupa za pricvrscenje na zid.

— Busite na ozna¢enim pozicijama; pri tome nesto
dublje busite od duZine sredstva za pri¢vrscivanje
(» Str. 3, tacka 3).

— Sredstvo za pri¢vrS¢ivanje umetnite u busotine
(» Str. 3, tacka 4).

— Konzole vodoravno i vertikalno poravnati jedne s

drugima i zavrnuti sa sredstvom za priévrscivanje.

— Montiranje na zid: » Str. 4, tacka 5

— Montiranje na strop: » Str. 4, tacka 6

Redoslijed radnji pri montazi: Konzola, podloska,

sigurnosni prsten, matice.

PAZNJA! Opasnost od ostec¢enja proizvoda
Skratite str8ece vijake za pricvrscivanje ili
navojne Sipke do te mjere, da je isklju¢eno
oStecenje dijelova tende i tkanine tende.
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— Tendu dvije osobe trebaju zakaciti na konzole
(» Str. 4, tacka 7). Pri tome nosecu cijev tende
zakaciti na konzole, s gornje strane postaviti
matice, s donje strane naviti vijak sa podloskom i
pritegnuti (» Str. 4, tacka 8).

PAZNJA! Opasnost od osteéenja proizvoda
Pritezni obrtni moment vijka maks. 27 Nm.
Najmanji razmak izmedu konzole i nosaca
ruke treba biti 1 cm.

OPASNOST! Opasnost od ozljede! Prije

pustanja u rad obavezno provjerite sve vijke
i druga sredstva za priévrscivanje na ¢vrst
dosjed.

Mjerenje kuta nagibanja
» Str. 4, tacka 9
— Za jednostavno drzanje ljepljivom trakom pri¢vr-
stiti mjera€ kuta nagiba (2) na libelu (1).
— Drzati mjera¢ kuta nagiba (2) s libelom (1) bo¢no
na platnu tende i sa skale ocitati kut nagiba.
Podesavanje nagiba tkanine tende
» Str. 5, tacka 10
Uputa: Tendu izvuci 0,5 metra.

Po potrebi mozete podesiti nagib tkanine izmedu 0° i
45°. Pazite na to, da je za odvod kiSnice potreban
nagib tkanine od najmanje 14°. Za podeSavanje
nagiba tkanine napravite sljedec¢e radne korake:

— Na lijevom nosacu ruke odvrnite vijke za pri¢vrsci-
vanje (3) za 1-2 okretaja. Paznja, nemojte ukla-
njati!

— Sigurnosni vijak (4) odvrnuti do te mjere, da se
lijeva ruka zgloba moze podesiti u njen Zeljeni
nagib.

— Lijevu ruku zgloba sa rukom podignite (rastere-
tite) i sa desnim ili lijevim okretanjem vijka za
podesavanje (5) padajucu Sipku (profil prednje
komponente) podignite ili spustite u Zeljenu visinu
nagiba.

— Kada je Zeljeni nagib dostignut, ponovo ¢vrsto
zategnite sigurnosni vijak i vijke za pri¢vrs¢ivanje.

— Isti postupak ponovite na desnom nosacu ruke.

PAZNJA! Moguca ostecenja na tkanini
tende! Nagib tkanine mora se na obadvije
strane jednako podesiti. Ako silazna Sipka nije
vodoravna, platno tende se naravnomjerno
namata, $to moze dovesti do ostecenja.

— Provjerite libelom je li donja Sipka tende vodo-
ravna.

— Ako je potrebno, podeSavajte sa strana, dok
donja Sipka ne bude vodoravna.

¢ Kut nagibanja: » Tehnicki podaci — str. 63

Centriranje zglobnih krakova
» Str. 5, tacka 12

— Rasklopite tendu do polovice.

— Provijerite centriranost zglobnih krakova: pregibni
zglobovi trebaju biti u jednoj razini.

— Silaznu cijev gurnite prema zglobnim kracima sve
dok pregibni zglobovi zglobnih krakova ne budu u
istoj razini.

— Za probu tendu u potpunosti rasklopite i sklopite.

62

— Ponovo pomicite silaznu cijev toliko puta dok
zglobni kraci ne budu paralelni uz silaznu cijev i
vratilo platna.

Koriscenje
OPASNOST! Opasnost od ozljede!
& Godisnje provijerite sve vijke na ¢vrst dosjed.

Rucica prijenosnika tende

» Str. 5, tacka 12

Obratite paznju na sljedece:

Rucica prijenosnika tende nema grani¢nik za ograni-
Cavanje okretaja osovine tkanine. Kako bi izbjegli
osteéenja na tkanini, zato obratite paznju na to, da se
tkanina tende uvijek namata oko osovine tkanine.

— Kod prethodnog pogresnog smjera namatanja
tkanina se potpuno odmota. Tada je potpuno mli-
tava i sada se samo kod daljnjeg namotavanja u
istom smjeru okretaja ponovo namota.

* Tkanina treba biti zategnuto namotana!

— Da bi se izbjeglo preveliko troSenje rucice i uSice
rucice prijenosnika, drzite rucicu pri okretanju ver-
tikalno.

Njega, skladistenje i odlaganje na
otpad
Ciséenje i njega

PAZNJA! Moguca osteéenja na tkanini

tende! Tendu bez potrebe ne izlazite vlaz-
nim vremenskim uvjetima!

PAZNJA! Moguca osteéenja na tkanini
tende! Valovitost u obrubu, Savu i predjelu
traka nastaju uslijed viSestrukih slojeva
materijala i razliCite ja¢ine namatanja na
osovini platna. Kroz tako nastala zatezanja
platna mogu nastati uzorci na platnu.
Valove uslijed namatanja pored Sava na
materijalu koji se namata | odmata uzrokuje
dvostruki sloj materijala u podrucju Sava.

Ako ste kratko odsutni ili ako dolazi vjetar uvucite
tendu.
Ako se tenda pokvasila, ostavite je, §to je prije
moguce, otvorenom da se osusi. Ako tkanina tende
duze vrijeme ostane mokra u uvu¢enom polozaju,
moze doci do nastanka ruznih mrlja.
Pri €iS€enju taninu tende iS¢etkajte suhom cetkom.
Uklonite tvrdokorniju prljavstinu toplom vodom sa
sapunom i ¢etkom. Prije uvlacenja ostavite je da se
osusi.
Nikada ne koristite sredstva za €iSc¢enje koji sadrze
rastvarace. Ovi izblijede tkaninu i oStete tkanje.
Kako bi izbjegli moguéu Stetu, nikada ne koristite
alkalna i kisela sredstva za CiS¢enje ili mlaznice pare
za CiS¢enje tkanine. U cilju spre€avanja zamora
materijala, neophodno je da se sprijeci stvaranje dze-
pova vode (akumulacije vode na tkanini) kroz odvod
kiSnice.
Sljedece pojave se ne mogu smatrati greSkom, dokle
god se ne akumulira u nerazumnim razmjerima:

— Opustenost tkanine tende zbog vlastite tezine je

moguca.



— Moze do¢i do odstupanja u boji izmedu pojedinih
panela, iz tehni¢ko proizvodnih razloga.

— Nijanse su samo opti¢ka pojava. Oni se temelje
na razli¢itim prelamanjima izmedu glatkih i presa-
vijenih mjesta.

— Neravno vodenje niti moze nastati prilikom kon-
fekcioniranja.

Opste napomene za tkaninu tende

Tkanine tende su proizvodi visokih performansi.
Medutim, postoje takode prema sadasnjem stanju
tehnike i kroz zahtjeve zastite okoliSa ograni¢enja nji-
hovog savrSenstva. Odredene pojave na tkanini, koje
se ponekad reklamiraju, uprkos sofisticiranoj proi-
zvodniji i tehnologiji prerade su moguce. U osnovi, ti
efekti se javljaju u razli¢itoj mjeri na skoro svim tkani-
nama tendi. Ali one ne smanjuju na bilo koji nacin
kvalitet tkanina.

* Nabori nastaju prilikom konfekcioniranja i kod pre-
savijanja tkanine tende. Pri tome moze, posebno
kod svijetlih boja, u savijanju doéi do povrsinskih
efekata (pomjeranjem pigmentacije), djelujuci u
pozadinskom osvijetljenju tamnije (trake prljav-
Stine). Oni ne umanjuju vrijednost i upotrebljivost
tende.

Kreda efekti su svjetle pruge koje se javljaju prili-
kom obrade gotovih proizvoda i ne mogu uvijek
biti u potpunosti izbjegnute, ¢ak i sa najve¢om
paznjom. One ipak nisu razlog za reklamaciju.
Otpornost na kiSu: Poliester-materijal tenda tka-
nine za zastitu od sunca su impregnirane vodood-
bojne i drze kod najmanjeg nagiba od 14° kratko
slabu kiSu. Pri jakoj kisSi ili duzem kiSnjenju tenda
mora biti uvu¢ena da se izbjegnu osteéenja.
Mokro namotane tende se u najkra¢em moguc¢em
roku ponovo osusiti izvlaGenjem.

Valovitost u podrucju obruba, Sivenja i pruga
nastaju od viSestrukih slojeva tkanine i razliCite
jac¢ine namotavanja na osovinu tkanine. Pri tome
nastale napetosti tkanine mogu dovesti do valovi-
tosti (npr. vafl ili uzorak riblje kosti).

Nit za Sivanje tkanine ne mora imati istu boju kao
dio tkanine, gdje se nalazi $av.

.

.

Neispravnost/smetnja Uzrok
Tenda se ne moze izvudi ili uvuéi

Tkanina tende se neravnomjerno
odmotava

Neispravan pogon?
Nagib tkanine nije pravilno podesen? Podesite ga (™ Podesavanje nagi-

BA/HR
Odlaganje

Tendu pri duzem odlaganju ostavite na suhom mje-
stu.

Odlaganje na otpad
Odlaganje pakiranja na otpad
Pakiranje se sastoji od kartona i odgovara-
juce oznacenih umjetnih materijala koji se
mogu reciklirati. %
— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i uporabu.
Odlaganje tende na otpad

Tendu na kraju svog vijeka trajanja odlozite na otpad
u skladu sa propisima koji vaze u Vasoj zemlji.

Smetnje i pomo¢
Kada nesto ne radi...

OPASNOST! Opasnost od povreda!

Zglobni krak tende stoji pod velikim opruznim
naponom. DemontaZa tende za posljedicu
moze imati teSke ozljede. Kod poteSkoca sa
zglobnim krakovima obratite se Vasem trgovcu.
U slucaju demontaze obratite se na specija-
lizovanu firmu.

PAZNJA! Moguc¢a ostec¢enja na tkanini
tende! Nakon viSekratne uporabe markize
jedan ili obadva zgloba markize mogu koso
ili neravnomjerno visjeti. U tom se slucaju
zglobovi moraju dodatno justirati (» Pode-
Savanje nagiba tkanine tende — str. 62).

Uputa: Za besprijekoran rad tende pregibne
zglobove na zglobnim kracima treba redovito
namazati uliem koje ne sadrzi smolu ni kiselinu.

Cesto su to samo male greske koje dovode do smet-
nje. Ve¢inom ih sami lahko mozete otkloniti. Molimo
prvo pogledajte sljedecéu tabelu prije nego $to se
obratite trgovcu. Tako ¢ete ustedjeti mnogo truda i
eventualno i troskova.

Pomoé
Kontaktirajte trgovca.

ba tkanine tende — str. 62).

Zglobni kraci nisu ispravno centrirani? Centrirajte zglobne krakove (» Cen-

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo da se
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite raunaio
tome da neprimjerene popravke ponistavaju garan-

ciju i da Vam uzrokuju dodatne troSkove.

Tehnicki podaci

Broj artikla 126026, 126226, 126227,
126231, 126250, 126255,
210548, 403330, 403331,
403332, 403333, 403334,
403335, 380364, 380365,

380366, 380367, 380368
295 cm
200 cm
0-45°

Sirina
Duzina (izvu¢ena)
Kut nagibanja

triranje zglobnih krakova — str. 62)

Broj artikla 126026, 126226, 126227,
126231, 126250, 126255,
210548, 403330, 403331,
403332,403333, 403334,
403335, 380364, 380365,
380366, 380367, 380368

Tezina 18 kg

Klasa otpornosti na vie- 2

tar*

*)  Klasa otpornosti na vjetar 2: Tenda smije ostati rastvorena do maksimalne jacine
vjetra 5. Definicija prema Beaufortu: svjeZ povjetarac, svjez vjetar. Male bjelogorice
se poginju njihati. Na moru se stvara pjena. Brzina 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s
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AyatTnTé TTEAATN, EUXOPICTOUE YIa TNV EUTTIOTOOUVN

TTOU oG OgixveTe!

H véa oag Tévta £xe1 oxeSIOO0TEI KOI KATAOKEUAOTET

oUp@wva e Tn olyXpovn TEXVOYvVwWaia.

Mpiv a1é TN cuvappoAdynon SIaBAoTE OTTWOONTIOTE

auTéG TIG 00nyieg xpriong! Edw Ba Bpeite OAeG TIg

UTTODEIEEIG YIa hia ao@aAf Xprion Kal Yo Hakpda didp-

Kela Qwng TNG TEvTag. AGBETE OTTWAONTIOTE UTTOWN

OAEG TIG UTTODEILEIGC aoPaAEiag oTIG 0dnyieg auTég!
Ymodeign: Autég ol 0dnyieg Xpriong avagé-
pPOVTaI O€ TTEPITOOTEPA €idN PE DIOPOPETI-
KoUg e€otTAiIooUG. MNa 1o Adyo auTd To aTTel-
KOVICOUEVO TTPOIOV UTTOPET Va ATTOKAIVEI O€
OXNAHA Kal XpPWHA oTTO TNV TEVTA 00G.

Mepiexépeva

MPIV EEKIVAGETE... ... oii ittt ens 64
MaTNVao@AaAEId 0aG . . . ..o o i e eaeae s 64
ZUuvapHOAGYNON KAl XEIPIOUOG ... v o v v enn s 66
XEIPIOUOG oo e it i i e e e eaenaenes 68
Mepitroinon, amodnkeuon, 5iG6son ........ 68
BAGBEG KOI QVTIMETWTTION ..o vvvvvaenenns 69
TEXVIKA OTOIXEIA .. .vviinieinnannnnnnns 69
Eyyonon ..........iiiiiiiiiiiiiian, 88

Mpiv §eKIVAOETE. ..

MpoBAeTépevn Xxpon

H ouokeun auTr avTaTTokpiveTal oTn oUyxpovn €TTI-
aTAUN Kal TEXVOAOYia, KaBWg Kal 0TOoug IOXUOVTEG
KQVOVIOUOUG ao@AAEiag KATa TN OTIYMA TNG EI0ayw-
YNg TNG 0TNV ayopd, OTO TTAQICIO TNG evOedeIypEVNG
Xpnone Tne.

To TTPOidV QUTO EMTPETTETAI VA XPNOIUOTIOIEITAI ATTO-
KAEIOTIKA WG avTnAIOKN TTpooTaaia.

Kd&Be dAAn xprion atrayopeletai! EidIKG To TTpoidv
auTO deV ETTPETTETAI VO XPNOIYOTIOIEITAlI AV TTPO-
aTtagia amod Tn BPoxH, ToV AveUo A TO XIOVI.

H ouokeur| dev TTPOOPIGETAI IO ETTAYYEAHOTIKN
xpenon.

OmroiadiTrote AAAN xprion Bswpeital akatdAAnAn. H
aKOTAAANAN XPrion, Ol HETATPOTTEG OTN CUCKEUN A N
XPAoN £LapTNUATWY, TToU dev £XOUV eAEYXOE i} EyKpI-
B¢ei o116 TOV KATAOKEUAOTH], MTTOPEI VO TTPOKAAECOUV
ATTPORAETITEG {NMIEG!

Kd&Be un TrpoBAETTOPEVN XPHON 1 OAEG OI EpYaTieg eTTi
TNG GUOKEUNAG, Ol OTTOIEG DEV TTEPIYPAPOVTAI OE QUTEG
TIG 00NYieg XPNOoNG, atroTeEAOUV QVETTITPETTTN E0PAA-
HEVN XProN €KTOG TwV VOUIPWY opiwv euBlvng Tou
KOTOOKEUQOTH.

Ti onpaivouv Ta Xpnoigotroinuéva ocUPBoAa;
O1 uTrodeieIg KIvOUvVOouU Kal ol UTTOdEIEIG ETTIONAIVO-

VTal e COPAVEIa aTIG 0dnYieg xprAong. Mivetal xpron
TWV ak6AoUBwv cupBoAwv:

KINAYNOZ! Apgoog Kivduvog Bavdrou 1
TpaupaTiopou! Aueoa eTmikivouvn KaTd-

TGO TTOU UTTOPET VA £XEI WG ATTOTEAEC A TO

Bdavarto ) coBapoug TPAUNATIONOUG.

MNPOEIAOMOIHZH! MBavog kivbuvog
Bavdrou | TpaupaTIopoU! MevikG TTIKiV-
duvn KATAOTAON TTOU UTTOPET Va €XEI WG ATTO-
TéNeoua 10 BAvaTOo i cOBapPOUg TPAUUATI-
opoug.

64

NPO®YAAZH! Evdexopevog Kiviuvog
TpaupaTiopou! ETikivduvn KatdoToon TTou
UTTOPEI Va £XEl WG OTTOTEAECUO TPAUUATI-
opoug.

MPOZOXH! Kiviuvog amré {nuiég oTn
ouokeun! KatdoTtoon Trou PTropei va €xel
WG OTTOTEAETHA UAIKEG CNMIEG.

Ymodeign: MAnpopopieg o1 0TToiEg TTapEXO-
VTQI yia TNV KOAUTEPN KaTavonon Twyv d1adi-
KAOIWV.

ESorAIONOG aTOHIKAG TTPOCTACIOG
Katd 1n ouvapuoAdynan (Gvoryua oTrwy)
PopaTe pdoka TTPooTaCiag aTo Tn oKovn.

Kard 1n ouvappoAdynon @opdre kpdvog
TTPOCTACIAG.

)

Katé 1n guvappoAdynaon (avolyua oTTwv) Tou
il TTPOIGVTOG ugioTaTal KivOUVOG EKOPEVOOVI-
opoU Bpaucudtwy! PopdTte TTPOOTATEUTIKA
YyUuaAid.
Katé 1n ouvappoAdynon @opdre utrodruata
ao@QaAeiag.

Katd tn ouvapuoAdynan @opdre TTpooTaTEU-
TIKG YavTia.

G

MNa Tnv aoc@dAeid cag

levikég utrodeielg aopalsiag
* [Ma v ac@aAn ouvapuyoAdynon Tng Tévrag, o

XPNoTng Ba TTPETTEl TIPIV T T CUVApPUOAGYNon

va a’xg 6|cx§doa KQI KOTAVOROEI TIG TTAPOUCEG

odnyieg xprong.

NGBeTe UTTOWN OAEG TIG UTTOBEIEEIS aa@aAciag! Av

TTapaBAéyeTe TIG UTTOdEIEEIG aoPaAeiag, BETeTe O€

KivBuvo T000 ToV £0UTO 0ag 600 KAl GAAOUG.

duldooeTe OAeg TIG 0dNYiEg XPAONG Kal TIG UTTO-

O¢igeIg aopaAeiag yia To EAAOV.

Av TTOUNAOETE 1] TTOPAdWOETE O€ TPITOUG TN

OUOKEUR, TTapadwaoTe OTTWAdATIOTE Padi Kal Tig

TTapoUaoeg 0dnyieg xprRong.

* H ouokeun emTpémmeTal va XpnOIHOTIOIETAI HOVO
o€ ayoyn kardaTaon. EGv n ouokeun i u€pog g
gival EAOTTWUATIKG, TIPETTEI VA ETTIOKEUACETAI OTTO
€10IKO TEXVIKO.

¢ H 1évta dev ETMITPETIETAI VO TOTTOBETEITAI TTAVW
atrd BepPOKATTIA.

e Y& pia avolypévn Tévra emdpoulv ol dIdpopeg
OUVANEIG, TTOU TTPOEPXOVTAI ATT TOV AVEUO Kal Th
Bpoxn. O1 BuVANEIG QUTEG TTOU PTTOPET Va gival
MEYAAEG ETTIOPOUV OTNV TEVTA KOl PE TIG KOVOOAEG
oTepéwong peTadidovTal oTo eTTITTESO CUVAPHO-
Adynong. Mpiv amé Tnv TpwTn XprAon BeRaiwbeite
yia 10 Adyo auTo OTI OAEG o1 Bideg £Xouv oQIXTET
owoaoTa.

e Y& TTEPITITWON AKPAiag ETTIRAPUVONG, UTTOPET Va
aoKnBoUV UWPNAEG EAKTIKEG BUVANEIG OTIG Bideg
oTepEwOnG. BeBaiwBeite 0TI n em@daveia ouvap-
HoAGynong d1aBETel ETTApKN GEpouaa IKavoTnTa.
Edv dev gioTe giyoupol, pwTACTE Evav TEXVIKO.



* H ao@aAng kai akivduvn xpAon Tng Téviag ega-
O@OAIZETaI JOVO PE TOKTIKO EAEYXO KOI GUVTHPNOT).
H Tévta TTpETTEl VO EAEYXETAI TOKTIKG VIO ONUAdI
®B0pAg i ¢nNUIGG OTNV ETTEVOUGCN KAl TO OKEAETO.

o Ta TNV atmo@uyn ¢nUIWV, N TEVTa BeV ETTITPETTETAI
va avoiyeTal o€ 1I0XUPO Avepo.

¢ [a TNV eykatdoToon Tou TTPOIGVTOG XPNOIUOTIOI-

€iTe pOVO KatdAANAo UAIKS aTepéwaong. To €idog

Kal n dIGoTOoN ToU UAIKOU OTEPEWONG EQPTATAI

a1ré TO €i00G TNG TOIXOTTOlIOG, KABWG KAl aTTO TO

Bdpog Tou poidvTog. MNa Tn cwaoTA €mTIAoyn

pwTNOTE évav €10IKO.

O €To1peg TéVTEG eival Bapiég. AlegdyeTe Tn ouvap-

poAdynaon Tng TEvTag Pe apBpwTd Bpayiova

oTTwaodNRTIOTE e TN BorBeia TouAdyIoTov dUo aTo-

HwV.

¢ Katd 1 81dpKEIa TNG EYKATACTAONG PNV APHVETE
Taud1d ) KaToIKidla {Wa va TTaifouv aTo XWPOo TNG
OUVOPHOAGYNONG.

* BeBaiwBeite 6T KaTA TN CUVOPPOASYNGN Ta XépIa
oag TTapapévouv Kabapd, £T01 WOTE VO U Aepw-
VETQI TO TTAVI TNG TEVTAG.

¢ O1 TAAOTIKEG OAKOUAEG OTN CUOKEUATia UTTOPET
va gival ETMIKIVOUVEG yia Ta PIKPd TTaidid. Kpatdre
Ta TTaIdIG 0OG PAKPIA VIO VA ATTOQUYETE EVOEXOE-
VOUG KIVEUVOUG.

* XpnOIPOTTOIEITE HOVO YVAOIA AVTAANOKTIKE. Movo
T AVTOAAGKTIKA QUTA €ival KATOOKEUAOHEVA KAl
KaTtdAAnAa yia T ouokeur). AAAa avTOAAOKTIKG
Oev emMIPEPOUV POVO TNV OTTWAEIR TNG £yyUNonNg,
aAAG pTTopoUv va BEcouv o€ Kivduvo €046 Kl TO
TTePIBGAAOV 0ag.

e Maidid ) dTopa, Ta OTToia AOYW PEIWUEVWY QUOI-
KWV, WYUXIKWV A aloBNTIKWYV IKAVOTATWY JEV gival
o€ B€an va XeIpIoTOUV TO TTPOIOV TTPOCEKTIKA Kal
HE ao@AAEIQ, BEV ETTITPETTETAI VA XPNOIJOTTOIOUV I
va GUVOPPOAOYOUV TO TTPOIOV.

¢ XPNOIYOTIOIEITE TIAVTA TOV ATTAPAITNTO EEOTTAICHO
QTOMIKAG TTPOCTACIAG.

* Na epydleoTe TTAVTA TIPOCEKTIKA KAl HOVO O€ KOAR
@uOoIKn katdaTtaon: H epyaacia uttd Tnv eTApeia
KoUpaong, aoBEVEIg, OIVOTTVEUUATOG, PAPHAKWY
KOl VOPKWTIKWY OTTOTEAET avelBuvn GUUTTEPI-
@Opd, KABWG O€ QUTEG TIG TTEPITITWOEIG OEV PTTO-
pEeiTe TTAEOV VO XPNOILOTIOINCETE TO TTPOIOV E
ag@dAcia.

Kardprtion

EykatdoTtaon pévo améd eCeIdIKEUPEVO TTPO-
OWTTIKO

* O1 utodeitelg ouvappoAdynong atmeubuvovtal e
KATOPTIOPEVOUG GUVAPHOAOYNTEG, OI 0TToIOoI DIaBE-
TOUV EUTTEPIOTATWHEVESG YVWOEIG GTOUG TTOPA-
KATW TOMEIG:

— MNpooTacia epyaciag, ac@aAeia AsItoupyiag Kai
TTPOBIYPAPES TIPOANWNG ATUXNMATWY

— XeIpIopdG OKAAOG Kal OKAAWOIag

— XeIPIOPOG KAl HETAPOPE SOUIKWVY TUNUATWY
peyd@Aou prkoug kai Bapoug

— XeIpIoPoOG epyaAgiwy Kal pnxavnuaTwyv

— TommoBéTnon Yéowy OTEPEWONG

— AgloAdynon 1ng Sopikng ouaiag (Ma oXeTIKES
EPWTAOCEIG aTTEUBUVOEITE OTOV TOTTIKO 0OG
£€UTTOPO.)

— ©¢on og Aeitoupyia kal AIToupyia Tou TTPOio-
vTOG
* X TEPITITWON atrouaiag evég atré autd Ta TTpo-
oovTa, TTPETTEl va avaAdBel pia eEEIBIKEUPEVN ETAI-
peia ouvapuoAdynong.

AvOywon pe oxoivid

* ZTNV TIEPITITWON TTOU TTPETTEI VA AVUYWOETE TNV
TEVTQ O€ YOG TTOU ATTAITE] TN BOrBEIN OXOIVILY, N
TEVTQ TTPETTEN
— va a@aipebei aTrd TN CUCKEUATIQ,
— va ouvdeBei pe Ta axoIvid €AEnG, €TC1 WOTE va

unVv PtTopei va yANIoTpAaEl,

— va avupwBei opoidpopga o€ opIovTia BEon.

— H 1repioxn k&Ttw atmod aiwpoUueva QopTia TTPETTEI
Va OTTOKAEIOTEI.

KovooAeg cuvappoAdynong

e Tpiv TNV évapén TnG ocuvapuoAdynaong TTPETTEN va
eNéygere,

— €AV Ol CUPTTAPAdIBOUEVEG KOVOOAEG GUVOPHO-
AOYNoNg cup@wvoUV P Tov TTapadoTéo EOTTAI-
o6 o€ €idog Kal apIBus,

— €4V T OTOIXEIQ TNG TTOPAYYEAIQG OXETIKA ME TN
Bdon oTepewaong cupewvouv Pe Tn BAon oTe-
péwaong TTou AdBarte.

* 21NV TEPITITWON TToU dIaTTIoTWOOUV ATTOKAITEIG,
0l OTT0iEG ETTNPEALOUV TNV AOPAAEIQ, N CUVAPHO-
Aéynon Oev emiTpETTETAl Va DIECOXOEI.

Méoa oTepéwong

¢ H 1évTa QVTOTTOKPIVETAI OTNV KOTNYOPIQ QVTioTO-
ong aépa, OTTWG AVAPEPETAl OTA TEXVIKA OTOIXEIO
(P Texvika oToixeia — oeA. 69).

* 3TN ouvappoloynuévn Katdataon TTANPOi auTEG
TIG QTTAITAOEIG HOVO OTaV
— n TévTa €xel ouvappoAoynBei cUPPWVa PE TIG

KOVOOAEG O €id0G Kal apIBUd TToU avagEPovTal
aTIG TTAPOUCEG 0dNYieg XPNong.
Avuywrikd péoa

¢ To avuywTIkG Yéaa dev ETITPETTETAI VA OTNPICO-
VTQI ) va OTEPEWVOVTAI 0NV TévTa. MpéTel va
gival oToBEPA KAl VO TIPOCPEPOUV ETTAPKEG KPG-
TNUA. XpNOIYOTIOIEITE HOVO AVUWWTIKA péaa, Ta
oTT0ia £XOUV ETTAPKWGS UYWNAR IKAVOTNTA AVTOXAG
@opTiou.

MpooTtacia amwd mrwon

* Kartd 11 epyaoieg o€ PeyaAa Uyn uTTdpxel o Kivou-
vog TITwaong. MNpéETel va XpnoipoTrolouvTal KAataA-
AnAeg S1aTAEEIG TTPOCTACIAG ATTO TITWON.

AvegEAeykTOG XEIPIOUOG

* 2TOV XEIPOKIVNTO XEIPIOPO, O OTPOPAAOG XEIPI-
opoU TIPETTEN Va gival avapTnUéVOg Kal va UAGO-
oETal JE AOPAAEIQ.

AoKIpaoTIKR AsiToupyia

* KaTtd 10 TpWTo Avolypa Bev eTTITPETTETAI Va Bpi-
OKOVTQI ATOpa OTNV TTEPIOXA SIadPOAG ) KATW
atroé TNV Tévra. MeTd 1O TTPWTO Gvolyua, Ta Jéoa
OTEPEWONG KAl Ol KOVOOAEG TTPETTEI VO UTTOBAAAO-
VTal O€ OTITIKG €AEYXO.

Xprion o€ aépa

¢ Katd Tn guvappoAdynon oUP@WVa PE TOUG KaVO-
viopoUg, n Tévia TTANPOI TIG ATTAITHOEIG TNG KOTN-
yopiag avTioTaong agpa TTou ava@EPETAl OTA
TEXVIKG aToIxEia (P Texvika aroixeia — aeA. 69).
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¢ H 1évTia emMITPETTETAI VO XPNOIMOTTOIEITAI OVO £WG
TIG TaXUTNTEG QVEPOU TTOU QVOPEPOVTAI OTN dNAW-
MEvn KaTtnyopia avTioTaong aépa.

Xpnon og mepiTTwon Bpoxng
* Ed&v n kAion Tng TévTag givar pikpdrepn atméd 25%
= 14°, ye yétpnon ato Tnv opifovTia B€an, dev
EMTPETTETAN VA avoiyeTal GTN BPOoxXr. YTTAPXEI Kiv-
Suvog dnuioupyiag YAugou vepoU GTo Travi TNG
TEVTOG, OTTO TO OTIOIO N TEVTQ UTTOPE VO UTTOOTEI
{nuid n va Téoel.
Xprion o€ X16vi Kal TTdyo
e H tévta dev €mMTPETTETAI VO AVOIYETAI OTNV TTEPI-
TITWOoN XIOVOTITWONG i Tav UTTAPXE! KivOuvog
TTayeTou. YTTAPXE! KivOUvog, N TEVTA VO UTTOOTET
{nuid f va Téoel.
®UAAa A §éva cwpaTta
¢ Ta @UAAa kal GAAa Eéva owpaTa, Ta oTroia Bpioko-
vTaI TTAVW OTO TTAVi TNG TEVTAG, OTO KOUTI TNG
TEVTOG KAl 0TOUG 0dnyoug paRdoug TTPETTEN va
agaipouvTtal apéowg. YTTApxel KivOuvog, n Tévia
va UTTooTEl {NUIG A va TTETEL.
Epmodia/Kivduvog ouvOAiyng
* ZTnV TIEPIOXI| AVOIYHOTOG TNG TEVTAG eV ETITPE-
TIETAI VO UTTAPXOUV EUTTOBIA. YTIAPXE! KivEUVOg
oUVOAIYNG aTépwy.
¢ Avdpeoa oTa KIVOUPEVA ECAPTANATA TNG TEVTAG
uTTdipxouv onueia pe Kivduvo auvBAIyng Kai
KOTTAG. MTTopEi va GUAANPOOUV TURPATA POUXWYV
A MEAN TOU CWPATOG.
MpPboBeTES KATATIOVAOEIG TNG TEVTAG ATTO AVAPTN-
HEVO QVTIKEIUEVA ) TATEIG OXOIVILV PTTOPE] VO
npom)\eoouv {nuiég A 'ITTU)OI'] TNG TEVTAG Kal YIa
auTod To Adyo Oev ETTITPETTOVTAN.
Epyaoieg kaBapiopou Kal cuvTipnong oTnv
TMEPIOXN AVOIYHATOG TNG TEVTOG
* [pétrel va dlao@aAieTal 0TI n TEVTA deV PTTOPET va
avoiel kaTd TIG Epyaaieg KaBapIopoU Kal GUVTH-
pnong (1r.X. KaBapIopodg KTIpiou).
Tuvtipnon
¢ H ao@aAig kai akivduvn xpAon Tng Téviag e¢a-
o@aAileTal JOVO PE TOKTIKO EAEYXO Kal GUVTAPNON
NG eyKATAOoTAONG. H TévTa TTPETTEI va EAEYXETAI
TAKTIKA yIa onuddia @Bopdc 1 nuIdG oTnV €TTéV-
duan Kal TO OKEAETO.
¢ Edv diomoTwBouv {nUIEG, N ETTICKEUN TIPETTEI VO
avaTedei o€ €10IKO TEXVIKO. Aev ETTITPETTETAI VA
XPNOIMOTTOI0UVTAl TEVTEG TTOU XPrJOUV ETTIOKEUNG.
* EAéyxete TaKTIKG TNV TEVTA Vio oNnudadia Bopag n
{nuiag.
ZuvappuoAdynon Kai XEIPIOHOG
Napadoréog e§omAIopog
» [pounBeuduevos €omAiouds — aeA. 2
1. Tévia
2. Bida, podéAa, TTagIuadi (2x)
3. Kovooha Toixou/tapaviol (2x)
4. ZTpogalog
* Odnyieg xpriong
o KAIVOETPO
Ymoédeign: Edv éva amré Ta egaptApaTa Agi-
TTEl 1) eival EAATTWHATIKG, aTTEUBUVOEiTE OTOV
TTWANTA.
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Meprypagn TnG TéEVTag (YEVIKA)
» SeA. 2, xwpio 5
Atovag Taviol
>wARvag oTAPIENG/ZWARvag KOVoOAag
apIoTEPOG apBpwTdG Bpayiovag
Mavi Tévtag
Papdog eCaywyng/MpoiA akivnTotroinong
BoAav
KovooAa oTepéwang
ZTAPIyMa agova Traviou
Mnxaviopog perddoong Kivnong
10 €166 apBpwTdS Bpaxiovag
ZuvapuoAéynon
lNa TN ouvappuoAdynon TTPETTEl va EXETE DIOBETIUA TA
TTapakdTw BondnTikd péoa/epyaheia:
* AAPGdI
* Nrjua euBuypdupiong
* MeTtpoTaivia
e KipwAia f HoAUBI
* KAeldi SW 13, 16, 17, 18, 19
* EAaoTiKO o@upi
* YKapvi
¢ (KpouoTikd) dpdrravo
* KATAAANAO TPUTTAVI yIO TNV ETTIQAVEIQ GUVAPUOAS-
ynong (emAEETE oUTTa pe KATGAANAo J)
» SuvappoAdynon — oeA. 3
Ymoédeign: MNa tn cuvapuoAdynon tng
TévTag amairolvTtal dUo atopa. Xpelddetal
Hia okGAa. H tévta TpETTel va ToTroOeTnOci
aKkpIBWG opIZoVTIa, yia va JIaoPAAIOTE TO
OPaAS Avolypa Kal KAEIoIUS TnG.

CoNOOR®ON =~

Ymodeign: AGBete utown 611 N KOVGOAa
TpéTTel va ToTToBeTnOei TEP. 10 cm (Z) atmd
T0 GKpO TNG TévTag (™ 2eA. 3, xwpio 2).

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou!
Mnv ToTroBeTeiTe TTOTE TO UAIKO OTEPEWANG
TTOU €XETE ETMAECEI € aPPOUG KOVIAUATOG.
NGBETE UTTOWN TIG TIPODIAYEYPAUMEVES ATTO-
OTAOEIG AKpwYV. BeBaiwBeite 6T TTAvw oTTd
TIG OTTEG OTEPEWONG UTTAPXE! ETTAPKAG ETTI-
@SpTION (TOIXOTTOII0/O100TATEIG TOiXOU), £TOI
wWoTe Adyw TwV dUVANEWY TTOU 00KOUVTaI OE
HIa avoIXTA TEVTA va unv TTpokaAolvTal oTra-
gigara oTnVv ToIXoTTolia/aToV TOiXO0.

>

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou!
Katd 1n ouvappoAdynon o€ xapnAd Uyog
TIPOCEXETE VA PNV UTTAPXOUV AVTIKEIPEVA
TNV TTEPIOXN OTPEWNG.

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiouou! Xe
TEPITITWON IOXUPWY AVEUWY ETTIOPOUV
peyaAeg duvapelg otnv Tévia. Mia ec@ah-
Uéva ouvappoAoynuévn TEVTA UTTOPET va
OTTOCTIACTEI KOl va ETMIQEPEI coBapoUg TPaAU-
paTiopoug.

> >

MPOEIAOIMOIHZH! Kivduvog TrTwaong!
Kard 1n guvappoAdynon mpooégTe TRV
€UOTABEId OOG.

>



OpioTe T0 UYOG, ATO OTTOIO N TEVTA TIPETTEI VA TOTTODE-
TNOEi oTOV TOiIYX0. EAV N TéVTa GuvapuoAoynBei TTavw
aTré pia TTépTa, TTPETTEI va TOTTOBETNBEI TOUAGXIGTOV
20 cm mavw a1ro TNV TopTa. AGRETE €TTIONG UTTOWN
TN ywvia kAiong Tng Tévtag. H eAdx10Tn ywvia KAiong
TOU TTaVIOU TTPOG TO ONEIO ATTOPPONG VEPOU OTav
Bpéxel rpétrel va givan 14°. MeTd Tn GuvappoAdynon,
n ywvia 4Tropei va puBuIoTE EAAPPUIG, EQV OTTAITEITAL.
2€ hia avolypévn TévTa, N UTTPOCTIVH) pARd0G e€ayw-
YAS (TTPO@iA akivnToTToinoNg) TTPETTEl VA €XEI UYWOG
O1éAeuong TouAdyioTov 2,5 cm.

* "Yyog aguvapuoAdynong: » 2eA. 3, xwpio 1

-a=10° C=A+Hx0,17
— a=30° C=A+H=x0,5
—a=45° C=A+Hx0,71

— MeTagépeTe TIG SI00TACEIG € TTPORAETTONEVN
Béan aTov ToiX0 (™ ZeA. 3, xwpio 2).
— X =2400-2450 mm
- Y1=90 mm
—Y2=50 mm

— 2xedIG0TE €OW PIa OTTOAUTA OPICOVTIA YPAUUT OTO
€mOupuNTé UYog aTov Toixo. MNa autdv To Adyo
XPNOIMOTIOINGTE Pia HEYAAN PETPOTAIVIO KAl EAEY-
gTE N 60N TNG ypappng e Tn Bonbeia evog arga-

100.

— lNa va TpocdIlopiceTe TIG BECEIG TWV OTTWYV, TOTTO-
BetAoTE TS pia KOvadAa KOVTA OTO OTHPIYUA TOU
Bpaxiova (20 cm apioTepd | degIG SiTTAa OTO OTH-
plypa Tou Bpayiova) TTavw 0To CWARvVa GTAPIENG.
Edv uttdpxel apkeTOg EAEUBEPOG XWPOG CUVAPUO-
AGynong, TTPETTEI va XPNOIPOTIOINOETE TOV EKA-
oToTE E§WTEPIKG XWPO (20 cm) diTTAa OTO OTH-
plypa Tou Bpayiova yia Tn ouvapuoAdynon. Mia
uTTadpXoUCa TPITN KOVOOAa Ba ToTToBeTNBEI OTO
KEVTPO TNG TEVTAG.

— ZNUEIWOTE TWPA TIG ETTIAEYMEVEG BETEIS YIa TIG
KOVOOAEG TTAVW OTO CWARVa GTAPIENG. MeTprioTe
TIg BéoeIg pe Baon éva oTaBepd anueio (TT.X. TEAOG
TNG TEVTAG) KOI JETAPEPETE TIG TIMEG PETPNONG KATA
MAKOG TNG OPIZOVTIOG YPAUUAG TTAVW OTNV ETTIQA-
VEIO OTEPEWONG WG ONUAdIA. X€ auTd Ta onuadia
TOTTOBETACTE TWPA aTTO pia KOVOOAQ WG TTPOTUTTO
KaI JETOQEPETE TN BEDN TWV OTTWV OTEPEWONG
TTAvVW OTOV TOiXO.

— AvoIigTe OTTEG OTIG HOPKOPIOUEVEG BETEIG KAl
avoigTe Aiyo 1o BaBiEg oTTég, OTav Ta YEoa OTEPE-
wong €xouv peydio pnkog (> 2eA. 3, xwpio 3).

— ToTmoBeTAOTE Ta HéOa OTEPEWONG OTIG OTTEG
(> ZeA. 3, xwpio 4).

— EuBuypappioTe TIG kKOVaOAEG 0pIOVTIa KOl KABETA
HETAgU Toug Kal BIOWATE PE HETA OTEPEWONG.

— ZuvappoAdynaon ae Toixo: P ZeA. 4, xwpio 5
— ZuvappoAdynon o Tapavi: B 3eA. 4, xwpio 6

e Yeipd ouvappoAoynang: KovaoAa, podéAeg,

dakTUAIOG acpaAgiag, TTagiuadia.

MPOZOXH! Kiviuvog mpokAnong {nuiwv
oT0 POoIOV KovTUVeTE TIG BidEG OTEPEWONG
1 TIG PABOOUG HE OTTEIPWHA TTOU TTPOEEEXOUV
1600, WOTE VO ATTOKAEIOTET EVOEXOUEVN CNUIG
OTa PPN KOI OTO TTAVi TNG TEVTAG.

— AvopTAOTE TNV TEVTA PE BUO ATOUA OTIG KOVOOAEG
(> 2¢€A. 4, xwpio 7). Na 10 OKOTT6 AUTO AvapPTH-
OTE TO CWARVA OTAPIENG TNG TEVTOG OTIG KOVOOAEG,

TOTTOBETACTE TO TIAEINADI ATTd £TTAVW, BIBWOTE TN
Bida pe TN podéAa aTrd KATW KAl OQIETE TNV
(> 2eA. 4, xwpio 8).

MPOZOXH! Kiviuvog TpokAnong {nuiwv
oT0 TPOIOV Potrr) aUo@Igng Bidag pEy.

27 Nm.

H pikp6TEPN ATTOOTACH AVAUETA OTNV KOV-

OOAa Kal TO OTAPIYUA TOU Bpaxiova TTPETTEl

va gival 1 cm.

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou!

Mpiv TN B€on o€ AeIToupyia EAEYXETE OTTWO-
onTrote TN 0TaBepn £5paacn OAwY Twv BIdBWV
Kal GAAWV PECWV OTEPEWONG.

Mérpnon ywviag kAiong
» el 4, xwpio 9
— Ta 110 €UKOAN OUYKPATNON OTEPEWOTE TO KAIVO-
METPO (2) pE KOAANTIKEG TaIViEG TTAVW OTO
aA@adi (1).
— ZUYKPOTAOTE TO KAIVOUETPO (2) ue To aA@dd (1)
07O TTAGI TOu TTavioU Tng TévTag Kal dIaBAaoTe TN
ywvia kKAiong atré Tnv KAipoka.

PUBuIoN TNG KAiong Tou TTaviou Tng Tévrag
» 3eA. 5, xwpio 10
Ymodeign: Avoicre Tnv Tévta 0,5 péTpa.

Avdloya pe TIG avAyKeG 0ag UTTOPEITE va puBioETE
TNV KAion Tou TTaviol petagy 0° kai 45°. AdBeTe
uttéywn &TI yIa TNV ATTOPPON) Tou vePOoU TNG BPOXNAG TO
Tavi TTPETTEl £XEI KAion TouAGyioTov 14°. Tia Tn pue-
Mion TNG KAiong Tou Traviol akoAouBroTe Ta TTapa-
KATW BApara epyaciag:

— 270 apIoTEPS OTAPIYUO Tou Bpaxiova AUCTE TIG
Bideg oTepéwong (3) katd 1-2 epIOTPOYES. Mpo-
0O0XR, MNV TIG a@aipéoeTe!

— AUoTe Tn Bida ao@dAiong (4) 1600, WOTE O APIOTE-
POG apBpwTdS Bpaxiovag va PITTopei va pubuIoTE
oTnv €MBOUUNTA TOou KAion.

— AVOONKWOTE TOV aploTEPS apBpwTo Bpaxiova pe
TO X€pI (QTTOPOPTION) KAl PE OECIA 1) apIoTEPH
TEPIOTPOPH TNG Bidag pubuiong (5) avaonkwoTe
| BuBioTe Tn paRdo egaywyng (TTPo@iA akivnTo-
T0inoNG) 010 £MBUUNTO UWOG KAIONG.

— Orav emiteuyBei n emBuUPNTH KAion, o@igTe Eava
TN Bida ac@aAiong Kai TIg Bideg OTEPEWONG.

— ExTeAéoTe Ta idla BripaTa epyaciag oTo degi oTh-
plyMa Tou Bpayiova.

MPOZOXH! MBavég {nuiég oTo Travi TNG
TévTag! H kAion Tou TTavioU TTpéTTel va pub-
MIoTEl TO iB10 Kal aTig dUo TTAeupég. OTav n
papOOg gaywyng dev gival opifévTia, TO
Travi NG Téviag Ogv TUAIYETAI OPOISHOPPA
Kal JTTopEi va TTpokAnBouv ¢nuIég.

— EAéyETe TV 0op1ddvTia B€on Tng papdou eCaywyng
TNG TEVTOG ME OAPADI.

— Eav gival avaykaio, puBuioTte TNV amré Tn pia
TAEUPd, WOTTOU N PAROOG £Eaywyng va givail opl-
ZovTia.

* [wvia kAiong: » Texvikd oToixeia — oeA. 69

Eubuypdupion appwtwyv Bpaxiovwy
» >¢eA. 5, xwpio 12
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— AvoigTe TNV TéVTa GTO MIOO.

— EAéyETe TNV euBuypappion Twy apBpwTwy Bpa-
XIOVWV: 01 apBpwaoElg TTPETTEI Va Eival O€ éva TTi-
TedO.

— MeTokIvAoTE TO OWARVa KaBAdoU TTPOG TOUG
apBpwToUs Bpayioveg T6T0, HEXPI OF aPBPWOEIg
TWV apPBPWTWYV BpaxIOvwy va gival o€ éva eTTi-
TedO.

— Mo dokiun avoigTe kal KAEIoTE TTARPWG TNV TEVTA.

— ZUVEXIOTE va PETOKIVEITE TO CWARVA KaBOdoU
TO0EG POPEG, PEXPI Ol apBpwTOi Bpaxioves va
KAgivouv TTapAAANAa TTPOG To CWARVa kaBddou
Kal Tov dgova Tou Traviou.

Xeipiopoég
KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou!
& EAéyxeTe TNOiwg OAeg TIG BidES yia aTOBEPN
£0paon.

Mnxaviopuog oTPOo@AAoU TG TEVTAG

» >eA. 5, xwpio 12

MpooégTe OTTWOOATIOTE:

O pnxaviopdg aTpo@aAou TnG TévTag dev dIBETE
QAVOOTOAEQ IO TOV TTEPIOPIOUO TWV TTEPIOTPOPWY TOU
a&ova Tou TravioU. MNa va atmogeuyBolv ol {nuIEG OTO
TTavi, TTPETTEN yIa AUTO TO AOYO va TTPOCEEETE OTI TO
TTavi TNG TéVTag TUAIyETaI TTAVTA ETTAVW YUPW OTTé TOV
agova Tou Traviou.

— Xg TePITTWon uTrdpxouoag AavBaouévng Kate-
Buvang TepIEAIENG EETUAIETE TTARPWG TO TTaVi. Oa
eival TOTE eVTEAWG XaAapo Kal KATd TO TTEPAITEPW
TUAIypa Ba TUANIXTED TTAéOV Eavd £TTAVW TTPOG THV
idla KaTeuBuvaon oTPEYNG.

* To Travi TpéTel va gival TUAIypEvo o@ixTd!

— TNa v amoguyr peydAng @Bopdg oTo GTPOPaAAO
KOl 070 BAKTUAIO TOU OTPOQAAOU TOU PNXaviopoU
Kivnong KPATAOTE TO OTPOPAAO KATA TNV TTEPI-
oTpoPN KABETA.

Mepiroinon, amrodnkeuon, d1d0son
KaBapiopég kai epimroinon

MPOZOXH! MBavég {nuiég oTo TTavi TNG
TéVTog! Mnv ekBETETE TNV TEVTA GOKOTTA OE
UYPEG KaIPIKEG CUVONKEG!

MPOZOXH! MBavég {nuiég oTo TraVi TG
TévTag! KupatétnTta oTnv TrEPIoxr Tou OTpI-
PWHATOG, TWV PAPWV KAl TWV TPOXIWV OnuI-
oupyeiTal Adyw Twv TTOAAATTAWY OTPWOEWY
TOU UQACHATOG KAl TWV dIAQOPETIKWV
TIAXWV TTEPITUAIYPATOG OTOV GEova Tou
Traviou. O1 TGoEIG TTOU dnuIoupyouvTal PE
TOV TPOTTO AUTO ETTI TOU UQATUATOG UTTOPOUV
va dnuIoupynoouv oxAUaTa Tavw o€ auTo.
KOpata atré 1o epitUAypa dittAa oTn pagn,
0T0 TUAIYMEVO A EETUAIYPEVO TTavi, dnuioup-
youvTal a6 SITAEG OTPWOEIG UPAOHATOG
oTnNV TEpIoxn TNG paeng.

2 € TTEPITTITWON TTOU Ba ATTOUCIACETE Kal TTPOKEITAl VAl
PuUONEEl AvePOG HAZEWTE TNV TEVTA.

Edv n Tévra Bpayei, avoigTe TNV PE TNV TTPWTN EUKAI-
pia, yia va oteyvwoel. Eav 1o Travi TG TEVTag pEivel
yIQ TTEPIOTATEPO XPOVO TUAIYUEVO OE UYPR KOTA-
oTaon, PTropei eUKoAa va dnuioupynBoulv doxnuol
AEKEDEG.
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MNa Tov kaBapiopd BoupToioTe To TTavi TNG TEVTOG
&npd. ATTopakpUVETE ETTIHOVEG OKABaApaieg Pe 0T
oarrouvévepo Kai BoupTtaa. Mpiv atmd To KAEioINO
QAQAVETE TNV TEVTA VO OTEYVWOEL.

Mn xpnoipoTTolEiTe O€ Kapia TTEPITITWoN Péoa kabapl-
gpou, Ta oTroia TrePIEXOUV OIOAUTES. =eBwpPIGdouv TO
U@aopua Kal TTPoKaAoUV ¢nuIG oTnv Ugavon.

Ma va atrogeuxBoUv evoexOueveSG CNUIEG, PN XPNOI-
JoTrolgiTe TTOTE AAKOAIKA, KABWG Kal dIaBPWTIKA HEoT
KaBapigpoU 1) aTHOKABAPIOTEG yia TOV KABapIGUO Tou
U@AopaToG. MNa va aTToTPaTTEl N KOTTWON Tou UAIKOU,
€ival atrapaitnTo Vo atro@euxBei n dnuioupyia BUAG-
KWV VEPOU (OUTOWPEUON VEPOU ETTAVW OTO TTAVI)
HEéow TNG €KXUONG Tou vePoU TNG BPOXNG.
EmrakéAouBa @aivépeva dev péTrel va Bewpolval
o@dApaTa, EPO0OV dEV CUCCWPEUOVTAI G UTTEPRO-
AIKR) €kTOON:

— Eivai mBavn n dnuioupyia «KoINIGG» 0T UAIKO TNG
TévTag AGyw Tou 18iou BApoug Tou.

— EvdéxeTal va TrapouciaaTolv atrokAioEIg 0To
XPWHA QVAPECT OTA HEPOVWHEVA PAPBN TOU UAI-
KOU YI0 KOTAOKEUAOTIKOUG AGYOUG.

— O1 oKIEG aTTOXPWONG ATTOTEAOUV POVO OTITIKO Pal-
vouevo. Apopoulv d1a@opeg BIOBAATEIS PWTOG
avapeoa o€ Agia onueia kal onueia ue TITUXWOEIS.

— Katd Tnv KataoKeun evOEXETAI VO TTAPOUCIOOTEI
HOVO vAua.

levikég uTTOdEigEIG YIa TO TTavVi TNG TEVTAG

Ta TTavIA TEVTWV €ival uPnAng TTOIOTNTAG TTPOIOVTA.
QoT600, AKOPA KAl META TNV EQAPHOYR TNG OUYXPO-
VNG TEXVOYVWOIOG KAl TWV aTTAITAGEWYV YIA TNV TTPO-
aTagia Tou TepIBAAAOVTOG TiBEVTal Opia OTNV TEAEIO-
T4 TNG. OpIoEva QaIvOPEVA OTO TTavi, Ta OTTOoIa
Trapouaciddouv TTpoRAARUATa TTEPICTATIAKA, gival
mOava TTapd TNV WPIKN TEXVOAoYia TTapaywyng Kai
emegepyaaiag. Katd kavéva, autd Ta @aivopeva
TTapouaiddovTal pe dIAPOPETIKN I0XU 0XedOV o€ OAa
TO TTAVIA TEVTWYV. AEV JEIWVOUV PE KavEvav TPOTTO
wWOoTACO TNV TTOIOTNTA TWV TTAVIWV.

¢ OI TITUXWOEIG aTTO TOAKIOWA TIPOKUTITOUV KOTA
TNV KATAOKEURA Kal KATd TN SiTTAWCN TwV TTaviwv
TeEVTWV. EvOExeTal, €18IKG O€ avoIXTa XpwuaTa,
oTnV TITUXA va TTPOKUWOUV QaIVOUEVA OTNV ETTI-
@Avela (METATOTTIOEIG XPWOTIKWY OUTIWYV), Ta
oTT0ia OTO PWTICPOG ETTIOPOUV TTIO OKOUpa (oav
Awpideg BpwuIAg). Agv PEIWVOUV TRV agia Kal TNV
KATaAANAGTNTA TTPOG XPrON TNG TEVTAG.

* Ta @aivépeva KipwAiag givar avoixXTég Awpideg, ol
OTTOIEG TTPOKUTITOUV KATA TNV ETTECEPYATIA OE
KOATEPYOQOTHUEVO TTPOIOV KOl OEV UTTOPOUV Va OTTO-
@euxBouv TTaAvTa TTARPWGS aKOPA KAl JETA aTrd
peyaAn trpoooxr. MNa autdv 1o Adyo dev aTToTe-
Aouv eTTiong AGyO TTOPATTOVWV.

AvBekTIKOTNTO OTN Bpox: Ta UAIKG TévTag avTnAl-
QKAG TTPOoTOCIag aTTd TTOAUESTEPQ Eival adIA-
Bpoxa kal avtéxouv UTrd eAAXIOTN KAion 14° o€ pia
eAa@pId, ouvToun BPoxrn. ZTNV TTEPITITWON I0XU-
POTEPNG 1 HEYOAUTEPNG DIAPKEIAG BPOXT, O TEVTEG
TIPETTEI VA KAEIVOUV yIa va atro@euyovTal ol
¢nuIEG. O1 BPeyUEVEG TEVTEG TTOU TUAIYOVTI TTPETTEI
va avoiyouv avd 1o ouvtoudTeEPo duvaTdy yia va
OTEYVWOOUV.

KupatéTtnTeg TNV TTEPIOXA TOU OTPIPWHATOG, TWV
PAPWYV KAl TWV TPOXIWV dNHIoUPpYoUVTal AGYW TwV
TTOAQTTAWY OTPWOEWYV TOU UPACUATOG KAl TWV
OIAPOPETIKWYV TTAXWV TTEPITUAIYPOTOG OTOV dgova



Tou Traviou. O1 Téo€Ig TTou dnpIoupyouvTal ETTi TOU
UQAOUOATOG UTTOPOUV VA dNUIOUPYROOUV KUPATO-
TNTEG TIAVW O€ QUTO (TT.X. TETPAYWVIKA ] OKEAETO-
€101 ox£D10).

¢ To vijua payipaTog Tou TTavioU dev TTPETTEI VA EXEI
70 iB10 XpWHa YE TO PEPOG TOU TTAVIOU, OTO OTTOIO
BpiokeTal TO vAuQ.

ATrobnkeuon

2 € TIEPITITWON ATTOBAKEUCNG YIa HEYOAUTEPO XPOVIKO
S1d0TNUa, QUAGCCOETE TNV TEVTA O€ {NPO TTEPIBAAAOV.
AigBegon
A1G6gon TnG ouoKEUATiag
H ouokeuaoia atmoTteAeital ammd xapTévi Kal
TAQOTIKG PE QVTIOTOIXN OAPAVON, Ta OTToIx
MTTOpPOUV Va avakukAwBouUv. é]%

— AlaBéTeTE QUTA TO UAIKG TTPOG VOKU-

KAwan.

AiaBeon TnG TévTag
AlaBEoTe TNV TéVTa O0TO TEAOG TOU KUKAOU {WwNG TNG
GUHQWVA PE TOUG KAVOVIOHOUG TTOU I0XU0UV TN
XWPa 00G.

Z@aApa/BAdBn Artia
H Tévta dev avoiyel i) KAEIVEL.

ong kivnong;

To Travi Tng TévTag TUAiyeTal avopol- Ec@aApéva puBpiouévn kAion Tou

ouopea. Traviou;

O1 apBpwrtoi Bpayioveg dev givai
owoTd eUBUYPAUUIOUEVOL;

Edv dev ptropeite va dlopBwoeTe ydvol 0ag 10
o@AAua, atreuBuvBeite aTTeEUBEiag OTOV EUTTOPIKO
AVTITTPOOWTTO. AGBETE UTTOWN OTI O EGPOAUEVEG ETTI-
OKEUEG €XOUV WG ATTOTEAECUA TV AKUPWON KABE agi-
wang gyyunong Kal evOEXoUEVWG TTPOOBETa £600a.

Texvikd oToixeia

Ap. TpoidvTOG 126026, 126226, 126227,
126231, 126250, 126255,
210548, 403330, 403331,
403332, 403333, 403334,
403335, 380364, 380365,

380366, 380367, 380368

MAGTOg 295 cm
Mnkog (avoryuévo) 200 cm
lwvia kAiong 0-45°
Bdépog 18 kg
Kamyopia avriotaong 2
aépa*

BAdBeg Kal avTIHETWTTION

Edv kdTi dev AsiToupyei...

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTtiopou! Ol
apBpwrToi Bpaxioveg TNG TEVIag BpiokovTal
utté uYnAn Téon eAatnpiou. H attoouvapuo-
Adynon TNG TEVTOG UTTOPET VA ETTIQEPEI
Bapeig TpaupaTiopous. Ze TEPITITWAN EAAT-
TWHATIKAG AEIToupyiag Twv apBpwTtwyv Bpa-
XIOVWV atreuBuvbeiTe aToV EUTTOPIKG 0OG
QVTITTPOOWTTO.
2 € TTEPITITWON ATTOOUVAPUOAGYNONG OTTEU-
BuvBeiTe o€ pIa TEXVIKN ETAIPEIQ.

MPOZOXH! MBavég {nuiég oTo TraVi TNG
Tévrag! MeTd ammd TOAAATTAEG XPAOEIG TNG
TéVTOG, £vag A Kail ol dUo apBpwrToi Bpayio-
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aPPOKEPAAEG dnpIoupyolvTal o€ Aiuveg. Taxutnta 28-37 km/h = 7,5—
10,4 m/s
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Geachte klant, we zijn erg blij met het vertrouwen dat
u ons schenkt!
Uw nieuwe zonnescherm is geconstrueerd en ver-
vaardigd conform de meest recente technieken.
Lees voor de eerste montage zorgvuldig deze
gebruiksaanwijzing! Hier vindt u alle instructies voor
veilig gebruik en een lange gebruiksduur van uw zon-
nescherm. U dient de veiligheidsinstructies in deze
gebruiksaanwijzing absoluut in acht te nemen!
Aanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing heeft
betrekking op meerdere artikelen in verschil-
lende uitvoeringen. Daarom kan het weerge-
geven product qua vormgeving en kleur van
uw zonnescherm afwijken.

Inhoudsopgave
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Voordat u begint...

Gebruik volgens de voorschriften

Het apparaat is met de nieuwste technieken en ken-
nis gefabriceerd en tevens volgens de geldende vei-
ligheidsbepalingen betreffende het gebruik volgens
de voorschriften op het moment dat het apparaat op
de markt komt.

Dit product mag uitsluitend als zonwering worden
gebruikt.

Enig ander gebruik is niet toegestaan! Dit product
mag met name niet worden gebruikt als bescherming
tegen regen, wind of sneeuw.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd.

Elk ander gebruik is niet conform de voorschriften.
Gebruik dat niet conform de voorschriften is, wijzigin-
gen aan het apparaat of door het gebruik van onder-
delen die niet door de fabrikant zijn gecontroleerd of
vrijgegeven, kunnen onvoorzienbare schade bewerk-
stelligen!

Elk gebruik dat niet volgens de voorschriften is, of alle
niet in deze gebruiksaanwijzing beschreven toepas-
singen van het apparaat vallen onder niet toegestaan
foutief gebruik, wat buiten de wettelijke aansprakelijk-
heidsgrenzen van de fabrikant valt.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

Instructies betreffende risico’s en gevaar en overige
opmerkingen worden duidelijk in de gebruiksaanwij-
zing aangegeven. De volgende symbolen worden
gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

op letsel! Directe gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

2 WAARSCHUWING! Waarschijnlijk
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VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen tot
gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie waardoor de proce-
dures beter zullen worden begrepen.

Persoonlijke veiligheidsvoorziening

Draag bij de montage (boringen) een stof-
masker.

Draag bij het monteren een veiligheidshelm.

Bij de montage (boringen) van het product
bestaat gevaar door rondvliegende splinters!
Draag een veiligheidsbril.

@ Draag bij het monteren veiligheidsschoenen.

Draag veiligheidshandschoenen bij het mon-
teren.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsinstructies

Voor een veilige montage van het zonnescherm
moet de gebruiker deze gebruiksaanwijzing voor
montage hebben gelezen en begrepen.

Neem alle veiligheidsinstructies in acht! Als u de
veiligheidsinstructie niet in acht neemt, brengt u
zichzelf en anderen in gevaar.

Bewaar alle gebruiksaanwijzingen en veiligheids-
instructies voor toekomstig gebruik.

Als u het apparaat verkoopt of doorgeeft, dient u
ook deze gebruiksaanwijzing te verstrekken.

Het apparaat mag uitsluitend worden gebruikt als
het geen defect vertoont. Is het apparaat of een
deel hiervan defect, dient het door een technicus
te worden gerepareerd.

* Het zonnescherm mag niet boven een wintertuin
aangebracht worden.

Op een zonnescherm werken in uitgeschoven
stand de meest verschillende inwerkende krach-
ten in, zoals wind of regen. Het zonnescherm
moet bestendig zijn tegen deze deels aanzienlijke
krachten en middels de bevestigingsconsoles
worden overgebracht naar het montageopper-
vlak. Controleer daarom voor het eerste gebruik
eerst of alle schroeven goed zijn aangedraaid.
Bij extreme belasting kunnen hoge trekkrachten
op de bevestigingsschroeven komen te staan.
Zorg er daarom voor dat het montageopperviak
voldoende draagvermogen heeft. Neem contact
op met een specialist als u niet zeker bent.

Een veilig en risicoloos gebruik van het zonne-
scherm kan uitsluitend worden gewaarborgd als
deze regelmatig wordt gecontroleerd en onder-
houden. Het zonnescherm moet regelmatig wor-
den onderzocht op tekenen van slijtage of schade
aan de bespanning en het frame.



* Om schade te vermijden, mag het zonnescherm
niet worden uitgeschoven bij stevige wind.
¢ Gebruik uitsluitend geschikt bevestigingsmateri-
aal voor de installatie van het product. De aard en
afmetingen van het bevestigingsmateriaal zijn
afhankelijk van het type metselwerk en het
gewicht van het product. Neem voor een goede
keuze contact op met een vakman.
* Kant-en-klare zonneschermen zijn zwaar. Voer
de montage van het draaiarm-zonnescherm
absoluut met minimaal twee personen uit.
Laat tijdens de installatie geen kinderen en/of
huisdieren in het montagegebied spelen.
Zorg ervoor, dat uw handen tijdens de montage
schoon blijven, zodat vuil raken van het zonne-
schermdoek uitgesloten is.
Kunststof zakken in de verpakking kunnen
gevaarlijk zijn voor kleine kinderen. Houd uw kin-
deren ervan uit de buurt, om risico’s uit te sluiten.
Gebruik uitsluitend de originele reserveonderde-
len. Alleen deze vervangende onderdelen zijn
voor het apparaat gefabriceerd en geschikt. Ove-
rige reserveonderdelen leiden niet tot het verval-
len van de garantie, maar ze kunnen een risico
vormen voor u en uw omgeving.
Kinderen of personen, die op grond van gebrek-
kige fysieke, psychische of sensorische eigen-
schappen niet in staat zijn het product veilig en
voorzichtig te bedienen, mogen het product niet
gebruiken of monteren.
Gebruik altijd de noodzakelijke persoonlijke vei-
ligheidsuitrusting.
Altijd voorzichtig en alleen in goede lichamelijke
staat werken: vermoeidheid, ziekte, alcoholge-
bruik, medicijnen- en drugsgebruik zijn onverant-
woordelijk, aangezien u het product niet meer vei-
lig kunt gebruiken.

Kwalificatie

Installatie uitsluitend door gekwalificeerd
@ personeel

* De montagehandleiding is bestemd voor de
gekwalificeerde monteur, die over ervaren kennis
in de volgende bereiken dient te beschikken:

— Arbo-maatregelen, bedrijfsveiligheid en onge-
vallenpreventie

— omgang met ladders en balken

— Handhaving en transport van lange, zware
bouwonderdelen

— Omgang met gereedschap en machines

— Plaatsing van bevestigingsmiddelen

— Beoordeling van de bouwmaterialen (neem
voor vragen hierover contact op met de verko-
per.)

— Ingebruikname en bedrijf van het product

» Als niet over een van deze kwalificaties wordt
beschikt, moet een vakkundige montagebedrijf
worden geraadpeegd.

Omhoog trekken met touwen

* Als het zonnescherm moet worden gehesen naar
een hoger bereik met behulp van touwen, moet u
het zonnescherm

— uit de verpakking nemen,

.

.

— met de hijstouwen te koppelen, zodat deze niet
kunnen wegglijden,
— In horizontale ligging gelijkmatig omhoog te
trekken.
— Het gedeelte onder zwevende lasten moet wor-
den afgezet.

Montageconsoles
* Voor begin van de montage moet u controleren,

— of de geleverde montageconsoles in type en
aantal overeenkomen met de leveringsom-
vang,

— of de bij de bestelling gemaakte gegevens mid-
dels de bevestigingsondergrond met de daad-
werkelijk aangetroffen bevestigingsondergrond
overeenkomen.

« Als hierbij afwijkingen worden gedefinieerd, die
de veiligheid beinvloeden, mag de montage niet
worden uitgevoerd.

Bevestigingsmiddelen
¢ Hetzonnescherm voldoet aan de in de technische
gegevens aangegeven windweerstandsklasse
(™ Technische gegevens — p. 75).
* In gemonteerde stand voldoet deze uitsluitend
aan de vereisten als
— hetzonnescherm is gemonteerd met de in deze
gebruiksaanwijzing weergegeven type en aan-
tal consoles,

Opstapmiddelen
* Opstapmiddelen mogen niet aan het zonne-
scherm worden bevestigd of tegen aan worden
gezet. U moet een stevige stand hebben om vol-
doende stevigheid te bieden. Gebruik uitsluitend
opstapmiddelen die een voldoende hoge draag-
kracht hebben.
Valbeveiliging
* Bij werkzaamheden op grotere hoogtes bestaat
risico op vallen. Er moeten geschikte maatrege-
len tegen vallen worden gebruikt.

Ongecontroleerde bediening
* Bij handmatige bediening moet de bedienings-
zwengel worden geplaatst en goed worden opge-
borgen.

Proefdraaien
 Bij het uitschuiven voor de eerste keer mag nie-
mand in het uitschuifbereik of onder het zonne-
scherm bevinden. De bevestigingsmiddelen en
consoles moeten na het uitschuiven voor de eer-
ste keer een optische controle ondergaan.

Gebruik bij wind

 Bij montage conform de voorschriften, voldoet het
zonnescherm aan de in de technische gegevens
aangegeven windweerstandsklasse (» Techni-
sche gegevens — p. 75).
Het zonnescherm mag uitsluitend worden
gebruikt voor de in de maximaal weergegeven
windweerstandsklasse vermelde windsnelheden.

Gebruik bij regen
¢ Als de hoek van het zonnescherm minder is dan
25% = 14°, gemeten vanaf de horizontale stand,
mag deze niet worden uitgeschoven als het
regent. Het gevaar bestaat dat er waterzakvor-
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ming in het zonneschermdoek ontstaat, waardoor
het zonnescherm kan beschadigen of omlaag kan
vallen.

Gebruik bij sneeuw en ijs
¢ Het zonnescherm mag niet worden gebruikt (uit-
geschoven) bij sneeuw of vorst. Het gevaar
bestaat dat het zonnescherm wordt beschadigd of
omlaag valt.

Gebladerte en vreemde objecten
* Gebladerte en overige vreemde objecten op het
zonneschermdoek, in de zonneschermkast en in
de geleiders moeten direct worden verwijderd.
Het gevaar bestaat dat het zonnescherm wordt
beschadigd of omlaag valt.

Hindernissen/beknellingsgevaar

* In het uitgeschoven bereik van het zonnescherm
mogen geen obstakels staan. Het risico bestaat
dat de personen bekneld kunnen raken.
Er bestaan knel- en schaarbereiken tussen de
beweegbare onderdelen van het zonnescherm.
Kledingstukken resp. lichaamsdelen kunnen naar
binnen worden getrokken.
Aanvullende belastingen van het zonnescherm
door opgehangen voorwerpen of door vastzetten
van touwen kunnen leiden tot schade of het vallen
van het zonnescherm en zijn daarom niet
betrouwbaar.

Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden in
het uitschuifbereik van het zonnescherm
* Let op dat bij reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden van het zonnescherm (bijv. gebou-
wenreiniger) deze niet kan worden uitgeschoven.
Onderhoud

* Een veilig en risicoloos gebruik van het zonne-
scherm kan uitsluitend worden gewaarborgd als
deze regelmatig wordt gecontroleerd en onder-
houden. Het zonnescherm moet regelmatig wor-
den onderzocht op tekenen van slijtage of schade
aan de bespanning en het frame.

* Als dergelijke beschadigingen worden vastge-
steld, moet u een vakman raadplegen voor de
reparatie. Zonneschermen die moeten worden
gerepareerd, mogen niet worden gebruikt.

Controleer het zonnescherm regelmatig op teke-
nen van slijtage of schade

Montage en bediening

Leveringsomvang

» Leveringsomvang — p. 2

1. Zonnescherm

2. Schroef, schijf, moer (2x)
3. Wand-/plafondconsole (2x)
4. Handzwengel

* Handleiding

» Verstekhoekmeter

Aanwijzing: Als een van de onderdelen ont-
breekt of is beschadigd, moet u zich wenden
tot de verkoper.

Benaming van de zonneschermdelen
(algemeen)

» P. 2, punt5
1. Doekas
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Draagbuis/consolebuis
Linker scharnierarm
Zonneschermdoek
Valstang/uitvalprofiel
Volant
Bevestigingsconsole
Doekashouder

. Aandrijving

10. Rechter scharnierarm
Montage

Voor de montage moet u de volgende hulpmiddelen/
werktuigen gereedhouden:

¢ Waterpas

* Richtsnoer

* Meetlint

* Kiijt of potlood

¢ Schroefsleutels SW 13, 16, 17, 18, 19
* Rubberen hamer

Trapladder

* (Slag)-boormachine

Geschikte boor voor de montageondergrond (9
passende pluggen kiezen)

» Montage — p. 3

Aanwijzing: Voor de montage van het zon-
nescherm zijn twee personen nodig. Er is
een ladder nodig. Het zonnescherm moet
exact horizontaal worden geplaatst, om een
wrijvingsloos uit- en inschuiven te garande-
ren.

©CONDGORA®ON

Aanwijzing: Let erop, dat de console ca.
10 cm (Z) van het einde van het zonne-
scherm aangebracht moet worden (> P. 3,
punt 2).

GEVAAR! Risico op letsels! Zet het geko-
zen bevestigingsmateriaal nooit in specie-
voegen. Neem de voorgeschreven randaf-
standen in acht. Zorg ervoor, dat boven de
bevestigingsgaten nog voldoende belasting
(metselwerk/wandmassa) aanwezig is,
opdat er ten gevolge van de krachten van
een uitgeschoven zonnescherm geen stuk-
ken muur of wand uitbreken.

>

GEVAAR! Risico op letsels! Let er bij een
lage montage op, dat er geen voorwerpen in
de draaicirkel aanwezig zijn.

GEVAAR! Risico op letsels! Door wind
kan een zonnescherm aan grote krachten
worden blootgesteld. Een onjuist gemon-
teerde zonnescherm kan zich losrukken het-
geen tot zwaar letsel kan leiden.

> >

WAARSCHUWING! Risico op vallen! Let
bij de montage op een veilige stand.

>

Bepaal de hoogte, waarop het zonnescherm aan de
wand bevestigd moet worden. Moet het zonne-
scherm boven een deur gemonteerd worden, dan
moet het minstens 20 cm boven de deur worden aan-
gebracht. Let ook op de hellingshoek van het zonne-
scherm. De minimale hellingshoek van het doek voor



de waterafvoer bij regen moet 14° bedragen. De hoek
kan na de montage indien nodig licht verzet worden.
De voorste valstang (uitvalprofiel) moet in uitgescho-
ven toestand een doorgangshoogte van minstens 2,5
m hebben.

* Montagehoogte: » P. 3, punt 1

—a=10° C=A+Hx0,17
—a=30° C=A+Hx05
—a=45° C=A+Hx0,71

Afmetingen op het voorziene punt op de wand

overbrengen (» P. 3, punt 2).

— X =2400-2450 mm

—Y1=90 mm

—Y2=50 mm

Trek hiervoor een exact horizontale lijn op de

gewenste hoogte aan de wand. Gebruik hiervoor

een lang meetlint en controleer de positie van de
lijn met behulp van een waterpas.

Voor het bepalen van de posities van de boorga-

ten steekt u telkens een console in de buurt van

een armhouder (20 cm links of rechts naast een

armhouder) op de draagbuis. Indien er voldoende
vrije montageruimte aanwezig is, moet u telkens

het buitenste gedeelte (20 cm) naast een armhou-
der voor de montage gebruiken. Een aanwezige

derde console wordt in het midden van het zonne-
scherm gepositioneerd.

— De gekozen posities van de consoles worden nu
op de draagbuis gemarkeerd. Meet de posities
met betrekking tot een vast punt (b.v. einde zon-
nescherm) uit en breng de meetwaarden langs de
horizontale lijn als markeringen over op de beves-
tigingsondergrond. Bij deze markeringen brengtu
telkens een console als model aan en breng de
posities van de bevestigingsgaten over op de
wand.

— Boor op de aangegeven posities; boor daarbij iets
dieper dan de bevestigingsmiddelen lang zijn
(™ P. 3, punt 3).

— Plaats de bevestigingsmiddelen in de boorgaten
(™ P. 3, punt 4).

— Consoles horizontaal en verticaal met elkaar uitlij-

nen en met bevestigingsmiddelen vastschroeven.

— Wandmontage: » P. 4, punt 5
— Plafondmontage: » P. 4, punt 6

Montagevolgorde: console, sluitringen, borgring,
moeren.

LET OP! Risico op productschade Uitste-
kende bevestigingsschroeven of schroef-
draadstangen zo ver inkorten, dat beschadi-
ging van zonneschermdelen en zonne-
schermdoek uitgesloten is.

— Het zonnescherm met twee personen in de con-
soles hangen (» P. 4, punt 7). Hiertoe de draag-
buis van het zonnescherm in de consoles han-
gen, moeren bovenop plaatsen, schroef met sluit-
ring er van onder indraaien en vastdraaien
(™ P. 4, punt 8).

LET OP! Risico op productschade Aan-
haalmoment schroeven max. 27 Nm.

De kleinste afstand tussen console en arm-
houder moet 1 cm bedragen.

GEVAAR! Risico op letsels! Controleer

voor de ingebruikstelling absoluut of alle
schroeven en andere bevestigingsmiddelen
stevig vastzitten.

Hellingshoek meten
» P 4, punt9
— Om eenvoudig te bepalen de verstekhoekme-
ter (2) met kleefstroken op de waterpas (1)
bevestigen.
— De verstekhoekmeter (2) met waterpas (1) zijde-
lings tegen het zonneschermdoek houden en de
hellingshoek van de schaal aflezen.

Doekhelling van het zonnescherm instellen
» P 5, punt 10

Aanwijzing: Zonnescherm 0,5 meter uit-
schuiven.

Indien nodig kunt de de doekhelling tussen 0° en 45°
instellen. Let erop, dat voor de afvoer van regenwater
minstens een doekhelling van 14° nodig is. Om de
doekhelling in te stellen voert u de volgende stappen
uit:

— Aan de linker armhouder de bevestigingsschroe-
ven (3) 1-2 omwenteling losdraaien. Let op, niet
verwijderen!

— De borgschroef (4) zo ver losdraaien, dat de lin-
ker scharnierarm met zijn gewenste helling inge-
steld kan worden.

— De linker scharnierarm met de hand optillen (ont-
lasten) en door de stelschroef (5) rechtsom of
linksom te draaien de valstang (uitvalprofiel) naar
de gewenste hellingshoogte tillen of laten zakken.

— |s de gewenste helling bereikt, de borgschroef en
de bevestigingsschroeven weer vastdraaien.

— Dezelfde stappen met de rechter armhouder uit-
voeren.

LET OP! Mogelijk schade aan het zonne-
schermdoek! De doekhelling moet aan
beide zijden gelijk zijn ingesteld. As de
valstang niet horizontaal is, rolt het zonne-
schermdoek niet gelijkmatig op, hetgeen tot
schade kan leiden.

— De valstang van het zonnescherm moet met een
waterpas worden gecontroleerd op horizontale
ligging.

— Eventueel eenzijdig naspannen, totdat de
valstang horizontaal is.

¢ Hellingshoek: » Technische gegevens — p. 75

Scharnierarmen uitlijnen
» P .5, punt 12
— Zonnescherm voor de helft uitschuiven.
— De uitlijning van de scharnierarmen controleren:
de knikscharnieren moeten op een niveau zijn.
— De valpijp voor de scharnierarmen zover ver-
schuiven, tot de knikscharnieren van de schar-
nierarmen op een niveau zijn.
— Het zonnescherm om te testen volledig uit- en
inschuiven.
— Het verschuiven van de valpijp zolang herhalen
tot de scharnierarmen parallel aan de valpijp en
doekas sluiten.
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Bediening
GEVAAR! Risico op letsels! Jaarlijks con-
& troleren of alle schroeven goed vastzitten.

Krukaandrijving van het zonnescherm
» P. 5 punt 12
Het volgende absoluut in acht nemen:

de krukaandrijving van het zonnescherm heeft geen
aanslag voor de begrenzing van de omwentelingen
van de doekas. Om beschadigingen aan het doek te
voorkomen, moet erop gelet worden, dat het zonne-
schermdoek altijd langs boven op de doekas gewik-
keld wordt.

— Indien er sprake van een verkeerde wikkelrichting
is, het doek compleet afwikkelen. Het is dan vol-
komen slap en wordt nu bij het verder wikkelen in
dezelfde richting weer langs boven opgewikkeld.

* Het doek moet strak opgewikkeld zijn!

— Om grote slijtage aan de kruk en het oog van de
aandrijving te voorkomen houdt u de handzwen-
gel bij het draaien loodrecht.

Onderhoud, opslag, verwijdering
Reiniging en onderhoud

LET OP! Mogelijk schade aan het zonne-
schermdoek! Stel het zonnescherm niet
onnodig bloot aan weersomstandigheden!

LET OP! Mogelijk schade aan het zonne-
schermdoek! Een golving in het zoom-,
naad- en baangedeelte ontstaat door meer-
dere lagen van de stof en verschillende wik-
kelsterktes op het doek. De hierdoor ont-
stane spanning in het stof kan patronen in
het weefsel teweegbrengen.

Wikkelgolven naast de naad, op het op- en
uitgerolde doek worden veroorzaakt door
dubbele stoflagen in het naadgedeelte.

Bij korte afwezigheid en opstekende wind moet het
zonnescherm worden ingeschoven.
Als het zonnescherm toch nat is geworden, moet u
deze zo snel mogelijk in uitgeschoven stand laten
drogen. Als het opgerolde zonneschermdoek voor
langere tijd vochtig blijft, kunnen gemakkelijk aan-
zienlijke vlekken ontstaan.
Voor de reiniging van het zonneschermdoek moet u
deze droog afborstelen. Hardnekkige vervuilingen
moet u verwijderen met een warm sopje en een bor-
stel. Voor het oprollen eerst laten drogen.
Gebruik in geen geval reinigingsmiddelen die oplos-
middelen bevatten. Deze bleken en beschadigen het
weefsel.
Om mogelijke beschadigingen te voorkomen,
gebruikt u nooit alkalische of zuurhoudende reini-
gingsmiddelen of stoomreinigers om het weefsel te
reinigen. Om materiaalmoeheid te voorkomen, is het
nodig, de vorming van waterzakjes (concentratie van
water op het doek) door het afvoeren van regenwater
te voorkomen.
De volgende verschijnselen zijn niet echt verkeerd,
zolang ze zich niet overmatig voordoen:

— Doorhangen van de zonneschermstof ten

gevolge van het eigen gewicht is mogelijk.
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— Kleurafwijkingen tussen de verschillende stofba-
nen kunnen om ontwikkelingstechnische redenen
optreden.

— Schakeringen zijn slechts optische verschijnse-
len. Ze berusten op verschillende lichtbrekingen
tussen gladde en geplooide delen.

— Bij het confectioneren kan een schuin draadver-
loop optreden.

Algemene aanwijzingen voor het

zonneschermdoek

Zonneschermdoeken zijn topproducten. Toch zijn

hier ook met de meest recente technieken en door de

eisen aan de bescherming van het milieu grenzen
aan. Bepaalde verschijnselen in het doek, die soms
bekritiseerd worden, zijn ondanks een uitgekiende
productie- en verwerkingstechniek mogelijk. In prin-
cipe treden deze effecten in verschillende mate bij
haast alle zonneschermdoeken op. Ze verminderen
de kwaliteit van de doeken echter op geen enkele
wijze.

» Knikplooien ontstaan bij de confectie en bij het
vouwen van de zonneschermdoeken. Daarbij
kunnen, speciaal bij lichte kleuren, in de knik
oppervlakeffecten (pigmentverschuivingen) ont-
staan, die met tegenlicht donkerder (als strepen
vuil) ogen. Ze verminderen de waarde en de
gebruiksgeschiktheid van het zonnescherm niet.
Krijteffecten zijn heldere strepen, die bij de ver-
werking op bewerkte stof ontstaan en ook met de
grootste zorgvuldigheid niet altijd volkomen te
vermijden zijn. Ze vormen daarom eveneens
geen reden tot reclamatie.

Regenbestendigheid: Zonneschermstoffen van

polyester zijn waterafstotend geimpregneerd en

zijn bij een minimale helling van 14° bestand
tegen een lichte, korte regenbui. Bij sterkere of
langere regenbuien moeten zonneschermen
ingeschoven worden, om schade te voorkomen.

Nat opgerolde zonneschermen moeten zo snel

mogelijk weer uitgeschoven worden om op te dro-

gen.

* Golvingen in het zoom-, naad- en baangedeelte
ontstaan door meerdere lagen van de stof en ver-
schillende wikkelsterktes op het doek. De daar-
door ontstane spanning op de stof kan golven in
het weefsel (b.v. wafel- of visgraatpatronen) ver-
oorzaken.

¢ Het naaigaren van het doek hoeft niet dezelfde
kleur te hebben als het gedeelte van het doek
waarin de naad zich bevindt.

Opslag
Bewaar het zonnescherm bij langere opslag in een
droge omgeving.
Recycling
Verpakking verwijderen
De verpakking bestaat uit recyclebaar kar-
ton en overeenkomstig aangegeven recy-
cleerbare kunststoffen.

— Gooi dit materiaal bij recycleerbaar

afval.

Zonnescherm verwijderen
Verwijder het zonnescherm aan het einde van haar
levensduur conform de in uw land geldende voor-
schriften.

&



Storingen en oplossingen
Als er iets niet werkt...

GEVAAR! Risico op letsels! De knikar-
men van het zonnescherm staan onder zeer
hoge veerspanning. Demontage van het
zonnescherm kan leiden tot ernstig letsel.
Neem bij storingen aan de knikarmen con-
tact op met de verkoper.
Neem in geval van demontage contact op
met een vakbedrijf.

Fout/storing Oorzaak

Zonnescherm kan niet in- of uit wor- Aandrijving defect?

den geschoven.

Zonneschermdoek rolt niet gelijk-
matig op.

Scharnierarmen niet correct uit-

gelijnd?

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct con-

tact op te nemen met de verkoper. Let op dat door

onjuist uitgevoerde reparaties ook de aanspraak op

gk;ar%ntie vervalt en evt. extra kosten worden bere-
end.

Technische gegevens

126026, 126226, 126227,
126231, 126250, 126255,
210548,403330, 403331,
403332,403333, 403334,
403335, 380364, 380365,
380366, 380367, 380368

Artikelnummer

breedte 295 cm
Lengte (uitgeschoven) 200 cm
Hellingshoek 0-45°
Gewicht 18 kg

Windweerstandsklasse* 2

*) Windweerstandsklasse 2: Het zonnescherm mag tot max. windkracht 5 uit-
geschoven blijven. Definitie volgens Beaufort: frisse bries, frisse wind. Bla-
deren van bomen beginnen te bewegen. Schuimkoppen op de golven. Snel-

heid 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s.

Doekhelling niet juist ingesteld?

LET OP! Mogelijk schade aan het zonne-
schermdoek! Na het zonnescherm meer-
maals te gebruiken kunnen een of beide
scharnierarmen van het zonnescherm
scheef of onregelmatig gaan hangen. In dit
geval moet de scharnierarm worden bijge-
steld (» Doekhelling van het zonnescherm
instellen — p. 73).

Aanwijzing: Voor een probleemloze wer-
king van het zonnescherm moeten de knik-
scharnieren regelmatig met een hars- en
zuurvrije olie geolied worden.

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing
Contact opnemen met de verkoper.

Doekhelling instellen (» Doekhel-
ling van het zonnescherm instel-
len—p. 73)

Scharnierarmen uitlijnen (™ Schar-
nierarmen uitlijnen — p. 73)
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Basta kund, grattis till din nya produkt!

Din nya markis har konstruerats och tillverkats enligt
senaste tekniska standard.
Las alltid igenom denna bruksanvisning innan du
bérjar anvanda produkten! Har hittar du all
information som du behéver for att kunna anvanda
produkten pa ett sakert satt och forlanga dess
livslangd. Beakta alla séakerhetsanvisningar i denna
bruksanvisning!
Mark: Denna bruksanvisning avser flera
artiklar med varierande utrustning. Darfor
kan den illustrerade produkten avvika i form
och farg fran just din produkt.

Innehallsforteckning

Innandubérjar... ........... ... o 76
Fordinsakerhet ........................ 76
Montering och anvéandning ............... 78
Anvandning ............. ... i, 79
Skotsel, forvaring, avfallshantering ........ 79
Stérningaroch hjélp ..................... 80
Tekniska specifikationer ................. 80
Produktansvar ......................... 88

Innan du boérjar...

Avsedd anvandning

Produkten ar tillverkad enligt senaste tekniska
standarder och uppfyller de sékerhetsforeskrifter som
var gallande nar den slapptes pa marknaden inom
ramen for dess avsedda anvandning.

Denna produkt far anvandas endast som solskydd.
All annan anvandning ar forbjuden! Denna produkt
far inte anvandas som skydd mot regn, blast eller
sno.

Produkten &r inte avsedd for kommersiellt bruk.

Produkten far inte anvandas for nagra andra
andamal. Om produkten anvands pa ett felaktigt satt,
om den féréandras eller om delar som inte
kontrollerats och godkants av tillverkaren anvands,
uppstar risk for allvarliga skador!

Om produkten anvands for ej avsedda andamal eller
for arbeten som inte beskrivs i den har
bruksanvisningen, raknas det som otillaten
felanvandning och faller utanfor tillverkarens
produktansvar.

Vad betyder de symboler som anvands?

Faroanvisningar och 6évriga anvisningar markeras
tydligt i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara eller risk for
& personskador! Omedelbart farlig situation
som medfor dodsfall eller svara personskador.

personskador! Allmant farlig situation som

2 VARNING! Sannolik livsfara eller risk for
kan medféra dodsfall eller svara personskador.

SE UPP! Eventuell risk for personskador!
Farlig situation som kan medféra
personskador.

OBS! Risk for produktskador! Situation
som kan medféra sakskador.
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Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av processerna.

Personlig skyddsutrustning

Anvand dammskyddsmask vid monteringen
(borrning).

Anvand skyddshjalm vid monteringen.
Vid monterlngen (borrning) av produkten
., uppstar fara pa grund av kringflygande

splitter! Anvand skyddsglasdgon.
Anvand skyddsskor vid monteringen.

Anvand skyddshandskar vid monteringen.

@@0@0

For din sakerhet

Allménna sakerhetshéanvisningar

¢ FOr en saker montering av markisen maste
anvandaren av produkten ha last och forstatt
denna bruksanvisning fére monteringen.
Beakta alla sdkerhetsanvisningar! Om
sakerhetsanvisningarna inte beaktas utséatter du
dig sjalv och andra personer for fara.
Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar for
framtida bruk.
Om du séljer eller Iamnar produkten vidare ska
denna bruksanvisning alltid félja med.
Produkten far anvandas endast nar den ar i felfritt
skick. Om produkten eller en del av den ar defekt
maste den repareras av specialist.
Markisen far inte installeras dver en
vintertradgard.
En markis i utfallt lage paverkas av mycket
varierande krafter fran blast och regn. Dessa
delvis stora krafter maste tas upp av markisen
och éverforas till monteringsnivan via
monteringskonsolerna. Fére den forsta
anvandningen ar det darfor viktigt att se till att
samtliga skruvar ar ordentligt atdragna.
Vid extrem belastning kan héga dragkrafter
uppsta pa fastskruvarna. Sakerstall darfor att
monteringsytan ar tillrackligt barande. Kontakta
specialist om du ar osaker.
En saker och riskfri anvandning av markisen kan
garanteras endast om den kontrolleras och
underhalls regelbundet. Kontrolleras regelbundet
om markisen uppvisar tecken pa slitage eller
skador pa vav och stativ.
For undvikande av olycksfall far markisen inte
koras ut vid kraftig blast.
Anvand endast Iampligt fastmaterial for
installationen av produkten. Typen och
dimensionen pa fastmaterialet &r avhangig av
slaget av murverk samt av produktens vikt.
Kontakta specialist for att fa hjalp med valet.
Fardiga markiser ar tunga. Vikarmsmarkisen ska
darfor installeras av minst tva personer.
Hall barn och husdjur borta fran arbetsomradet
under installation.



Se till att alltid ha rena hander under installationen

sa att du inte smutsar ned markisens vav.

¢ Plastpasar i férpackningen kan utgéra en
sakerhetsrisk for barn. Hall dem utom rackhall for
barn for att undvika risker.

* Anvand endast originalreservdelar. Endast dessa

reservdelar ar konstruerade och l1ampliga for

produkten. Andra reservdelar medfér inte bara

forlust av garantin, de kan ocksa utgora en fara

for dig och din omgivning.

Barn eller personer som pa grund av nedsatt

fysisk, mental eller sensorisk férmaga inte kan

hantera produkten pa ett sékert och omsorgsfullt

satt, far inte anvanda eller montera den.

Anvand alltid nédvandig personlig

skyddsutrustning.

Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i

god fysisk kondition: Trétthet, sjukdom,

alkoholfértéring, lakemedels- och drogpaverkan

gor att du inte Iangre kan hantera produkten pa ett

sakert satt.

Kvalifikationer

Installation far endast utféras av behérig
@ personal.

* Monteringsanvisningen riktar sig till kvalificerad
montér som har dokumenterade kunskaper pa
féljande omraden:

— Arbetsskydd, arbetssékerhet och foreskrifter for
olycksférebyggande.
— Hantering av stegar och stallningar.

— Hantering och transport av langa, tunga
komponenter.

— Hantering av verktyg och maskiner.

— Montering av fastdon.

— Beddmning av byggmaterialet (kontakta din
aterforsaljare).

— Idrifttagning och anvandning av produkten.

Om dessa kvalifikationer saknas maste ett

monteringsféretag anlitas.

Hissa upp markisen med vajrar

¢ Om markisen maste hissas upp till ett hdgre
omrade med hjalp av vajrar ska markisen

— tas ut ur férpackningen,
— fastas pa vajrarna sa att dessa inte kan glida av,
— hissas upp jamnt och i vagratt lage.

— Spérra av omradet under markisen nar den
befinner sig i luften.

Monteringskonsoler

¢ Innan du pabdrjar installationen ska du
kontrollera,

— att de levererade monteringskonsolerna
stdmmer 6verens med den specificerade
leveransomfattningen i typ och antal,

— att de uppgifter gallande monteringsunderlaget
som uppgetts i samband med bestalining
stammer 6verens med de faktiska villkoren.

Om du upptacker avvikelser som paverkar

sakerheten negativt far produkten inte monteras.

Monteringsmaterial

¢ Markisen uppfyller den vindmotstandsklass som
anges i de tekniska specifikationerna
(™ Tekniska specifikationer — sid. 80).

* | monterat skick uppfyller den dessa krav endast
om

— markisen ar monterad med den typ och det
antal konsoler som anges i denna
bruksanvisning.

Uppstigningsanordningar
« Uppstigningsanordningar far inte lutas mot eller
fastas pa markisen. De maste sta stabilt och
erbjuda tillracklig support. Anvand endast
uppstigningsanordningar med tillracklig
barkapacitet.

Fallskydd
« Vid arbeten pa hogre hojden uppstar fallrisk.
Anvand lamplig fallskyddsutrustning.

Okontrollerad mandévrering
¢ Vid manuell manévrering maste veven hakas ur
och férvaras pa en saker plats.
Provanvandning
* Forsta gangen markisen kors ut far inga personer
befinna sig i arbetsomradet eller under markisen.
Efter att markisen korts ut for forsta gangen ska
fastanordningar och konsoler kontrolleras visuellt.
Anvandning vid blast
* Vid montering enligt féreskrifterna uppfyller
markisen kraven i den vindmotstandsklass som
anges i de tekniska specifikationerna
(™ Tekniska specifikationer — sid. 80).
¢ Markisen far anvandas endast upp till de
vindhastigheter som anges i den deklarerade
vindmotstandsklassen.
Anvéandning vid regn
¢ Om markisens lutning &r mindre an 25% = 14°,
matt fran vagratt plan, far den inte kéras ut nar det
regnar. Det finns risk for att det bildas vattenfyllda
férdjupningar i markisens vav som kan leda till att
markisen skadas eller faller ned.

Anvéandning vid sno6 och is
¢ Markisen far inte kéras ut nar det snoar eller nar
det finns risk for frost. Det finns risk for att
markisen skadas eller faller ned.

Lov och fraimmande féremal
¢ Lov och andra frammande féremal som samlas i
markisens vav, i markisladan eller i styrskenorna
maste avlagsnas omedelbart. Det finns risk for att
markisen skadas eller faller ned.

Hinder/klamrisk

* Inga hinder far finnas i markisens
utkdérningsomrade. Risk for fastklamning av
personer.

Risk for klam- och skarskador mellan markisens

rorliga delar. Kladesplagg resp. kroppsdelar kan

dras in.

« Ytterligare belastning pa markisen genom
pahangda féremal eller linspénningar kan
medfora sakskador eller nedfallande markis, och
medges darfor ej.
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Rengorings- och underhallsarbeten i
markisens utkérningsomrade
* Séakerstall att markisen inte kan koéras ut vid
rengorings- och underhallsarbeten (t.ex.
fasadtvatt).
Underhall

* En saker och riskfri anvandning av markisen kan
garanteras endast om anlaggningen kontrolleras
och underhalls regelbundet. Markisen ska
kontrolleras regelbundet med avseende pa
slitage eller skador pa vav och stativ.

Vid konstaterade skador ska specialistféretag
anlitas for reparation. Markiser som behéver
repareras far inte anvandas.

Kontrollera markisen regelbundet efter tecken pa
slitage eller skador

Montering och anvéndning

Leveransomfattning
» Leveransomfattning — sid. 2
1. Markis
2. Skruy, bricka, mutter (2x)
3. Vagg-/takkonsol (2x)
4. Handvev

¢ Bruksanvisning

¢ Lutningsvinkelmatare

Mark: Om nagon del saknas eller ar skadad
ber vi dig kontakta forsaljaren.

Markisdelarnas beteckning (allmént)
» Sid. 2, punkt 5

. Vavaxel
Barror/konsolror
Vanster vikarm
Markisvav
Fallstang/frontprofil
Volang
Monteringskonsol
Vavaxelhallare

. Vaxel

10. Héger vikarm

Montering

COENDDOR®ON =

Féljande hjalpmedel/verktyg anvands vid montering:

* Vattenpass

* Riktsnore

* Mattband

» Kirita eller blyertspenna

« Skruvmejsel nyckelvidd 13, 16, 17, 18, 19

¢ Gummihammare

* Trappstege

* (Slag-)borrmaskin

* Lamplig borr fér monteringsunderlag (valj

diameter som passar pluggarna)
» Montering — sid. 3

Mark: Tva personer kravs vid monteringen
av markisen. Dessutom behdvs en stege.
Markisen maste installeras helt vagratt for
att kunna koras in och ut korrekt.
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Mark: Tank pa att konsolen placeras ca
10 cm (Z) framfér markisens ande
(™ Sid. 3, punkt 2).

FARA! Risk for personskador! Valt
monteringsmaterial far aldrig sattas in i
murbruksfogar. Beakta de foreskrivna
kantavstanden. Se till att det finns tillracklig
belastning (murverk/vdggmassa) ovanfor
monteringshalen sa att murverket eller
vaggen inte gar sonder pa grund av de
krafter som genereras nar markisen kors ut.

FARA! Risk for personskador! Vid
montering pa lag hojd far inga foremal
befinna sig i svangomradet.

FARA! Risk for personskador! Vid blast
ar det stora krafter som verkar pa markisen.
En felaktigt monterad markis kan slitas loss
och medfora svara personskador.

VARNING! Fallrisk! Se till att sta stabilt nar
du genomfér monteringsarbeten.

>

B B>

Faststalli vilken hojd som markisen ska installeras pa
vaggen. Om markisen ska installeras ovanfor en dorr
maste den placeras minst 20 cm ovanfor dorren.
Observera markisens lutningsvinkel. Vinkeln pa
vaven maste vara minst 14° for att regnvatten ska
kunna rinna av. Vinkeln kan enkelt anpassas efter
montering om det skulle behdvas. Den framre
fallstdngen (frontprofil) bor ha en genomgangshdjd
pa minst 2,5 m i utkort skick.

* Monteringshéjd: » Sid. 3, punkt 1

—-a=10° C=A+Hx0,17
- a=30° C=A+Hx0,5
—a=45° C=A+Hx0,71

Overfér matten pa avsedd plats pa vaggen

(» Sid. 3, punkt 2).

— X =2400-2450 mm

- Y1=90 mm

-Y2=50 mm

— Rita en helt vagrat linje i 6nskad hojd pa vaggen.
Anvand ett langt mattband och kontrollera linjens
position med hjalp av vattenpass.

— For att faststélla borrhalens position satter du fast
vardera en konsol i narheten av en armhallare (20
cm till héger eller vanster om en armhallare) pa
barréret. Om det finns tillrackligt
monteringsutrymme ska du anvanda vardera
yttre omrade (20 cm) intill en armhallare for
montering. En tredje konsol placeras i markisens
mitt.

— Konsolernas valda positioner markeras nu pa
barréret. Mat nu positionerna i férhallande till en
fast punkt (t.ex. markisens ande) och éverfor de
uppmatta vardena langs den horisontella linjen i
form av markeringar pa monteringsunderlaget.
Pa dessa markeringar placerar du nu vardera en
konsol som schablon och éverfor
monteringshalens position pa vaggen.

— Borra vid de markerade positionerna; borra nagot

djupare an monteringsmaterialets langd

(» Sid. 3, punkt 3).



— Satt i monteringsmaterial i borrhalen (» Sid. 3,
punkt 4).

— Rikta in konsolerna horisontellt och vertikalt mot

varandra och skruva fast med

monteringsmaterial.

— Vaggmontering: » Sid. 4, punkt 5

— Takmontering: » Sid. 4, punkt 6

Ordningsfdljd fér montering: Konsol,

underlaggsbrickor, lasring, muttrar.

OBS! Risk for produktskador Korta av
utskjutande fastskruvar eller gangstanger sa
att de inte kan skada markisens delar eller vav.

— Tva personer kan nu hanga upp markisen i
konsolerna (» Sid. 4, punkt 7). Detta gor du
genom att fasta markisens barrér i konsolerna,
satta fast muttrarna ovanifran, skruva i skruv med
underlaggsbricka och dra at (» Sid. 4, punkt 8).

OBS! Risk for produktskador
Atdragningsmoment max 27 Nm.

Det minsta avstandet mellan konsol och
armhallare bor vara 1 cm.

FARA! Risk for personskador! Fére

anvandning ar det viktigt att kontrollera att
alla skruvar och annat monteringsmaterial
sitter ordentligt.

Mata lutningsvinkeln
» Sid. 4, punkt 9
— For att underlatta matningen kan du fasta
lutningsvinkelmataren (2) med tejp pa
vattenpasset (1).
— Hall lutningsvinkelmataren (2) med
vattenpass (1) i sidan av markisens vav och las
av lutningsvinkeln pa skalan.

Stélla in vavens lutning pa markisen
» Sid. 5, punkt 10
Mark: Kor ut markisen 0,5 meter.

Vavens lutning kan stéllas in pa mellan 0° och 45°
efter behov. Tank pa att lutningen maste vara minst
14° for att regnvatten ska kunna rinna av. Genomfér
féljande arbetssteg for att stélla in vavens lutning:

— Lossa fastskruvarna (3) pa vanster armhallare 1—
2 varv. Obs, ta inte bort skruvarna!

— Lossa lasskruven (4) sa mycket att vanster
vikarm kan stéllas in i énskad lutning.

— Lyft vanster vikarm med handen (avlasta) och lyft
eller sank fallstangen (frontprofil) till dnskad
lutningshdjd genom att vrida stéllskruven (5) at
hoger eller vanster.

— Nar 6nskad lutning har natts ska Ias- och
fastskruven dras at igen.

— Genomfdr samma arbetssteg pa hdger
armhallare.

OBS! Risk for skador pa markisvaven!
Vavens lutning maste ha samma installning
pa bada sidorna. Om fallstangen inte ar
vagrat rullas markisvaven upp ojamnt, vilket
kan leda till skador.

— Kontrollera fallstdngens vagrata lage med hjélp
av vattenpass.

— Justera vid behov den ena sidan tills fallstangen
ar vagrat.
¢ Lutningsvinkel: » Tekniska specifikationer —
sid. 80
Rikta in vikarmarna
» Sid. 5, punkt 12
— Kor ut markisen till halften.
— Kontrollera vikarmarnas inriktning: viklederna
maste vara pa samma niva.
— Forskjut fallréret till vikarmarna tills vikarmarnas
leder ar pa samma niva.
— Kor ut och in markisen fullstéandigt for att testa
funktionen.
— Forskjut fallréret tills vikarmarna stanger parallellt
med fallrér och vavaxel.

Anviéndning

FARA! Risk for personskador!
& Kontrollera att alla skruvar ar ordentligt
atdragna.

Markisens vevvaxel

» Sid. 5, punkt 12

Beakta alltid féljande punkter:

Markisens vevvaxel har inget anslag fér begransning
av vavaxelns rotation. For att undvika skador pa
vaven ar det darfor viktigt att markisvaven alltid rullas
uppat pa vevaxeln.

— Om upprullningsriktningen ar felaktig ska du rulla
av vaven helt. Vaven ar da helt slapp och kan
rullas upp i samma rotationsriktning uppat.

¢ Vaven maste rullas upp stramt!

— For att undvika for stort slitage pa vev och vevogla
pa vaxeln ska veven hallas lodrat nar man vevar.

Skotsel, forvaring, avfallshantering
Rengoring och skotsel

OBS! Risk for skador pa markisvaven!
Utsatt inte markisen for onddigt fuktig vaderlek!

OBS! Risk for skador pa markisvaven!
Vagighet vid fall, som och bana uppstar pga.
vavens olika skikt och olika lindningskrafter pa
dukaxeln. Spanningar som da uppstar i
materialet kan ge upphov till ménster pa duken.
Lindningsvagor invid sommen, pa den upp-
och avrullade duken orsakas av dubbla
vavlager i somomradet.

Kor in markisen nar du &ker hemifran och nar det
borjar blasa.

Har markisen blivit vat ska du lata den torka i utkort
lage sa lange som mgjligt. Om markisen far vara
upprullad i fuktigt skick kan det bildas mindre flackar.
Torrborsta markisduken for att rengora den. Envis
smuts avlagsnas med varmt sapvatten och en borste.
Lat torka fore inkorning.

Anvand aldrig rengdringsmedel som innehaller
I6sningsmedel. Dessa bleker vaven och skadar
vavens struktur.

For att undvika potentiella skador ska du aldrig
anvanda alkaliska eller syrahaltiga rengéringsmedel
eller angtvatt for att rengora vaven. For att undvika
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uttréttning av materialet ar det viktigt att man
forhindrar bildandet av vattenfickor
(vattenansamlingar pa vaven) genom att leda bort
regnvatten.

Foljande fenomen ska inte betraktas som fel savida
de inte forekommer i oskaligt stor omfattning:

— Markisens material kan hanga ned till féljd av
egenvikten.

— Av fargtekniska skal kan det forekomma
fargavvikelser mellan de enskilda
materialbanorna.

— Skuggor ar endast optiska effekter. De beror pa
olika ljusbrytningar mellan slata och veckade ytor.

— Vid konfektionering kan det handa att smmar
I16pet snett.

Allmén information om markisvaven

Markisvavar ar hdgprestandaprodukter. Trots
tilldmpning av moderna tekniska standarder
begransas markisernas prestanda av aktuella
miljdskyddskrav. Vissa rapporterade problem pa
vaven kan uppsta trots avancerad produktions- och
bearbetningsteknik. Dessa effekter forekommer i
olika stor omfattning pa sa gott som alla markisvavar.
De paverkar inte pa nagot satt vavens kvalitet.

* Veck uppstar vid konfektionering och nar
markisvaven viks. Sarskilt pa ljusa farger kan det
uppsta yteffekter (pigmentforskjutningar) i vecken
som kan se morkare ut i motljus (som
smutsrander). De féorsdmrar inte markisens
funktionsduglighet eller prestanda.

Kriteffekter ar ljusa rander som uppstar vid
bearbetning av behandlat material och som trots
storsta omsorg inte kan undvikas helt. De utgor
ingen orsak till reklamation.

Bestandighet mot regn: Solskyddsmarkisvavar i
polyester har en vattenavvisande impregnering
och motstar I1att regn under en kort tid om
lutningsvinkeln ar minst 14° grader. Vid kraftigare
eller mer ihallande regn maste markisen koras in
for att inte skadas. Om markisen var fuktig nar
den kordes in maste den koras ut for att torka sa
fort som mojligt.

Orsak
Defekt vaxel?

Fel/stoérning
Markisen kors inte in eller ut.
Markisvaven rullas upp ojamnt.

Vikarmarna felaktigt inriktade?

Om du sjélv inte kan atgarda felet ska du kontakta
aterforsaljaren direkt. Tank pa att garantin upphor att
galla vid felaktiga reparationer och att extrakostnader
ev. kan uppsta for din del.

Tekniska specifikationer

Artikelnummer 126026, 126226, 126227,
126231, 126250, 126255,
210548, 403330, 403331,
403332, 403333, 403334,
403335, 380364, 380365,
380366, 380367, 380368

295 cm
200 cm

Bredd
Langd (utkort 1age)
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¢ Vagighet vid fall, sém och bana uppstar pga.
vavens olika skikt och olika lindningskrafter pa
dukaxeln. Materialspanningar som uppstar kan
orsaka vagighet (t.ex. bikake- eller
fiskbensmonster).

¢ Sytraden pa vaven behdver inte ha samma farg
som den del av vaven dar den befinner sig.

Forvaring

Vid langre tids forvaring ska markisen forvaras i torr

miljo.

Bortskaffande

Bortskaffande av forpackningen

Forpackningen bestar av kartong och (D

uppmarkta plaster som kan atervinnas. %&
— Lamna dessa material till atervinningen.

Bortskaffande av markisen

Bortskaffa den uttjanta markisen enligt foreskrifterna
som galler i ditt land.

Stérningar och hjalp
Om nagot inte fungerar...

FARA! Risk for personskador! Markisens
& vikarmar star under mycket hog
fijaderspanning. Demontering av markisen

kan leda till allvarliga skador. Kontakta din
aterférsaljare om vikarmarna ar skadade.

Demontering ska utforas av specialistforetag.

OBS! Risk for skador pa markisvaven!
Nar markisen har anvants upprepade ganger kan
en eller bada vikarmama hanga snett eller ojamnt.
| sa fall maste vikarmama justeras (» Stélla in
véavens lutning pa markisen — sid. 79).

Mark: For att markisen ska fungera felfritt
maste viklederna pa vikarmarna oljas in med
harts- och syrafri olja med jamna mellanrum.

Ofta &r det sma fel som leder till en storning. | regel

kan man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter
i tabellen nedan innan du kontaktar aterforsaljaren.

Det sparar jobb och eventuella kostnader.

Atgard
Kontakta aterforsaljaren.

Felaktigt installd lutning pa vaven? Stall in vavens lutning (» Stélla in

vévens lutning p& markisen — sid. 79)

Rikta in vikarmarna (» Rikta in
vikarmarna — sid. 79)

Artikelnummer 126026, 126226, 126227,
126231, 126250, 126255,
210548,403330, 403331,
403332,403333, 403334,
403335, 380364, 380365,
380366, 380367, 380368

Lutningsvinkel 0-45°
Vikt 18 kg
Vindmotstandsklass* 2

vindmotstandsklass 2: Markisen far vara utkérd upp till max. vindstyrka 5.

Definition enligt Beaufort: frisk bris, frisk vind. Sma 16vtréd bérjar svaja.
Skumkronor bildas till havs. Hastighet 28-37 km/h = 7,5-10,4 m/s



Arvoisa asiakas, kitamme osoittamastasi luottamuksestasi!

Uusi markiisisi on suunniteltu ja valmistettu tekniikan

nykytason mukaisesti.

Lue tdma kayttdohje ehdottomasti Iapi ennen

asennustal Loydat siita kaikki markiisin turvalliseen ja

pitkaikaiseen kayttoon tarvittavat ohjeet. Huomioi

ehdottomasti kaikki kayttéohjeen turvallisuusohjeet!
Vihje: Tdma kayttdohje koskee useampaa
tuotetta, joilla on erilainen varustelutaso.
Sen vuoksi kuvatun tuotteen muoto ja vari
voivat poiketa sinun markiisistasi.

Sisallys

Ennen aloittamista... ..................... 81
Turvallisuuttasivarten ................... 81
Asennusjakaytté ....................... 82
Kayttd . ... e 84
Hoito, sailytys, havittiminen .............. 84
Hairidtjaapu ............ ..o, 85
Teknisettiedot .......................... 85
Tuotevastuu .............. ..., 89

Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on valmistettu nykytiedon ja -tekniikan seka sen
markkinoille saattamisen aikana patevien
turvallisuusmaaraysten mukaisesti sen
tarkoituksenmukaiseen kayttoon.

Tata tuotetta ei saa kayttda vain auringonsuojana.

Mikaan muu kaytto ei ole sallittua! Tata tuotetta ei saa
etenkaan kayttaa suojana sadetta, tuulta tai lunta vastaan.
Laitetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.
Kaikki muu kayttd on maaraystenvastaista.
Maaraystenvastainen kaytto, laitteeseen tehdyt muutokset
tai sellaisten osien kaytto, joita valmistaja ei ole tarkastanut
jahyvaksynyt, voivat aiheuttaa ennakoimattomia vahinkoja!
Kaikki maaraystenvastainen kaytto ja tassa kayttdohjeessa
laitteen kasittelya koskevien ohjeiden laiminlyominen
katsotaan virheelliseksi kaytoksi, ja se ei kuulu valmistajan
lainmukaisten vastuuvelvollisuuksien piiriin.

Mita kaytetyt symbolit tarkoittavat?

Vaaroihin viittaavat huomautukset on merkitty selvasti
kayttdohjeeseen. Kaytéssa ovat seuraavat symbolit:

VAARA! Viliton hengen- ja

loukkaantumisvaara! Ehdottoman
vaarallinen tilanne, joka voi johtaa kuolemaan
tai aiheuttaa vaikean loukkaantumisen.

loukkaantumisvaara! Yleisesti vaarallinen
tilanne, mika voi johtaa kuolemaan tai
aiheuttaa vaikean loukkaantumisen.

2 VAROITUS! Mahdollinen hengen- tai

VARO! Mahdollinen loukkaantumisvaara!
Vaarallinen tilanne, joka voi aiheuttaa
loukkaantumisia.

HUOMAUTUS! Laitteiden
vahingoittumisvaara! Tilanne, joka voi
aiheuttaa esinevahinkoja.

Vihje: Tietoja, jotka ovat hyddyllisia
ymmartdmaan tyénkulun.

Henkilokohtainen suojavarustus

Kéayta asennuksen (porausten) aikana
pélynaamaria.

Tuotteen asennuksessa (porauksissa) on
sinkoutuvien sirpaleiden aiheuttama vaara!
Kayta suojalaseja.

Kayta asennuksessa turvajalkineita.

@ Kayta asennuksessa kyparaa.

@ Kayta asennuksessa suojakasineita.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusmaaraykset

* Kayttajan on luettava ja ymmarrettava kayttdohjeen
sisaltamat ohjeet markiisin turvallista asennusta varten.
Noudata turvallisuusohjeita! Turvallisuusohjeiden
laiminly6nnilla vaarannat itseasi ja muita.
Sailyta kayttoohje ja turvallisuusohjeet
my6hempaa tarvetta varten.
Jos myyt tai luovutat laitteen jollekin toiselle
henkildlle, anna tdma kayttoohje laitteen mukaan.
Laitetta saa kayttaa vain moitteettomassa kunnossa.
Jos laite tai jokin sen osista on viallinen, laite on
annettava ammattihenkilén kunnostettavaksi.
Markiisia ei saa asettaa lasitetun terassin paalle.
Avattuun markiisiin vaikuttavat erindiset tuulesta
tai sateesta tulevat voimat. Markiisin pitaa kestaa
nama osittain voimakkaat voimat ja kohdistaa ne
kiinnityskonsolin kautta asennustasoon. Varmista
sen vuoksi ennen ensimmaista kayttoa, etta
kaikki ruuvit on kiristetty tiukkaan.
Aarimmaisessa kuormituksessa kiinnitysruuveihin
voi kohdistua suuria vetovoimia. Varmista sen
vuoksi, ettd asennuspinta on riittdvan kantava. Jos
olet epadvarma, kysy neuvoa ammattilaiselta.
Markiisin turvallisen ja vaarattoman kaytén voi
taata vain, kun se tarkistetaan ja huolletaan
saannodllisesti. Markiisin kankaan ja rungon
kulumat ja viat on tarkistettava sdannollisesti.
Vahinkojen valttdmiseksi markiisia ei saa avata
voimakkaassa tuulessa.
Kayta tuotteen asennukseen vain sopivaa
kiinnitysmateriaalia. Kiinnitysmateriaalin tyyppi ja
koko riippuvat seinan ominaisuuksista seka
tuotteen painosta. Kysy neuvoja asiantuntijalta
sopivaa valintaa varten.
Valmiit markiisit ovat painavia. Nivelvarsimarkiisit
on asennettava vahintaan kahden henkilén voimin.
Ala anna lasten ja kotielainten leikkia
asennusalueella asennuksen aikana.
Varmista, etta katesi pysyvat puhtaina asennuksen
aikana, jotta markiisikangas ei likaannu.
Pakkauksen muovipussit voivat olla vaarallisia
pienille lapsille. Valta riskit pitamalla lapset etaalla.
Kayta vain alkuperaisia varaosia. Vain nama
varaosat ovat suunniteltu laitteelle ja sopivat sille.
Kaikki toisenlaisten varaosien kayttd johtaa
takuun raukeamiseen seka voivat lisaksi
vaarantaa sinut ja ymparistosi.
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¢ Tuotetta eivat saa kayttaa lapset tai henkildt, jotka
eivat fyysisten, psyykkisten tai aistillisten
ominaisuuksien vuoksi pysty kayttdmaan tai
asentamaan tuotetta turvallisesti ja varovasti.

« Kayta aina vaadittuja henkilokohtaisia suojavarusteita.

Ty6skentele laitteella aina varoen ja hyvassa
kunnossa ollessa: vasymys, sairaus, alkoholin
nautinto, ladkkeiden ja huumeiden vaikutus on
vastuutonta, koska et voi kayttaa tuotetta turvallisesti.

Patevyys

Asennuksen saa suorittaa vain ammattihenkild.

¢ Asennusohje on tarkoitettu patevalle asentajalle,
jolla on hyvat tiedot seuraavilta aloilta:

— tyBsuojelu, toimintaturvallisuus ja
ty6turvallisuusmaaraykset

— Tikkaiden ja telineiden kasittely
— Pitkien, painavien osien kasittely ja kuljetus
— Tydkalujen ja koneiden kasittely
— Kiinnitystarvikkeiden kiinnitys
— Rakennuksen rakenteiden arviointi. (Jos sinulla
on kysyttavaa, kaanny jalleenmyyjasi puoleen.)
— Tuotteen kayttdonotto ja kayttd
» Jos jokin naista patevyyksisté ei tayty, asennuksen
taytyy suorittaa ammattimainen asennusyritys.
Vetaminen yl6s vaijereilla
* Jos markiisia on vedettava ylemmaksi vaijereilla,
markiisi on
— otettava pakkauksesta

— yhdistettava vetovaijereihin niin, etta ne eivat
paase liukumaan pois

— vedettava ylOs tasaisesti vaakatasossa.
— Nostettujen kuormien alla oleva alue on suljettava.
Asennuskonsolit
¢ Ennen asennuksen aloittamista on tarkistettava,
— tdsmaavatko toimitettujen asennuskonsolien
tyyppi ja maara toimitussisallon kanssa
— tasmaavatko tilauksen yhteydessa annetut tiedot
kiinnitysalustasta todellisen kiinnitysalustan kanssa.
» Jos tassa todetaan turvallisuuteen vaikuttavia
poikkeamia, asennusta ei saa suorittaa.
Kiinnitysvalineet
* Markiisi on teknisissa tiedoissa mainitun
tuulenkestoluokan mukainen (» Tekniset tiedot —
siv. 85).
¢ Asennettuna se tayttda nama vaatimukset vain,
kun
— markiisi on asennettu kayttaen tassa
kayttdohjeessa mainittujen konsolien tyyppia ja
maaréa.
Tikkaat ja portaat
 Tikkaita ja portaita ei saa nojata tai kiinnittda
markiisiin. Niiden taytyy seista tukevasti ja antaa
riittdva pito. Kayta vain tikkaita ja portaita, joilla on
riittdva kantokyky.

Putoamissuojaimet

« Korkealla suoritettavien tdiden yhteydessa on
putoamisriski. Sopivia putoamissuojaimia on
kaytettava.
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Kontrolloimaton kaytto

* Manuaalisessa kaytdssa veivi taytyy ottaa pois ja

sailyttaa turvallisesti.
Koekaytto

¢ Ensimmaisessa avaamisessa avautumisalueella
tai markiisin alla ei saa oleskella.
Kiinnitystarvikkeet ja konsolit on tarkistettava
silmamaaraisesti ensimmaisen avaamisen
jalkeen.

Kaytto tuulessa
¢ Asianmukaisessa asennuksessa markiisi tayttaa
teknisissa tiedoissa mainitun tuulenkestoluokan
vaatimukset (> Tekniset tiedot — siv. 85).

* Markiisia saa kayttaa vain sen tuulenkestoluokan
mukaisissa tuulenvoimakkuuksissa.
Kaytto sateella
* Jos markiisin kaltevuus on vahemman kuin 25%
= 14° vaakatasosta mitattuna, sita ei saa avattava
sateella. Vesi voi kerdantya markiisin
kankaaseen, mika voi vahingoittaa markiisia tai
pudottaa sen alas.
Kaytto lumen ja jaan yhteydessa
* Markiisia ei saa avata lumisateella tai pakkasella.
Markiisi voi vahingoittua tai pudota alas.
Lehdet ja vierasesineet
* Markiisin kankaassa, kotelossa ja ohjaimissa
olevat lehdet ja muut vierasesineet on poistettava
valittdmasti. Markiisi voi vahingoittua tai pudota
alas.
Esteet/puristumisriski
* Markiisin avautumisalueella ei saa olla esteita.
Henkilot voivat jaada puristuksiin.

* Markiisin liikkuvien osien valiin voi jaada
puristuksiin ja saada ruhjevammoja. Vaatteet tai
ruumiinosat voivat vetaytya sisdan.

Markiisia ei saa kuormittaa lisaksi ripustamalla
siihen esineita tai kiristamalla vaijereita, silla ne
voivat vahingoittaa markiisia tai pudottaa
markiisin alas, minka vuoksi se ei ole sallittua.
Puhdistus- ja huoltoty6t markiisin
avautumisalueella

¢ On varmistettava, ettd markiisi ei voi avautua

puhdistus- ja huoltotdissa (esim.
rakennuspuhdistaja).
Huolto

» Markiisin turvallisen ja vaarattoman kaytén voi
taata vain, kun laitteisto tarkistetaan ja huolletaan
saanndllisesti. Markiisin kankaan ja rungon
kulumat ja viat on tarkistettava saanndéllisesti.
Jos vikoja havaitaan, ammattihenkilén on
suoritettava korjaus. Korjausta vaativia markiiseja
ei saa kayttaa.

Tarkista sdanndllisesti, onko markiisissa
merkkeja kulumista tai vioista.

Asennus ja kaytto
Toimituksen sisalto

» Toimituksen sisélté — siv. 2
1. Markiisi

2. Ruuvi, levy, mutteri (2 kpl)
3. Seina-/kattokonsoli (2 kpl)



4. Veivi
* Kayttoohje
* Kaltevuusmittari

Vihje: Jos jokin osa puuttuu tai on viallinen,
ota yhteytta myyjaan.

Markiisin osat (yleisesti)
» Siv. 2, kohta 5
Kangasakseli
Kantoputki/konsoliputki
Vasen nivelvarsi
Markiisikangas
Etutanko/etuprofiili
Reunus
Kiinnityskonsoli
Kangasakselin pidike
. Vaihteisto
10. Oikea nivelvarsi
Asennus
Asennuksessa tarvitaan seuraavia apuvalineita/
tyokaluja:
* Vesivaaka
¢ Luotilanka
* Mittanauha
Liitu tai lyijykyna
Ruuviavaimet, avainvalit 13, 16, 17, 18, 19
Kumivasara
Porrastikkaat
(Isku-)porakone
Asennusalustaan sopiva pora (@ valittava
ankkurien mukaan)
» Asennus - siv. 3
Vihje: Markiisin asennukseen tarvitaan kaksi
henkil6a. Siihen tarvitaan tikkaat. Markiisi on
asetettava tarkalleen vaakatasoon, jotta
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avaaminen ja sulkeminen tapahtuu ongelmitta.

Vihje: Ota huomioon, etta konsoli on
asetettava noin 10 cm:n (Z) etaisyydelle
markiisin paasta (» Siv. 3, kohta 2).

VAARA! Loukkaantumisvaara! Ala aseta
valittua kiinnitysmateriaalia koskaan
laastisaumoihin. Huomioi maaritetyt reunavalit.
Varmista, etta kiinnitysreikien ylapuolella on
viela riittavasti tukipintaa (seindéd/seindamassaa),
jotta avattuun markiisiin vaikuttavat voimat eivat
vahingoita/murra seinaa.

>

VAARA! Loukkaantumisvaara! Varmista
matalalle asennettaessa, etta
liikkumisalueella ei ole esineita.

VAARA! Loukkaantumisvaara! Tuulessa
markiisiin vaikuttaa suuria voimia.
Epaasiallisesti asennettu markiisi voi irrota
ja aiheuttaa vakavia tapaturmia.

VAROITUS! Putoamisen vaara! Varmista,
etta seisot tukevasti asennuksen aikana.

B BB

Maarita korkeus, johon markiisi kiinnitetdan seinaan.
Jos markiisi asennetaan oven ylépuolelle, se on
asetettava vahintaan 20 cm oven ylapuolelle.
Huomioi myds markiisin kaltevuuskulma. Kankaan
kaltevuuskulman taytyy olla vahintdan 14°, jotta vesi
paasee valumaan sateella. Kulmaa voi tarvittaessa
muuttaa hieman asennuksen jalkeen. Etutangon
(etuprofiilin) alpuolella taytyy olla avattuna vahintaan
2,5 metrin vapaa tila.

* Asennuskorkeus: » Siv. 3, kohta 1

-a=10° C=A+H=x0,17
- a=230° C=A+H=x0,5
—a=45° C=A+Hx0,71
— Merkitse mitat seinan asennuskohtiin (» Siv. 3,
kohta 2).
— X =2400-2450 mm
-Y1=90 mm
—Y2=50 mm

Merkitse tarkasti vaakasuora viiva seindan

haluamaasi korkeuteen. Kéytéa siihen pitkaa

mittanauhaa ja tarkista viivan asento vesivaa’alla.

— Maarita porausreikien paikat asettamalla konsoli
kantoputkeen yhden varsipidikkeen lahelle (20
cm vasemmalle tai oikealle yhden varsipidikkeen
viereen). Jos asennusta varten on tarpeeksi
vapaata tilaa, sinun tulisi kayttaa asennukseen
varsipidikkeen vieressé olevaa ulkopuolista
aluetta (20 cm). Kolmas konsoli paikoitetaan
markiisin keskelle.

— Konsoleille valitut paikat merkitdan nyt
kantoputkeen. Mittaa kohdat suhteessa kiinteaan
pisteeseen (esim. markiisin paa) ja merkitse
mittausarvot vaakasuoraa viivaa pitkin
kiinnitysalustaan. Aseta naihin merkkeihin konsoli
malliksi ja merkitse kiinnitysreikien paikka
seinaan.

— Poraa merkityt kohdat; poraa hieman syvemmalle
kuin kiinnitystarvikkeiden pituus (» Siv. 3,
kohta 3).

— Aseta kiinnitysvalineet reikiin (» Siv. 3, kohta 4).

— Kohdista konsolit toisiinsa vaaka- ja pystytasossa

ja ruuvaa ne kiinnitysvalineilla.

— Seindasennus: » Siv. 4, kohta 5

— Kattoasennus: » Siv. 4, kohta 6

Asennusijarjestys: konsoli, aluslevyt,
varmistusrengas, mutterit.

HUOMAUTUS! Tuotevahinkojen vaara
Lyhenna ulostydntyvat kiinnitysruuvit tai
kierretangot sen verran, etta ne eivat voi
vahingoittaa markiisin osia eivatka
markiisikangasta.

— Ripusta markiisi yhdessa toisen henkilén kanssa
konsoleihin (» Siv. 4, kohta 7). Ripusta markiisin
kannatusputki konsoleihin, aseta mutteri ylhaalta
kasin, kierra ruuvi aluslevyn kanssa alhaalta kasin
ja kirista (™ Siv. 4, kohta 8).

HUOMAUTUS! Tuotevahinkojen vaara
Ruuvien vaantémomentti kork. 27 Nm.

Konsolin ja varren pidikkeen valin tulee olla
vahintaan 1 cm.
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VAARA! Loukkaantumisvaara! Tarkista
& ehdottomasti ennen kayttédnottoa, ovatko
kaikki ruuvit ja muut kiinnitysvalineet tiukassa.

Kaltevuuskulman mittaaminen
» Siv. 4, kohta 9
— Kiinnita kaltevuusmittari (2) parempaa pitoa
varten liimanauhalla vesivaakaan (1).
— Pida kaltevuusmittaria (2) ja vesivaakaa (1)
sivuttain markiisikankaaseen ja lue
kaltevuuskulma asteikosta.

Markiisikankaan kaltevuuden saito
» Siv. 5, kohta 10
Vihje: Avaa markiisia 0,5 metria.

Voit sdatéda kankaan kaltevuuden tarpeen mukaan
valille 0—45°. Ota huomioon, ettad kankaan
kaltevuuden taytyy olla vahintaan 14°, jotta sadevesi
paasee valumaan pois. Sdada kankaan kaltevuus
seuraavissa vaiheissa:

— Loysaa vasemmanpuoleisen varren pidikkeen
kiinnitysruuveja (3) 1-2 kierrosta. Huomio, &la ota
niité pois!

— Loysaa varmistusruuvia (4) sen verran, etta
vasemmanpuoleisen nivelvarren voi saataa
haluttuun kaltevuuteen.

— Nosta vasemmanpuoleista nivelvartta kadella
(vapautus kuormituksesta) ja nosta tai laske
etutanko (etuprofiili) haluamaasi kaltevuuteen
kiertamalla saatoruuvia (5) oikeaan tai
vasempaan.

— Kiristéa varmistusruuvi ja kiinnitysruuvit taas, kun
haluttu kaltevuus on saavutettu.

— Suorita samat tyvaiheet oikeanpuoleisessa
varren pidikkeessa.

HUOMAUTUS! Mahdolliset viat
markiisikankaassa! Kankaan kaltevuus
taytyy olla asetettu samanlailla molemmin
puolin. Jos etutanko ei ole vaakatasossa,
markiisikangas avautuu epatasaisesti, mika
voi aiheuttaa vahinkoja.

— Tarkista vesivaa’alla, onko markiisin etutanko
vaakasuorassa.

— Saada tarvittaessa yhdelta puolelta, kunnes
etutanko on vaakatasossa.

» Kaltevuuskulma: » Tekniset tiedot — siv. 85
Nivelvarsien kohdistus
» Siv. 5, kohta 12
— Avaa markiisi puoliksi.
— Tarkista nivelvarsien kohdistus: nivelien taytyy
olla samalla tasolla.
— Tydnna etutankoa nivelvarsia kohti, kunnes
nivelvarsien nivelet ovat samalla tasolla.
— Suorita testi avaamalla ja sulkemalla markiisi
kokonaan.
— Siirra etutankoa niin usein, etta nivelet
sulkeutuvat samansuuntaisesti etutankoon ja
kankaan akseliin ndhden.
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Kaytto
VAARA! Loukkaantumisvaara! Tarkista
& vuosittain kaikkien ruuvien tiukkuus.

Markiisin veivimekanismi
» Siv. 5, kohta 12
Ota ehdottomasti huomioon:
Markiisin veivimekanismissa ei ole vastetta
rajoittamaan kangasakselin kierroksia. Jotta kangas
ei vahingoitu, on varmistettava, ettd markiisikangas
kiertyy aina ylhaalta pain kangasakselin ympérille.
— Kierra kangas kokonaan pois, jos kiertosuunta on
vaara. Se on sitten taysin l6ysa ja kiertyy nyt taas
ylhaalta pain, kun kiertamista jatketaan samaan
suuntaan.
¢ Kankaan taytyy kiertya kireasti!
— Pida veivia kierrettdessa aina pystyasennossa
valttdmaan suurta kulumista veivissa ja
mekanismin renkaassa.

Hoito, sailytys, havittaminen
Puhdistus ja hoito

HUOMAUTUS! Mahdolliset viat
markiisikankaassa! Al altista markiisia
tarpeettomasti kostealle saalle!

HUOMAUTUS! Mahdolliset viat
markiisikankaassa! Reunaan, saumaan ja
kankaaseen muodostuu poimuja kankaan
useiden kerrosten ja kankaan akselin eri
rullausvahvuuksien vaikutuksesta. Nain
kankaaseen muodostunut jannitys voi
aiheuttaa kuvioita kankaaseen.
Rullauspoimut sauman vieressa, auki- ja
kiinnirullatussa kankaassa aiheuttavat
kankaan useat kerrokset sauman alueella.

Markiisi tulee sulkea lyhyiden poissaolojen ajaksi ja
tuulen vahvistuessa.
Jos markiisi on kastunut, anna sen kuivua avattuna
mahdollisimman pian. Jos markiisikangas on kostea
pidemman aikaa, siihen voi helposti muodostua
rumia laikkia.
Puhdista markiisikangas harjaamalla se kuivalla
harjalla. Vahvat liat poistetaan lampimalla
saippuavedelld ja harjalla. Anna kuivua ennen
sulkemista.
Ala missaan tapauksessa kayta liuottimia siséltavia
puhdistusaineita. Ne haalistavat kangasta ja
vahingoittavat kudosta.
Ala kaytd kankaan puhdistukseen eméksisia ja
happopitoisia puhdistusaineita tai hdyrypesureita,
silld ne voivat aiheuttaa vahinkoja. Vesikeraytymat
(veden keraantyminen kankaalle) on estettava
valuttamalla sadevesi materiaalin vasymisen
estamiseksi.
Seuraavat esiintymat eivat ole virheita, niin kauan
kuin ne pysyvat kohtuullisissa rajoissa:

— Markiisikangas voi painua oman painon

vaikutuksesta.
— Yksittaisten kangaskaistaleiden véreissa voi olla
poikkeamia valmistusteknisista syista.



— Varjot ovat vain optisia ilmentymia. Ne aiheuttaa
valon erilainen taittuminen tasaisissa ja
laskostetuissa kohdissa.

— Langat voivat kulkea epatasaisesti
kokoonpanossa.

Markiisikangasta koskevat yleiset ohjeet

Markiisikankaat ovat korkean suorituskyvyn tuotteita.

Kuitenkin tekniikan nykytaso ja

ymparisténsuojeluvaatimukset rajoittavat niiden

taydellisyytta. Tietyt esiintyméat kankaassa, joita
reklamoidaan, ovat mahdollisia pitkéalle kehittyneesta
tuotanto- ja kasittelytekniikasta huolimatta. Naita
iimidita esiintyy eri vahvuisina lahes kaikissa
markiisikankaissa. Ne eivat kuitenkaan heikenna
kankaiden laatua.

¢ Poimuja muodostuu markiisikankaiden

kokoonpanossa ja laskostuksessa. Erityisesti

vaaleissa vareissa taitoksessa voi esiintya
pintailmidité (pigmenttisiirtymia), jotka
vastavalossa vaikuttavat tummemmilta

(likaviivoilta). Ne eivat heikenna markiisin arvoa

eika kayttokelpoisuutta.

Liituilmiot ovat vaaleita viivoja, jotka muodostuvat

pintakasitellyn tavaran kasittelyssa ja joita ei

kaikkein huolellisimmissakaan kasittelyssa voida
aina valttaa. Nekaan eivat ole reklamaatiosyy.

* Sateen kestavyys: Polyesterista valmistetut
auringonsuojaksi tarkoitetut markiisikankaat on
paallystetty vetta hylkiviksi, ja ne kestavat
kevyttd, lyhytta sadetta, kun kaltevuus on
vahintdan 14°. Markiisit on suljettava
voimakkaassa tai pitkdaikaisessa sateessa
vahinkojen valttdmiseksi. Markina suljetut
markiisit on avattava mahdollisimman nopeasti
kuivumista varten.

* Reunaan, saumaan ja kankaaseen muodostuu
poimuja kankaan useiden kerrosten ja kankaan
akselin eri rullausvahvuuksien vaikutuksesta.
Nain kankaaseen muodostuva jannitys voi
aiheuttaa poimuja (esim. vohveli- tai
kalanruotokuvioita).

» Kankaan ompelulangan ei tarvitse olla saman
varinen kuin kangas, jossa sauma on.

Vika/hairio Syy
Markiisi ei avaudu tai sulkeudu.

Markiisikangas rullautuu auki

epatasaisesti. oikein?

Onko vaihteistossa vika?
Onko kankaan kaltevuus saadetty

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja
vastaavasti merkityistd muoviosista, jotka
Hairiot ja apu

Jos jokin ei toimi...

Sailytys
voidaan antaa kierratettaviksi.
— Vie ndma materiaalit
VAARA! Loukkaantumisvaara! Markiisin
& nivelvarsissa on erittdin suuri jousijannitys.
Markiisin purkaminen voi aiheuttaa vakavia

Sailyta markiisi pitempiaikaisessa varastoinnissa
kuivassa tilassa.
Havittaminen
Pakkauksen havittaminen
uudelleenkaytettaviksi.
Markiisin havittaminen
Havita markiisi sen kayttdajan jalkeen kayttdmaassa
patevien maaraysten mukaisesti.
tapaturmia. Kaanny nivelvarsien hairididen
yhteydessa jalleenmyyjasi puoleen.
Kaanny purkamisen vuoksi
ammattiyrityksen puoleen.

HUOMAUTUS! Mahdolliset viat
markiisikankaassa! Yksi tai molemmat
nivelvarret voivat riippua vinossa tai epatasaisest
markiisin usean kayttokerran jalkeen. Tassa
tapauksessa nivelvarret taytyy saataa uudelleen
(™ Markiisikankaan kaltevuuden saato — siv. 84).

Vihje: Markiisin hyvan toimivuuden vuoksi
nivelvarsien nivelet taytyy oljyta
saanndllisesti hartsittomalla ja hapottomalla
oljylla.

Hairién aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
usein korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta
taulukosta, ennen kuin kdannyt jalleenmyyjan
puoleen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
myds kustannuksia.

Korjaus
Ota yhteytta jalleenmyyjaan.

Saada kankaan kaltevuus
(™ Markiisikankaan kaltevuuden
s&4t6 — siv. 84).

Onko nivelvarret kohdistettu vaarin? Kohdista nivelvarret (™ Nivelvarsien

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta
jalleenmyyjaan. Ota huomioon, etta asiattomat
korjaukset mitatéivat myos takuun ja sinulle aiheutuu
lisékustannuksia.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 126026, 126226, 126227,
126231, 126250, 126255,
210548,403330,403331,
403332,403333, 403334,
403335, 380364, 380365,

380366, 380367, 380368

Leveys 295 cm

kohdistus — siv. 84).
Tuotenumero 126026, 126226, 126227,
126231, 126250, 126255,
210548, 403330, 403331,
403332, 403333, 403334,
403335, 380364, 380365,
380366, 380367, 380368

Pituus (avattuna) 200 cm
Kaltevuuskulma 0-45°
Paino 18 kg
Tuulenkestoluokka* 2

*) Tuulenkestoluokka 2: Markiisi saa olla avattuna, kun tuulen voimakkuus on
korkeintaan 5. Maaritys boforiasteikossa: navakka tuuli. Pienet lehtipuut
heiluvat. Aallonharjat valkoisina vaahtopaina. Nopeus 28-37 km/h = 7,5—
10,4 m/s

85



DE Mangelanspriiche
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere Produkte werden in modernen Produktions-
statten gefertigt und unterliegen einem international anerkannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung haben, bringen Sie bitte diesen Artikel
zusammen mit dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangelanspriiche ab Kaufdatum.

IT Reclami per difetti
Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri prodotti sono fabbricati in moderne officine di
produzione e sono sottoposti ad un processo di qualita internazionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo, porti questo articolo insieme allo scontrino
al Suo negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali a partire dalla data di acquisto.

FR Réclamations
Chere cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués dans des ateliers de production
modernes et sont soumis a un processus de qualité reconnu au niveau international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclamation, veuillez rapporter cet article avec son
justificatif d’achat a votre commercant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclamation en cas de défaut a partir de leur date
d’achat.

GB Claims for defects
Dear customer, Our products are manufactured in modern production plants, and are subject to
an internationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction, please bring the item together with the proof
of purchase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zékazniku, nase vyrobky jsou vyrab&ny v modernich zavodech a
podléhaji mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.

Pokud byste pfesto méli duvod ke stiznostem, pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro na$e vyrobky plati zakonna reklamacni Ih(ta od datumu koupé.

SK Reklamacie

VézZena zakaznicka, vazeny zdkaznik, nase produkty sa vyrabaju v modernych zariadeniach a
podliehaju medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.

Ak mate aj napriek tomu dévod na reklaméciu, prineste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni
k vaSmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamacéné naroky od datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze wyroby produkowane sg w nowoczesnych
zaktadach produkcyjnych i podlegajg pod uznane na Swiecie procesy jako$ciowe.

W razie podstawy do reklamac;ji prosimy dostarczy¢ ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w
ktorym dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.
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S|  Garancijski list
Firma dajalca garancCije: .........oooeiiiiiii e

SedeZ dajalCa QaranCiJ: .......ccuueiie ittt a e e e e e s aaaeearraaeaaanes
Firma prodajalCa: .........oooiiiiii e e e e e e
SeAEZ ProdajalCa: ......ooi it n

Podatki o blagu/produktu:

Datum izroCitve blaga/produkta potroSniKu: ...........coooiiiiiiiiiiiie e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem
roku, ki zacne teci z izroCitvijo blaga potroSniku in velja s prilozenim originalnim racunom.
VzdrZevanje, rezervne dele in priklopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.
Garancija ne izklju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na
blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

HU Jétallasi jegy

Tisztelt Vev6nk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzileg elismert minéségbiztositasi rendszer
alatt.

Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a vasarlasi szamlaval egyitt, a forgalmazéhoz,
ahonnan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben elbirt garancialis feltételek érvényesek, a vasarlas napjatol sza-
mitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupcil
Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i podlijezu medunarodno priznatom pro-
cesu provjere kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj artikl zajedno s raCunom odensete Vasem
trgovcu.
Za nase proizvode vaze zakonska prava na zalbu od datuma kupovine.
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GR Eyyunon
Ma autd 10 TTPOIOV I0XUEI eyyUnon pe didpkeia dUo £Tn aTTd TRV NUEPOPNVIa ayopdg, Epooov
auTo €xEl AyopaoTei aTTd TO KOTACTNUA TTOU AVAPEPETAI TTIO KATW.
BAGBeg TTou TTpoépxovTal atrd akatdAANAn peTaxeipion i Xeipiopd, AdBog TotroBétnon n
@UAaEN, akatdAAnAn ouvdeon r eykatdoTaon, ammd Bia ) AAAEG EEWTEPIKESG ETTIOPATEIG, KABWG
KQl 0€ TTAPEUPRATEIG TOU AYOPATTH ] TRITWV 01 OTToIEG BEV ATAV CUPPWVEG HE TIG 0dNYiEG Xpriong
TTOU OUVOSEUOUV TO TTPOIOV, OV KOAUTITOVTaI OTTO TNV £yyunon. Etiong, dev KAAUTITETAI N QUOI-
oloyikrf @Bopd Adyw xpriong. Mpoteivouue va dIaBAceTe TTPOCEKTIKA TIG 0dNYieg XPATEWG, OIOTI
TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.
Ma Adyoug e6akpiBwang Tng nuepopnviag ayopdg, eival amrapaitnTo va KPATHOETE TNV amodeign
ayopdg, TTOU OTTOTEAEI TO HOVO ATTODEIKTIKO OTOIXEIO TNG NUEPONVIOG ayopdg.
Ymodeigeig:
1. Edv 10 TTpoidv 8¢ Aeitoupyei TTAéOV OTTWG TTPETTEL, EAEYETE TTAPAKAAOUUE TTPWTA €AV N AITia
gival dGAAor Adyol, 6TTwG yia TTapddeiypa AdBog XeIpIouOG.
2. e mepiTTwon Tou BEAETE va KAVETE Xprion TG eyyunang r o€ epimtwon BAGRNG mapaka-
AoUpe atreuBuvBeiTe TTPOOWTTIKG GTO KATAOTNUA AyOPdG.
MapakaAoupe TTPoa€gTe OTI Ba eTIoUVATITETE, Ba éxeTe O1aBE0Iua, 1 Ba épeTe padi cag o€ kGOe
TTEPITITWON Ta akéAouba:
— ATode1En ayopdag
— Nepiypaen TpoidvTog/TuTrog/Mdpka
— Mepiypaer) Tou eppavigdpevou TTPoRAAUATOG e GT0 To dUVATOV TTIO AKPIRA ava@OPa TOU
€EATTWHATOG.

EKTOG TV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TRV TTAPOUCa £yyUNan OTOV KATAVOAWTH, AUTOG £XEI
o€ KAOg TTePITITWON Kal OAQ Ta SIKAIWUATA TTOU ATTOPPEOUV aTTO TIG KEieVES OIATALEIS KAl TOUG
VOUOUG OXETIKA YE TN oUpPBacn TTWANonG.

Aiavopun:

NL Reclamaties
Geachte klant, onze producten worden op moderne productieplaatsen gefabriceerd en zijn
onderworpen aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft, breng dit artikel dan samen met de kassa-
bon naar uw verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

SE Produktansvar
Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna produktionsanlaggningar och genomgar en
internationellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig lamna in denna artikel tilsammans med
kopkuvittot till aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar fr.o.m. kdpdatumet.
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FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikaisissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan
kansainvalisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo tama laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaateiset takuuehdot.
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Euromate GmbH
Emil-Lux-StralRe 1

42929 Wermelskirchen
GERMANY

Hotline +49 (0) 2196 / 76-3333
www.euromate.de
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